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Preface

Do not expect the two translations to match up ex-
actly. First, each translation was done independently
from differing sources. Second, some concepts are
expressed very differently in Cherokee when com-
pared to English. That being said, there is enough
similarity between the two texts to assist the dedicated
student in gaining much knowledge about the Chero-

kee language.
The Cherokee language text was retyped based on a
scanned image available from the http://www.
archive.org/ website. Additionally, the copy
of Genesis as published in the Cherokee Messenger
was consulted as needed where the 1856 edition’s
scan was difficult or impossible to read.

The Cherokee Text
In 1824 the first portion of the Bible was translated
into the Cherokee language: John 3, translated by a
native Cherokee, At-see (also known as John Arch).
It was circulated in manuscript, and received with
wonderful avidity, being copied hundreds of times.
He completed the Gospel of John by 1824. The
complete New Testament was translated in Septem-
ber 1825 by David Brown, also a native Cherokee;
this was also circulated in manuscript form, as a type
for the Cherokee syllabary had not yet been created.
Both Archer and Brown translated the full New Tes-
tament into Cherokee.
The first actual printing of a Bible portion in Chero-
kee appeared in the Missionary Herald of Decem-
ber, 1827, and consisted of the first verse of Gene-
sis, translated by Samuel Worcester. In 1828, David
Brown, together with a man named George Lowrey,
translated Matthew. This was printed in the Chero-
kee Phoenix from April 3, 1828 till July 29, 1829.
It is uncertain whether this translation was ever pub-
lished in book form or not.
Samuel Worcester, and Elias Boudinot, editor of the
Cherokee Phoenix, published a revised translation
of Matthew in 1829. This was published by the
Cherokee National Press, New Echota. In the sec-
ond edition, published in 1832, there is a statement
that this translation had been ”compared with the

translation of George Lowrey and David Brown.” A
third edition was printed by the Park Hill Mission
Press in 1840.
Worcester and Boudinot continued with translation,
publishing Acts in 1833 and John in 1838. Worces-
ter, together with Stephen Foreman, published John
1–3 in 1840, 1 and 2 Timothy in 1844, James in
1847, 1 and 2 Peter in 1848, Luke in 1850, Exo-
dus in 1853, Genesis in 1856, Mark in 1857, and
Romans through Ephesians in 1858. With the assis-
tance of Charles C. Torrey, they published Philip-
pians through 2 Thessalonians, Titus through He-
brews and Jude through Revelation in 1859. Be-
sides the first three books translated together with
Boudinot, Matthew (1829), Acts (1833), and John
(1838), which were published in New Echota, Geor-
gia, all the rest of Worcester’s texts were published
by the Park Hill Mission Press. In the meantime,
Evan and John B. Jones had published Mark 1 and
2 Thessalonians, Titus, Jude, and Philemon in 1847,
and Galatians through Colossians, 1 and 2 Peter in
1848 and Romans, 1 and 2 Corinthians, Hebrews
and Revelation in 1849. Their work was published
by the Cherokee Baptist Mission. The full New Tes-
tament was published by the American Bible Society
in 1860.
With the help of Stephen Foreman, Worcester also
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translated portions of Psalms, Proverbs, and Isaiah.
Jonah, translated by Amory N. Chamberlain, was
published in Tahlequah in 1888. Joshua was at an
advanced stage of translation, and was perhaps even
completed but was never published.
A ”corrected version” of old Testament portions,

prepared by M.A. Pearson, was published in 1953
by the American Bible Society.
Revisions of John (1948) and the New Testament
(1951) were published in Westville, Oklahoma.
In 1965 the Perkins School of Theology published a
translation of Haggai by Jack and Anna Kilpatrick.

http://en.wikipedia.org/wiki/Bible_translations_into_Cherokee

Young’s Literal Translation
Young’s Literal Translation is a translation of the
Bible into English, published in 1862. The trans-
lation was made by Robert Young, compiler of
Young’s Analytical Concordance to the Bible and
Concise Critical Comments on the New Testament.
Young used the Textus Receptus (TR) and Major-
ity Text (MT) as the basis for his translation. Young
produced a “Revised Version” of the translation in
1887, which was based on the Westcott–Hort text
that was completed in 1885. After Robert Young
died on October 14, 1888, the publisher released a
new Revised Edition in 1898.
The Literal Translation is unusual in that, as the
name implies, it is a strictly literal translation of the
original Hebrew and Greek texts. The Preface to the
Second Edition states,

If a translation gives a present tense
when the original gives a past, or a past
when it has a present; a perfect for a fu-
ture, or a future for a perfect; an a for
a the, or a the for an a; an imperative
for a subjunctive, or a subjunctive for
an imperative; a verb for a noun, or a
noun for a verb, it is clear that verbal
inspiration is as much overlooked as if it
had no existence. THE WORD OF GOD
IS MADE VOID BY THE TRADITIONS
OF MEN.

Therefore, Young used the present tense in many
places in which other translations use the past tense,
particularly in narratives.

http://en.wikipedia.org/wiki/Young%27s_Literal_Translation
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ᎼᏏ ᎢᎬᏱᏱᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
Genesis

ᎠᏯᏙᎸᎢ 1
1 ᏗᏓᎴᏂᏍᎬᎢ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏬᏢᏁ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ.
1 In the beginning of God’s preparing the heavens
and the earth –
2ᎡᎶᎯᏃᏂᏓᏤᎸᎾᎠᎴᎤᏰᎸᎭᏉᎨᏎᎢ. ᎤᎵᏏᎩᏃᎤᏭᏝᎡ
ᎠᏍᏛᎩ.ᎤᏁᎳᏅᎯᏃᎤᏓᏅᏙᎠᎹᏱᎦᏚᎢ ᎦᏃᎯᎵᏙᎮᎢ.
2 the earth hath existed waste and void, and dark-
ness [is] on the face of the deep, and the Spirit of
God fluttering on the face of the waters,
3 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎢᎦ ᏫᎦᏙᎩ, ᎤᏛᏁᎢ; ᎢᎦᏃ ᎢᎤᏙᏤᎢ.
3 and God saith, ’Let light be;’ and light is.
4 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏙᎴᎰᏎ ᎣᏏᏳ ᎨᏒ ᎢᎦ. ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ
ᏚᏓᏓᎴᏔᏁ ᎢᎦ ᎠᎴ ᎤᎵᏏᎩ.
4And God seeth the light that [it is] good, and God
separateth between the light and the darkness,
5 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎢᎦᎦᏛᎢ ᎢᎦ ᏚᏬᎡᎢ, ᎤᎵᏏᎩᏃ ᏒᏃᏱ
ᏚᏬᎡᎢ. ᎤᏒᎢᏃ ᎠᎴ ᏑᎾᎴᎢ ᎢᎬᏱᏱ ᎢᎦ ᎨᏎᎢ.
5 and God calleth to the light ’Day,’ and to the dark-
ness He hath called ’Night;’ and there is an evening,
and there is a morning – day one.
6ᎤᏁᎳᏅᎯᏃᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᎸᎶᎢᏩᏙᏢᎾᎠᎹᏱᎠᏰᎵ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏔᎵ ᏫᏂᎦᏓ ᎠᎹ.
6 And God saith, ’Let an expanse be in the midst of
the waters, and let it be separating between waters
and waters.’
7 ᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏬᏢᏁ ᎦᎸᎶᎢ, ᎠᎴ ᏚᏓᏓᎴᏔᏁ
ᎠᎹ ᎦᎸᎶᎢ ᎡᎳᏗᏢ ᎠᎴ ᎠᎹ ᎦᎸᎶᎢ ᎦᎸᎳᏗᏢ. ᎾᏍᎩ-
Ꮓ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
7 And God maketh the expanse, and it separateth
between the waters which [are] under the expanse,

and the waters which [are] above the expanse: and
it is so.
8 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎦᎸᎶᎢ ᎦᎸᎳᏗ ᏚᏬᎡᎢ. ᎤᏒᏃ ᎠᎴ ᏑᎾᎴ
ᏔᎵᏁ ᎢᎦ ᎨᏎᎢ.
8 And God calleth to the expanse ’Heavens;’ and
there is an evening, and there is a morning – day
second.
9 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᎹ ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎦᎸᎶᎢ
ᏩᏓᏟᏌ, ᎤᎧᏲᏛᎯᏃ ᎨᏒ ᏫᎦᎾᏄᎪᎩ. ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔ-
ᏁᎢ.
9 And God saith, ’Let the waters under the heavens
be collected unto one place, and let the dry land be
seen:’ and it is so.
10ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᎧᏲᏛᎯ ᎨᏒ ᎦᏓ ᏚᏬᎡᎢ, ᎠᎹᏃ ᎤᏓᏟ-
ᏌᏅᎯ ᎠᎺᏉᎯ ᏚᏬᎡᎢ. ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏙᎴᎰᏎ ᎾᏍᎩ
ᎣᏏᏳ ᎨᏒᎢ.
10 And God calleth to the dry land ’Earth,’ and to
the collection of the waters He hath called ’Seas;’
and God seeth that [it is] good.
11 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᏓ ᎦᏄᎸᏒ ᎦᎾᏄᎪᏩ,
ᎾᏍᎩᎠᎦᏔᏛᏍᎩ ᎦᏄᎸᏒᎢ, ᎠᎴ ᏗᏓᏛᏍᎩ ᏕᏡᎬᎢ ᏧᏓᎴ-
ᏅᏛ ᏧᎾᏤᎵᎦᎭ ᎤᎦᏔ ᏧᏁᎯ ᎦᏙᎯ ᎦᎸᎳᏗᏢ. ᎾᏍᎩᏃ
ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ;
11 And God saith, ’Let the earth yield tender grass,
herb sowing seed, fruit-tree (whose seed [is] in it-
self) making fruit after its kind, on the earth:’ and
it is so.
12 ᎦᏓ ᎦᏄᎸᏒᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ, ᎾᏍᎩᎠᎦᏔᏛᏍᎩᏧᏓᎴᏅᏛ
ᏧᎾᏤᎵᎦᎭ ᎤᎦᏔ ᎠᏂᎾᏄᎪᏫᏍᎩ, ᎠᎴ ᏕᏡᎬ ᏗᏓᏛᏍᎩ
ᏧᎾᏤᎵᎦᎭ ᎤᎦᏔ ᏧᏁᎯ. ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏙᎴᎰᏎ ᎾᏍᎩ
ᎣᏏᏳ ᎨᏒᎢ.
12 And the earth bringeth forth tender grass, herb
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sowing seed after its kind, and tree making fruit
(whose seed [is] in itself) after its kind; and God
seeth that [it is] good;
13 ᎤᏒᏃ ᎠᎴ ᏑᎾᎴᎢ ᏦᎢᏁ ᎢᎦ ᎨᏎᎢ.
13 and there is an evening, and there is a morning –
day third.
14 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᎸᎶᎢ ᎦᎸᎳᏗ ᎢᎦ ᎠᎾᏘ-
ᏍᏗᏍᎩ ᏩᏂᎧᎸᎩ, ᎢᎦ ᏒᏃᏱᏃ ᏗᎾᎦᎴᏅᏗᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏂᏓᎪᎳᏗᏴᎯᏒ ᎠᎴ ᏂᏓᏙᏓᏈᏒ ᎠᎴ ᏂᏓᏕᏘᏴᎯᏒ
ᎠᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
14And God saith, ’Let luminaries be in the expanse
of the heavens, to make a separation between the
day and the night, then they have been for signs,
and for seasons, and for days and years,
15 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᎦ ᎠᎾᏘᏍᏗᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ ᎦᎸᎶᎢ ᎦᎸᎳᏗ,
ᎡᎶᎯ ᎢᎦ ᎤᎾᏘᏍᏙᏗᏱ. ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
15 and they have been for luminaries in the expanse
of the heavens to give light upon the earth:’ and it
is so.
16 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏔᎵ ᏤᏆ ᎢᎦ ᎠᎾᏘᏍᏗᏍᎩ ᏚᏬᏢᏁᎢ,
ᎤᏛᏂᏗ ᎢᎦ ᎠᏘᏍᏗᏍᎩ ᎢᎦ ᏗᏁᎶᏙᏗ, ᎠᏲᎳᏂᏃ ᎢᎦ
ᎠᏘᏍᏗᏍᎩ ᏒᏃᏱ ᏗᏁᎶᏙᏗ; ᎠᎴ ᏃᏈᏏ ᏚᏬᏢᏁᎢ.
16 And God maketh the two great luminaries, the
great luminary for the rule of the day, and the small
luminary – and the stars – for the rule of the night;
17 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎸᎶᎢ ᎦᎸᎳᏗ ᏚᏪᎧᏁᎢ, ᎢᎦ
ᎤᎾᏘᏍᏙᏗᏱ ᎡᎶᎯ,
17 and God giveth them in the expanse of the heav-
ens to give light upon the earth,
18 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᎦ ᎠᎴ ᏒᏃᏱ ᏗᏁᎶᏙᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎦ-
ᏛᎢ ᎠᎴ ᎤᎵᏏᎩ ᏗᎾᎦᎴᏅᏗᏍᎩ. ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏙᎴᎰᏎ
ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎨᏒᎢ.
18 and to rule over day and over night, and tomake a
separation between the light and the darkness; and
God seeth that [it is] good;
19 ᎤᏒᏃ ᎠᎴ ᏑᎾᎴᎢ ᏅᎩᏁ ᎢᎦ ᎨᏎᎢ.
19 and there is an evening, and there is a morning –
day fourth.
20 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᎹ ᏫᏗᎦᎾᏄᎪᏩ ᎤᏂᏣᏘ
ᏗᏅᏃᏛ ᎠᎾᎵᏖᎸᎲᏍᎩ, ᎠᎴ ᎦᎸᎶ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ ᎦᏙᎯ
ᎦᎸᎳᏗᏢ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎮᏍᏗ.
20 And God saith, ’Let the waters teem with the
teeming living creature, and fowl let fly on the earth
on the face of the expanse of the heavens.’

21 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏚᏬᏢᏁ ᏣᏁᏆ ᏓᏉ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎠᎾᎵ-
ᏖᎸᎲᏍᎩ ᏗᏅᏃᏛ, ᎠᎹ ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎢ ᎤᏂᏣᏘ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏗᏃᏯᏗ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ.
ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏙᎴᎰᏎ ᎾᏍᎩ ᎣᏏᏳ ᎨᏒᎢ.
21 And God prepareth the great monsters, and ev-
ery living creature that is creeping, which the waters
have teemed with, after their kind, and every fowl
with wing, after its kind, and God seeth that [it is]
good.
22 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎣᏍᏛ ᏚᏁᏤᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎢᏥᏁ-
ᏉᏣᏖᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏥᎪᏙᎯ, ᎠᎴ ᎠᎺᏉᎯᎢᏥᎧᎵᏣ; ᎠᏂᏃ-
ᎯᎵᏙᎯᏃ ᏩᏂᏁᏉᎩ ᎡᎶᎯ.
22 And God blesseth them, saying, ’Be fruitful, and
multiply, and fill the waters in the seas, and the fowl
let multiply in the earth:’
23 ᎤᏒᏃ ᎠᎴ ᏑᎾᎴ ᎯᏍᎩᏁ ᎢᎦ ᎨᏎᎢ.
23 and there is an evening, and there is a morning –
day fifth.
24 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᏓ ᏫᏗᎦᎾᏄᎪᏩ ᏗᏅᏃᏛ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ, ᎦᎾᏝᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯᎠᏁᎯ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ. ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ;
24 And God saith, ’Let the earth bring forth the liv-
ing creature after its kind, cattle and creeping thing,
and beast of the earth after its kind:’ and it is so.
25 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏚᏬᏢᏁ ᏗᏅᏃᏛ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏧᎾᏓ-
ᎴᏅᏛ, ᎠᎴ ᎦᎾᏝᎢ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎦᏙᎯ ᎠᎾᏓ-
ᎾᏏᏂᏙᎯ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ. ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏙᎴᎰᏎ ᎾᏍᎩ
ᎣᏏᏳ ᎨᏒᎢ.
25 And God maketh the beast of the earth after
its kind, and the cattle after their kind, and every
creeping thing of the ground after its kind, and God
seeth that [it is] good.
26 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏴᏫ ᎡᏙᏢᎾ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ-
ᏯᎢ, ᎠᏴ ᏂᎦᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏣᏗ
ᎠᎺᏉᎯ ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᎶ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴ
ᎦᎾᏝᎢ ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛᎢ, ᎠᎴ ᎠᏁᎲᎢ ᏂᎦᎥ
ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ, ᎦᏙᎯ ᏣᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎭ.
26 And God saith, ’Let Us make man in Our image,
according to Our likeness, and let them rule over
fish of the sea, and over fowl of the heavens, and
over cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that is creeping on the earth.’
27 ᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏴᏫ ᎤᏬᏢᏁᎢ ᎤᏩᏒ ᏄᏍᏛᎢ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏬᏢᏁᎢ, ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᎨᏴ
ᏚᏬᏢᏁᎢ.
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27 And God prepareth the man in His image; in the
image of God He prepared him, a male and a fe-
male He prepared them.
28 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎣᏍᏛ ᏚᏁᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ
ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏍᏗᏁᏉᏣᏖᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏍᏗᎪᏙᎯ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ
ᎢᏍᏗᎧᎵᏋ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᏍᏓᏤᎵᎦ ᏂᏍᏛᎦ, ᎠᎴ ᎢᏍᏗ-
ᎬᏫᏳᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏣᏗ ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᎶ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ
ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎬᏃᏛ ᎡᎶᎯ ᏣᎵᏖᎸᎲᏍᎦ.
28 And God blesseth them, and God saith to them,
’Be fruitful, andmultiply, and fill the earth, and sub-
due it, and rule over fish of the sea, and over fowl
of the heavens, and over every living thing that is
creeping upon the earth.’
29 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎬᏂᏳᏉ ᏂᎦᎥ ᎦᏄᎸᎯ
ᎠᎦᏔᏛᏍᎩᎾᏍᎩᏂᎬᎾᏛᎦᏙᎯᏣᏛᏍᎦ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏕᏡᎬ
ᏗᏓᏛᏍᎩᎤᎦᏔᏥᏓᎦᏔᏛᏍᎦ, ᏕᏍᏛᏲᎯᏎᎸ; ᎾᏍᎩ ᏂᎯ
ᎢᏍᏓᎵᏍᏓᏴᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
29 And God saith, ’Lo, I have given to you every
herb sowing seed, which [is] upon the face of all
the earth, and every tree in which [is] the fruit of a
tree sowing seed, to you it is for food;
30 ᎾᏍᏉᏃ ᏂᎦᎥ ᎡᎿᎥ ᎦᏙᎯ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎦᎸᎶ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ,
ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏗᏅᏃᏛ ᎦᏙᎯ ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ, ᏂᎦᎥ ᎢᏤ ᎦᏄᎸᏒ
ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ ᏕᎦᏥᏲᎯᏎᎸ. ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
30 and to every beast of the earth, and to every fowl
of the heavens, and to every creeping thing on the
earth, in which [is] breath of life, every green herb
[is] for food:’ and it is so.
31 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᎪᎮ ᏂᎦᎥ ᎤᏬᏢᏅᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ Ꮀ
ᎣᏏᏳ ᎨᏎᎢ. ᎤᏒᏃ ᎠᎴ ᏑᎾᎴᎢ ᏑᏓᎵᏁ ᎢᎦ ᎨᏎᎢ.
31 And God seeth all that He hath done, and lo,
very good; and there is an evening, and there is a
morning – day the sixth.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 2

1 ᎾᏍᎩᏃ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎤᎵᏍᏆᏕ ᏕᎪᏢᏍᎬᎢ ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᏄᏂᏧᏈᏍᏛᎢ.
1And the heavens and the earth are completed, and
all their host;
2 ᎦᎵᏉᎩᏁᏃ ᎢᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏍᏆᏕ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ
ᎾᏍᎩᎤᏬᏢᏅᎢ.ᎤᏯᏪᏐᎴᏃ ᎦᎵᏉᎩᏁᎢᎦᎤᏲᎯᏍᏔᏁ
ᏂᎦᎥ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏢᏅᎢ.

2 and God completeth by the seventh day His work
which He hath made, and ceaseth by the seventh
day from all His work which He hath made.
3 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎴ ᎦᎵᏉᎩᏁ ᎢᎦ ᎠᎴ
ᎤᎸᏉᏔᏁᎢ, ᎾᎯᏳᏰᏃ ᎤᏯᏪᏐᎴ ᎤᏲᎯᏍᏔᏁ ᏂᎦᎥ
ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎢ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᎳᏅᎢ ᎠᎴ ᎤᏬᏢ-
ᏅᎢ.
3And God blesseth the seventh day, and sanctifieth
it, for in it He hath ceased from all His work which
God had prepared for making.
4 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎢᎬᏱᏱ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ
ᎨᎪᏢᏅᎢ, ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏚᏬᏢᏁ ᎡᎶᎯ
ᎠᎴ ᎦᎸᎶᎢ,
4 These [are] births of the heavens and of the earth
in their being prepared, in the day of Jehovah God’s
making earth and heavens;
5ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎦᏄᎸᏒᏠᎨᏏ ᎡᎯ, ᎠᏏᎾᎭᏛᎾᏥᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ
ᎠᏛᏍᎩ ᏠᎨᏏ ᎡᎯ, ᎠᏏ ᎾᎵᏰᎲᏍᎬᎾᏉ ᏥᎨᏎᎢ; ᏱᎰᏩ-
ᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏏ ᎾᎦᏃᏗᏍᎬᎾ ᎨᏎ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎥᏝ ᏰᎮ ᏴᏫ ᏗᎦᎶᎩᏍᎩ.
5 and no shrub of the field is yet in the earth, and
no herb of the field yet sprouteth, for Jehovah God
hath not rained upon the earth, and a man there is
not to serve the ground,
6 ᎤᎬᎭᏓᏍᎩᏂ ᎦᏙᎯ ᎠᎵᏌᎳᏗᏍᎨᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎬᎾᏛᎢ
ᎦᏚᎢ ᎦᏙᎯ ᏕᎠᏖᎡᎯᏍᏗᏍᎨᎢ.
6 and a mist goeth up from the earth, and hath wa-
tered the whole face of the ground.
7 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏴᏫ ᎦᏓ ᎤᏬᏢᏔᏁᎢ, ᏗᎪᏴᏐᎵᏃ
ᎤᏦᏔᎮ ᎬᏂᏛ ᎬᏬᎳᏕᏍᏗ, ᏴᏫᏃ ᎬᏃᏛ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
7 And Jehovah God formeth the man – dust from
the ground, and breatheth into his nostrils breath of
life, and the man becometh a living creature.
8 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏫᏒᏗᏱ ᎤᏫᏒᏁᎢ ᎢᏗᏂ ᏚᏙᎥᎢ
ᏅᏙ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ; ᎾᎿᏃ ᎤᏪᎧᏁ ᏴᏫ ᎤᏬᏢᏅᎯ.
8 And Jehovah God planteth a garden in Eden, at
the east, and He setteth there the man whom He
hath formed;
9 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏙᎯ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎ ᏂᏚᏓᎴᏒ ᏕᏡᎬ
ᏧᏬᏚᎯᏗᎧᏃᏗᏱᎠᎴᎣᏍᏛᏗᎵᏍᏓᏴᏗ; ᎠᎴᎾᏍᏉᎬᏂᏛ
ᎠᏓᏁᎯ ᏡᎬᎢ ᎠᏰᎵ ᎠᏫᏒᏗᏱ [ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ,] ᎠᎴ ᏡᎬᎢ
ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ ᎠᎴ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ.
9 and Jehovah God causeth to sprout from the
ground every tree desirable for appearance, and
good for food, and the tree of life in the midst of
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the garden, and the tree of knowledge of good and
evil.
10 ᎢᏗᏂᏃ ᎨᏰᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏫᏒᏗᏱ ᏓᏖᎡᎯᏍᏗᏍᎨᎢ;
ᎾᎿᏃ ᏫᏚᎶᎦᎴᎢ, ᏅᎩ ᏕᎨᏴ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨᎢ.
10 And a river is going out from Eden to water the
garden, and from thence it is parted, and hath be-
come four chief [rivers];
11 ᎢᎬᏱᏱ ᎨᏴᎢ ᏆᏌᏂ ᏚᏙᎥ; ᎾᏍᎩ ᎭᏩᎳ ᏂᎬᎢ ᏂᏓᏚ-
ᏫᏍᏗᎭ, ᎾᎿᏂ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᎤᎳ;
11 the name of the one [is] Pison, it [is] that which
is surrounding the whole land of the Havilah where
the gold [is],
12 ᎠᏕᎸᏃ ᏓᎶᏂᎨ ᎾᎿ ᎤᎸ ᎣᏏᏳ; ᎾᎿ ᎡᎭ ᏕᎵᏯᎻ, ᎠᎴ
ᏅᏯ ᎣᏂᎩ ᏧᏙᎢᏛ.
12 and the gold of that land [is] good, there [is] the
bdolach and the shoham stone;
13ᏔᎵᏁᏃ ᎨᏴᎢ ᎦᎭᏂ ᏚᏙᎥ, ᎾᏍᎩ ᎢᏗᎣᏈ ᏂᎬᎢ ᏥᏓᏚ-
ᏫᏍᏗᎭ,
13 and the name of the second river [is] Gibon,
it [is] that which is surrounding the whole land of
Cush;
14ᏦᎢᏁᏃ ᎨᏴᎢ ᎯᏗᎩᎵ ᏚᏙᎥ, ᎾᏍᎩ ᎠᏏᎵᏱᏅᏙ ᏗᎧᎸᎬ
ᎢᏗᏢ ᏥᏭᏪᏯᏗᏍᏗ. ᏅᎩᏁᏃ ᎨᏴᎢ ᎾᏍᎩ ᏳᏇᏗ.
14 and the name of the third river [is] Hiddekel,
it [is] that which is going east of Asshur; and the
fourth river is Phrat.
15 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏯᏅᎮ ᏴᏫ ᎢᏗᏂ ᎠᏫᏒᏗᏱ
ᎤᏪᎧᏁᎢ, ᎣᏍᏛ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ ᎠᎴ ᎤᎦᏘᏗᏍᏗᏱ.
15 And Jehovah God taketh the man, and causeth
him to rest in the garden of Eden, to serve it, and
to keep it.
16 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏤᎴ ᏴᏫ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᏂᎦᏛ
ᏕᏡᎬ ᎠᏂ ᎠᏫᏒᏗᏱᏥᏕᏡᎦ ᏣᏁᎳᎩ ᏣᎵᏍᏓᏴᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
16 And Jehovah God layeth a charge on the man,
saying, ’Of every tree of the garden eating thou dost
eat;
17 ᎾᏍᎩᏂ ᎤᏓᏔᏅᎯ ᏥᏡᎦ ᎠᎦᏙᎥᎯᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎨᏒᎢ
ᎠᎴ ᎤᏲ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᏣᎩᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎾᎯᏳᏰᏃ ᎢᎦ ᎯᎬᎭ
ᎤᏙᎯᏳᏒ ᏣᏲᎱᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
17 and of the tree of knowledge of good and evil,
thou dost not eat of it, for in the day of thine eating
of it – dying thou dost die.’
18 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎥᏝ ᏲᎯ ᎠᏍᎦᏯ
ᎤᏩᏒᏉ ᏥᎩ; ᏓᏥᏲᏢᎾᏁᎵ ᎤᏍᏕᎸᎯᏙᎯ ᎤᏩᏒ
ᏄᏍᏛᎢ.

18 And Jehovah God saith, ’Not good for the man
to be alone, I do make to him an helper – as his
counterpart.’
19ᏱᎰᏩᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏓ ᏚᏬᏢᏔᏁᏂᎦᎥ ᎡᎿᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ
ᎦᎸᎶ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ, ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏓᏫ ᏚᏘᏃᎮᎴᎢ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍ-
ᏗᏱ ᎤᏚᎵᏍᎨ ᏄᏍᏛ ᏕᎪᏍᎬᎢ; ᏄᏍᏛᏃ ᎠᏓᏫ ᏕᎤᏬᎥᎢ
ᏂᎦᎥ ᎬᏃᏛ, ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕ ᏚᏙᎡᎢ.
19 And Jehovah God formeth from the ground ev-
ery beast of the field, and every fowl of the heavens,
and bringeth in unto the man, to see what he doth
call it; and whatever the man calleth a living crea-
ture, that [is] its name.
20 ᎠᏓᏫᏃ ᏚᏬᎡ ᏂᎦᏛ ᎦᎾᏝᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᎶ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎢᎾᎨ ᎡᎿᎢ; ᎠᏓᏫᏍᎩᏂ ᎾᏲᎪ ᎤᏍᏕᎸᎯᏙᎯ
ᎥᏝ ᏰᎮ ᎤᏩᏒ ᏄᏍᏛᎢ.
20 And the man calleth names to all the cattle, and
to fowl of the heavens, and to every beast of the
field; and to man hath not been found an helper –
as his counterpart.
21 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᎸᏗᏱ ᏄᏩᏁᎴ ᎠᏓᏫ;
ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎸᏁᎢ; ᎿᏉᏃ ᏌᏉ ᎦᏄᎳᏥᎤᎸᎡᎴᎢ, ᎾᏍᎩᏃ
ᎤᎸᎡᎸᎢ ᎤᏇᏓᎸ ᎤᏍᏚᏔᏁᎢ.
21 And Jehovah God causeth a deep sleep to fall
upon the man, and he sleepeth, and He taketh one
of his ribs, and closeth up flesh in its stead.
22ᎾᏍᎩᏃ ᎦᏄᎳᏥ, ᎠᏍᎦᏯᎤᎸᎡᎸᎯ, ᏱᎰᏩᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎨᏴ ᎤᏬᏢᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏘᏃᎮᎴᎢ,
22 And Jehovah God buildeth up the rib which
He hath taken out of the man into a woman, and
bringeth her in unto the man;
23ᎠᏓᏫᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎢ; ᎿᏉᎯᎠᎪᎳᏗᎩᎪᎶᎯᎤᏕᏅᎯ,
ᎠᎴ ᎭᏫᏯ ᎠᎩᏫᏲᎯ ᎤᏕᏅᎯ; ᎾᏍᎩ ᎠᎨᏴ ᏕᎤᏙᎡᏍᏗ,
ᎠᏍᎦᏲᎯᏰᏃ ᏅᏓᏳᎶᏒᎯ ᎾᏍᎩ.
23 and the man saith, ’This [is] the [proper] step!
bone of my bone, and flesh of my flesh!’ for this
it is called Woman, for from a man hath this been
taken;
24 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᏕᎬᏕᎨᏍᏗ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ,
ᎤᏓᎵᎢᏃ ᎠᏜᏫᏍᏗᏍᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏃ ᏌᏉᏉ ᎤᏂᏇᏓᎸᎢ
ᎨᏎᏍᏗ.
24 therefore doth a man leave his father and his
mother, and hath cleaved unto his wife, and they
have become one flesh.
25 ᎢᏧᎳᏃ ᏧᏂᏰᎸᎭ ᎨᏎᎢ, ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ
ᏯᎾᏕᎰᏍᎨᎢ.
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25 And they are both of them naked, the man and
his wife, and they are not ashamed of themselves.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 3
1 ᎢᎾᏛᏃ ᎤᏟ ᎠᏏᎾᏌᏂᏳ ᎨᏎᎢ, ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏂᎥ ᎢᎾᎨ
ᎠᏁᎯ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏬᏢᏅᎯ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᎨᏴ;
ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᎪ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏒ? ᏞᏍᏗ ᏂᎦᏛ
ᎠᏫᏒᏗᏱ ᏥᏕᏡᎦ ᎢᏍᏓᎵᏍᏓᏴᏔᏅᎩ.
1 And the serpent hath been subtile above every
beast of the field which Jehovah God hath made,
and he saith unto the woman, ’Is it true that God
hath said, Ye do not eat of every tree of the gar-
den?’
2 ᎠᎨᏴᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎢᎾᏛ; ᏰᎵᏉ ᎦᏲᎩᏂᎩᏍᏗ ᎤᏓᏔ-
ᏅᎯ ᎠᏫᏒᏗᏱ ᏥᏕᏡᎦ.
2 And the woman saith unto the serpent, ’Of the
fruit of the trees of the garden we do eat,
3 ᎾᏍᎩᏂ ᎤᏓᏔᏅᎯ ᎠᏫᏒᏗᏱ ᎠᏰᎵ ᏥᏡᎦ ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ ᏃᎩᏂᏪᏎᎸ; ᏞᏍᏗ ᎢᏍᏓᎵᏍᏓᏴᏔᏅᎩ
ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎢᏍᏓᏒᏂᎸᎩ, ᏱᏕᏍᏗᏲᎱᎯ ᎾᏏ.
3 and of the fruit of the tree which [is] in the midst
of the garden God hath said, Ye do not eat of it, nor
touch it, lest ye die.’
4 ᎢᎾᏛᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᎨᏴ; ᎥᏝ ᎤᏙᎯᏳᏒ ᏱᏙᎨᏍᏗᏲ-
ᎱᎯ;
4 And the serpent saith unto the woman, ’Dying, ye
do not die,
5 ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎠᎦᏔᎭ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎢᏍᏓᎵᏍᏓᏴᏔᏅᎭ
ᎿᏉ ᏗᏍᏗᎦᏙᎵ ᏙᏛᎵᏍᏚᎢᏏ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏄᏍᏛ
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏍᏓᏍᏕᏍᏗ, ᎢᏍᏗᎦᏔᎮᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎠᎴ ᎤᏲᎢ.
5 for God doth know that in the day of your eat-
ing of it – your eyes have been opened, and ye have
been as God, knowing good and evil.’
6 ᎠᎨᏴᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎾᏍᎩ ᏡᎬ ᎣᏏᏳ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏒ ᏗᎧᏃᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏚᎸᏗᏳ ᎨᏒ ᎥᎦᏔᎿᎢ
ᎢᏳᏓᏛᏁᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏡᎬᎤᏛᎤᏕᏎᎠᎴᎤᎨᎢ, ᎾᏍᏉᏃ
ᎤᏁᎴ ᎤᏰᎯ, ᎾᏍᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᎤᎨᎢ.
6 And the woman seeth that the tree [is] good for
food, and that it [is] pleasant to the eyes, and the
tree is desirable to make [one] wise, and she taketh
of its fruit and eateth, and giveth also to her husband
with her, and he doth eat;

7 ᎢᏧᎳᏃ ᏗᏂᎦᏙᎵ ᏚᎵᏍᏚᎢᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏙᎴᎰᏎ ᏧᏂᏰ-
ᎸᎭ ᎨᏒᎢ; ᏒᎦᏔᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏧᎦᏄᏓᏛᏅᎯ ᏚᏂᏰᏫᏎᎢ, ᎠᎴ
ᏧᎾᏞᏌᏙ ᏚᏃᏢᏁᎢ.
7 and the eyes of them both are opened, and they
know that they [are] naked, and they sew fig-leaves,
and make to themselves girdles.
8 ᎤᎾᏛᎦᏁᏃ ᎤᏃᏴᎬ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏙᎲ ᎠᏫᏒ-
ᏗᏱ ᏧᏴᏠ ᎤᏒᎯᏰᏱ, ᎠᏓᏫᏃ ᎠᎴ ᎤᏓᎵᎢ ᎠᏫᏒᏗᏱ
ᏕᏡᎬᎢ ᎤᎾᏗᏍᎦᎳᏁᎴ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᎳᏅᎯ.
8 And they hear the sound of Jehovah God walking
up and down in the garden at the breeze of the day,
and the man and his wife hide themselves from the
face of Jehovah God in the midst of the trees of the
garden.
9 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏭᏯᏅᎮ ᎠᏓᏫ, ᎭᏢ ᎮᏙᎭ? ᎤᏬᏎ-
ᎴᎢ.
9 And Jehovah God calleth unto the man, and saith
to him, ’Where [art] thou?’
10 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᏆᏛᎦᏅᎩ ᎤᏃᏴᎬ ᎮᏙᎲ ᎠᏫᏒᏗᏱ,
ᎠᎴ ᏥᏍᎦᎢᎲᎩ, ᎠᎩᏰᎸᎭᏰᏃ ᎨᏒᎩ; ᎠᏆᏗᏍᎦᎳᏅᎩᏃ.
10 and he saith, ’Thy sound I have heard in the gar-
den, and I am afraid, for I am naked, and I hide
myself.’
11 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᎦᎪ ᎢᏣᏃᏁᎴ ᏣᏰᎸᎭ ᎨᏒᎢ? ᏥᎪ ᎢᏣᎬ
ᎤᏓᏔᏅᎯ ᏡᎬᎢ, ᏞᏍᏗ ᏣᎬᎩ ᏥᎬᏲᏎᎸᎩ?
11 And He saith, ’Who hath declared to thee that
thou [art] naked? of the tree of which I have com-
manded thee not to eat, hast thou eaten?’
12 ᎠᏍᎦᏯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᎨᏴ ᏥᏍᎩᎧᏁᎸᎩ ᎣᎩᏁ-
ᏓᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏁᎸᎩ ᏡᎬ ᎤᏓᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᎠᎩᎬᎩ.
12 and theman saith, ’The womanwhomThou didst
place with me – she hath given to me of the tree –
and I do eat.’
13 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᎨᏴ; ᎦᏙ ᎾᏍᎩ
ᎯᎠ ᎢᏣᏛᏁᎸ? ᎠᎨᏴᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎢᎾᏛ ᎠᎩᎶᏄᎮᎸᎩ,
ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎩᎬᎩ.
13And Jehovah God saith to the woman, ’What [is]
this thou hast done?’ and the woman saith, ’The ser-
pent hath caused me to forget – and I do eat.’
14 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎢᎾᏛ; ᎤᏟ ᎢᎦᎢ
ᎡᏣᏍᎦᏨᎯ ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏂᎥ ᏅᎩ-ᏗᏂᏅᏌᏗ ᎠᎴ ᎢᎾᎨ
ᎠᏁᎯ, ᎾᏍᎩ ᏥᎿᏛᎦ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ. ᎭᏓᎾᏏᏂᏙᎮᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎦᏓ ᎯᎩᏍᎨᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ ᎲᏅᎢ.
14 And Jehovah God saith unto the serpent, ’Be-
cause thou hast done this, cursed [art] thou above
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all the cattle, and above every beast of the field: on
thy belly dost thou go, and dust thou dost eat, all
days of thy life;
15 ᎠᎴ ᏗᏍᏓᏓᏍᎦᎩᏳ ᏅᏓᏍᏛᏴᏁᎵ ᏂᎯ ᎠᎴ ᎠᎨᏴ, ᎠᎴ
ᏣᏁᏉᎥᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏉᎥᎯ; ᎾᏍᎩ ᎯᏍᎪᎵ ᏓᏨᏂᎵ,
ᏂᎯᏃ ᎦᏗᎨᏂ ᏘᏂᎵ.
15 and enmity I put between thee and the woman,
and between thy seed and her seed; he doth bruise
thee – the head, and thou dost bruise him – the heel.’
16 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᎨᏴ; ᎤᏣᏔᏅᎯ ᏓᎬᏁᏉᎡᎵ ᎡᎯᏍᏗ
ᎨᏒ ᏴᏫ ᏕᎯᏁᏉᏍᎬᎢ; ᎡᎯᏍᏗ ᏣᏓᏅᏖᏍᏗ ᏗᏂᏲᎵ
ᏕᎯᎾᏄᎪᏫᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᏣᏰᎯ ᎯᏰᎳᏲᏍᎨᏍᏗ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᏣᏁᏤᎵᏙᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
16 Unto the woman He said, ’Multiplying I multi-
ply thy sorrow and thy conception, in sorrow dost
thou bear children, and toward thy husband [is] thy
desire, and he doth rule over thee.’
17 ᎠᏓᏫᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᏣᏓᎵᎢ ᎧᏁᎬ
ᏣᏛᏓᏍᏓ, ᎠᎴ ᏡᎬ ᎤᏓᏔᏅᎯ ᏥᎦ, ᏥᎬᏅᏍᏓᏕᎸᎩ,
ᏞᏍᏗ ᏣᎬᎩ ᏥᎬᏲᏎᎸᎩ, ᎦᏙᎯ ᎠᏍᎦᏨᎯ ᏂᎦᎵᏍᏓ ᏂᎯ
ᏅᏂᏌ; ᎤᏲ ᏣᏓᏅᏖᏍᏗ ᎾᎿ ᎤᏛᏒᎯ ᎯᎩᏍᎨᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸ
ᎲᏅᎢ.
17And to the manHe said, ’Because thou hast hear-
kened to the voice of thy wife, and dost eat of the
tree concerning which I have charged thee, saying,
Thou dost not eat of it, cursed [is] the ground on
thine account; in sorrow thou dost eat of it all days
of thy life,
18 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏥᏍᏚᏂᎩᏍᏗ ᎠᎴ ᏥᏥ ᏣᎵᏰᏁᎮᏍᏗ, ᏎᎸᏃ
ᏠᎨᏏ ᎡᎯ ᎭᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎨᏍᏗ.
18 and thorn and bramble it doth bring forth to thee,
and thou hast eaten the herb of the field;
19 ᎠᎵ ᏣᎸᎯ ᏣᎧᏛᎢ ᎦᏚ ᎯᎩᏍᎨᏍᏗ ᎬᏂ ᎦᏙᎯ ᏫᎯᎷ-
ᏥᏌᏅᎭ, ᎾᎿᏰᏃ ᏪᏣᏯᏅᏛ; ᎦᏓᏰᏃ ᏂᎯ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ
ᏮᏛᎯᎷᏥᏌᏂ.
19 by the sweat of thy face thou dost eat bread till
thy return unto the ground, for out of it hast thou
been taken, for dust thou [art], and unto dust thou
turnest back.’
20 ᎠᏓᏫᏃ ᎢᏫ ᏚᏬᎡ ᎤᏓᎵᎢ, ᏂᎦᏛᏰᏃ ᏴᏫ ᏗᏅᏃᏛ
ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏥ ᎨᏎᎢ.
20And the man calleth his wife’s name Eve: for she
hath been mother of all living.
21ᏱᎰᏩᏃᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏁᎦ ᏚᏬᏢᏔᏁᎠᏓᏫᎠᎴᎤᏓᎵᎢ
ᏧᎾᏄᏬᎢ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᏄᏬᎡᎢ.

21 And Jehovah God doth make to the man and to
his wife coats of skin, and doth clothe them.
22 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎬᏂᏳᏉ ᏴᏫ ᎠᏴ
ᏂᎦᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎦᎵᏍᏓ ᎤᎦᏙᎥᎯᏍᏗᏱ ᎣᏍᏛ ᎠᎴ
ᎤᏲᎢ; Ꭷ ᏯᏌᎳᏛᎦᏰᏃᎤᏬᏰᏂ, ᎠᎴ ᏯᎩᎤᏓᏔᏅᎯᏡᎬ
ᎬᏂᏛ ᎠᏓᏩᏛᎡᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏯᎦ, ᎠᎴ ᎠᏲᎱᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ
ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ.
22 And Jehovah God saith, ’Lo, the man was as one
of Us, as to the knowledge of good and evil; and
now, lest he send forth his hand, and have taken
also of the tree of life, and eaten, and lived to the
age,’ –
23 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏄᎪᏫᏎ ᎢᏗᏂ
ᎠᏫᏒᏗᏱ, ᎤᎶᎪᏗᏱ ᎦᏙᎯ ᏩᏥᏯᏅᎲᎢ.
23 Jehovah God sendeth him forth from the garden
of Eden to serve the ground from which he hath
been taken;
24 ᎤᎨᎯᏙᎴᏃ ᏴᏫ; ᏚᏪᎧᏁᏃ ᎠᏂᎩᎷᏫ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ
ᎠᏫᏒᏗᏱ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏄᏩᏁᎴ ᎬᏩᏔᎷᎩᏍᎩ ᎠᏰᎳᏍᏗ-
ᎦᏅᎯᏛ ᎤᏚᏫᏛ ᎠᎦᏔᎮᏍᎩ, ᎠᎦᏘᏰ ᎦᏅᏅ ᏡᎬ ᎬᏂᏛ
ᎠᏓᏩᏛᎡᎯ ᏫᎦᏅᏅᎢ.
24 yea, he casteth out the man, and causeth to dwell
at the east of the garden of Eden the cherubs and
the flame of the sword which is turning itself round
to guard the way of the tree of life.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 4
1 ᎠᏓᏫᏃ ᎤᎦᏙᎥᏎ ᎢᏫ ᎤᏓᎵᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎵᏤᎢ,
ᎠᎴᎤᎾᏄᎪᏫᏎ ᎨᏂ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏱᎰᏩᏍᎩᏂᎠᎩᎧᏏ
ᎠᏍᎦᏯ.
1 And the man knew Eve his wife, and she con-
ceiveth and beareth Cain, and saith, ’I have gotten
a man by Jehovah;’
2ᏔᎵᏁᏃ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎ ᎤᏅᏟ ᎡᏈᎵ. ᎡᏈᎵᏃ ᎠᏫ ᏗᎦᏘᏯ
ᎨᏎᎢ, ᎨᏂᏍᎩᏂ ᏠᎨᏏ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯ ᎨᏎᎢ.
2 and she addeth to bear his brother, even Abel.
And Abel is feeding a flock, and Cain hath been
servant of the ground.
3 ᎢᎸᎯᏳᏃ ᎢᏴᏛ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎨᏂ ᎤᏲᎮᎴ ᏱᎰᏩ
ᎠᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎦᏙᎯ ᎤᏛᏒᎯ.
3And it cometh to pass at the end of days that Cain
bringeth from the fruit of the ground a present to
Jehovah;
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4 ᎡᏈᎵᏃ ᎾᏍᏉ ᎤᏲᎴ ᎤᏤᎵ ᎢᎬᏱᏱ ᏗᎨᎦᏅᏅᎯ ᎠᏫ
ᎠᎴ ᎤᎵᏦᎯᏛ. ᏱᎰᏩᏃ ᏚᏓᏂᎸᏤ ᎡᏈᎵ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍ-
ᎪᎸᏔᏅᎯ.
4 and Abel, he hath brought, he also, from the
female firstlings of his flock, even from their fat
ones; and Jehovah looketh unto Abel and unto his
present,
5 ᎨᏂᏍᎩᏂ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎯ ᎥᏝ ᏱᏚᏓᏂᎸᏤᎢ.
ᎨᏂᏃᎤᏣᏘᎤᏔᎳᏬᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎧᏛᎡᎳᏗ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
5 and unto Cain and unto his present He hath not
looked; and it is very displeasing to Cain, and his
countenance is fallen.
6 ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎨᏂ, ᎦᏙᏃ ᎢᏣᏔᎳᏬᏍᎦ? ᎠᎴ
ᎦᏙᏃ ᏣᎧᏛ ᎡᎳᏗ ᏂᎤᏍᏗ?
6 And Jehovah saith unto Cain, ’Why hast thou dis-
pleasure? and why hath thy countenance fallen?
7 ᎢᏳᏰᏃ ᎣᏏᏳ ᏱᏂᏣᏛᏁᎸ, ᏝᏍᎪ ᏱᏙᎦᏰᏣᏓᏂᎸᎩ?
ᎣᏏᏳᏃ ᏂᏣᏛᏁᎸᎾ ᏱᎩ, ᎠᏍᎦᏂ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎦᏅᎦ.
ᎠᎴᏃ ᏂᎯ ᏕᏣᎧᏂᏏᏍᎨᏍᏗ, ᎠᎴ ᎯᏁᏤᎵᏙᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
7 Is there not, if thou dost well, acceptance? and if
thou dost not well, at the opening a sin-offering is
crouching, and unto thee its desire, and thou rulest
over it.’
8 ᎨᏂᏃ ᎤᎵᏃᎮᏔᏁ ᎤᏅᏟ ᎡᏈᎵ: ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ,
ᏠᎨᏏ ᎠᏁᏙᎲᎢ, ᎨᏂ ᏚᎦᏘᎸᏎ ᎤᏅᏟ ᎡᏈᎵ, ᎠᎴ ᎤᎴᎢ.
8 And Cain saith unto Abel his brother, [’Let us go
into the field;’] and it cometh to pass in their be-
ing in the field, that Cain riseth up against Abel his
brother, and slayeth him.
9ᏱᎰᏩᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎴ ᎨᏂ, ᎭᏢᎡᏣᏅᏟᎡᏈᎵ? ᎯᎠᏃᏄᏪ-
ᏎᎢ, Ꮭ ᏱᏥᎦᏔᎭ: ᏥᎪ ᎠᏴ ᎥᎩᏅᏟ ᏥᎦᏘᏯ?
9 And Jehovah saith unto Cain, ’Where [is] Abel
thy brother?’ and he saith, ’I have not known; my
brother’s keeper – I?’
10 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙ ᏣᏛᏁᎸ? ᎦᏙᎯ ᎢᏴᏛ ᏗᏆᎵᏍᏓᏁ
ᎡᏣᏅᏟ ᎤᎩᎬ.
10 And He saith, ’What hast thou done? the voice
of thy brother’s blood is crying unto Me from the
ground;
11 ᎠᎴ ᎿᏉ ᎡᏣᏍᎦᏨᎯ ᎡᎶᎯ, ᎾᏍᎩ ᏧᏔᎶᏅ ᎡᏣᏅᏟ
ᎤᎩᎬ ᏥᏣᏗᏔᏏ;
11 and now, cursed [art] thou from the ground,
which hath opened her mouth to receive the blood
of thy brother from thy hand;

12ᎢᏳᏃᎦᏙᎯᏕᎯᎶᎩᏍᎨᏍᏗ,ᎪᎯᎢᏳᏓᎴᏅᏛ ᎥᏝᎣᏍᏛ
ᏱᏣᏛᎯᏎᎮᏍᏗ; ᎠᎴ ᏣᎵᏘᏛᏉ ᎠᎴ ᎾᎭᎴᏁᎯᏉ ᎨᏎᏍᏗ
ᎡᎶᎯ.
12 when thou tillest the ground, it doth not add to
give its strength to thee – a wanderer, even a trem-
bling one, thou art in the earth.’
13 ᎨᏂᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏱᎰᏩ, ᎠᎩᏍᏛᏗᏍᎬ ᎡᏉᎯᏉ; ᎥᏝ
ᎾᏍᎩ ᏱᏂᎬᏂᎥ.
13AndCain saith unto Jehovah, ’Greater is my pun-
ishment than to be borne;
14 ᎬᏂᏳᏉ, ᎪᎯ ᎢᎦ ᏍᎩᎨᎯᏓ ᎡᎶᎯ; ᎠᎴ ᏂᎯ ᏗᏣᎧ-
ᎿᏂᏓᏍᏗᏱ ᎠᏆᏗᏍᎦᎴᏍᏗ; ᎠᎴ ᎠᏆᎵᏗᏛ ᎠᎴ ᎾᎦᎴᏁᎯ
ᎨᏎᏍᏗ ᎡᎶᎯ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ, ᎩᎶᏉ ᎠᎩᏩ-
ᏛᎲᎭ ᎠᎩᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
14 lo, Thou hast driven me to-day from off the face
of the ground, and from Thy face I am hid; and I
have been a wanderer, even a trembling one, in the
earth, and it hath been – every one finding me doth
slay me.’
15 ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏳᏃ ᎩᎶ ᎢᎠᎯᎮᏍᏗ ᎨᏂ,
ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎠᎦᏞᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ: ᎠᎴ ᏱᎰᏩ ᎤᏬᏪ-
ᎳᏁ ᎨᏂ, ᎾᏍᎩ ᎩᎶ ᏳᏩᏛᎲ ᎤᎯᏍᏗᏱᏉ ᏂᎨᏒᎾ.
15 And Jehovah saith to him, ’Therefore – of any
slayer of Cain sevenfold it is required;’ and Jeho-
vah setteth to Cain a token that none finding him
doth slay him.
16 ᎨᏂᏃ ᎤᏓᏅᎡᎴ ᏱᎰᏩ, ᎠᎴ ᏃᏗᏱ ᏭᏁᎳᏕᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏗᏂ ᎨᏒ ᏗᎧᎸᎬ ᏫᏚᏳᎪᏛᎢ.
16 And Cain goeth out from before Jehovah, and
dwelleth in the land, moving about east of Eden;
17 ᎨᏂᏃ ᎤᎦᏙᎥᏎ ᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏎ ᎢᎾᎩ; ᎠᎴ ᎤᏪᏚᏁᎢ, ᎠᎴ ᎦᏚᎲ ᎤᏪᏥ ᏚᏙᎥ ᎢᎾᎩ
ᏚᏬᏍᏔᏁᎢ.
17 and Cain knoweth his wife, and she conceiveth,
and beareth Enoch; and he is building a city, and he
calleth the name of the city, according to the name
of his son – Enoch.
18 ᎢᎾᎩᏃ ᎤᏪᏥ ᎢᎳᏗ ᎤᏕᏁᎢ: ᎠᎴ ᎢᎳᏗ ᎤᏪᏥ
ᎻᎱᏤᎵ ᎤᏕᏁᎢ: ᎻᎱᏤᎵᏃ ᎤᏪᏥ ᎻᏚᏎᎵ ᎤᏕᏁᎢ:
ᎻᏚᏎᎵᏃ ᎤᏪᏥ ᎴᎻᎩ ᎤᏕᏁᎢ.
18 And born to Enoch is Irad; and Irad hath
begotten Mehujael; and Mehujael hath begotten
Methusael; and Methusael hath begotten Lamech.
19 ᎴᎻᎩᏃᎠᏂᏔᎵ ᏚᏓᏴᏎᎢ: ᏌᏉᎡᏓ ᏚᏙᎡᎢ, ᏐᎢᏃᏥᎳ
ᏚᏙᎡᎢ.



10 ᎼᏏ ᎢᎬᏱᏱ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ GENESIS

19 And Lamech taketh to himself two wives, the
name of the one Adah, and the name of the second
Zillah.
20 ᎡᏓᏃ ᏤᏆᎵ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ: ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏕᎦᎵᏦᏛ
ᏗᎾᏁᎳᏗᏍᎩ, ᎠᎴ ᎤᏂᎾᏝᎾᎢ ᏥᎩ, ᎤᏂᏙᏓ ᎨᏎᎢ.
20 And Adah beareth Jabal, he hath been father of
those inhabiting tents and purchased possessions;
21 ᎤᏅᏟᏃ ᏧᏆᎵ ᏚᏙᎡᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏗᎧᏃᎩᏍᏗ ᎠᎴ
ᎠᏤᎷᎩ ᏗᏂᏃᎩᏍᏗᏍᎩ ᏥᎩ ᎤᏂᏙᏓ ᎨᏎᎢ.
21 and the name of his brother [is] Jubal, he hath
been father of every one handling harp and organ.
22 ᏥᎳᏃ ᎾᏍᏉ ᏚᏆᎵ-ᎨᏂ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; ᎾᏍᎩ ᏗᎨᏲ-
ᎲᏍᎩ ᎨᏎ ᎠᏃᏢᏅᎥᏍᎩ ᏄᏓᎴᏒ ᎥᏣᏱ ᎠᎴ ᏔᎷᎩᏍᎩ
ᎠᏃᏢᏅᎥᏍᎬᎢ: ᏚᏆᎵᎨᏂᏃ ᎤᏙ ᏁᎹ ᏚᏙᎡᎢ.
22 And Zillah she also bare Tubal-Cain, an instruc-
tor of every artificer in brass and iron; and a sister
of Tubal-Cain [is] Naamah.
23 ᎴᎻᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏧᏓᎵᎢ: ᎡᏓ ᎠᎴ ᏥᎳ, ᏍᏓᏛᎬᎦ
ᏥᏁᎬᎢ, ᎴᎻᎩ ᏧᏓᎵᎢ, ᏍᏓᏛᏓᏍᏓ ᏥᏬᏂᏍᎬᎢ: ᎠᏍᎦᏯ-
ᏰᏃ ᏥᎸ ᎠᎩᏐᏅᏍᎬ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ, ᎠᎴ ᎠᏫᏅ [ᏥᎸ]
ᎡᎯᏍᏗ ᎾᏋᏁᎲ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ.
23And Lamech saith to his wives: – ’Adah and Zil-
lah, hear my voice; Wives of Lamech, give ear [to]
my saying: For a man I have slain for my wound,
Even a young man for my hurt;
24 ᎢᏳᏃ ᎨᏂ [ᎤᎸᎯ] ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎠᎦᏞᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎴᎻᎩ [ᎤᎸᎯ] ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᎦᎵᏉᎩᎢᏳᏩᎫᏗᎠᏎᎠᎦᏞᏤᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
24 For sevenfold is required for Cain, And for
Lamech seventy and sevenfold.’
25 ᎠᏓᏫᏃ ᏔᎵᏁ ᎤᎦᏙᎥᏎ ᎤᏓᎵᎢ; ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᏃ ᎤᏪᏥ
ᎠᏧᏣ ᎠᎴ ᏎᏘ ᏚᏬᎡᎢ: [ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏎᎢ;] ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎠᎩᎧᏁᎸ ᏅᏩᏓᎴ ᎠᏇᏥ ᎠᎩᏁᏟᏴᏍᏓᏁᎸ ᎡᏈᎵ, ᎾᏍᎩ
ᎨᏂ ᏧᎸᎩ.
25 And Adam again knoweth his wife, and she
beareth a son, and calleth his name Seth, ’for God
hath appointed for me another seed instead of
Abel:’ for Cain had slain him.
26 ᏎᏘᏃ ᎾᏍᏉ ᎤᏪᏥ ᎠᏧᏣ ᎤᏕᏁᎴᎢ ᎢᎾᏏᏃ ᏚᏬᎡᎢ:
ᎿᏉᏃ ᎾᎯᏳ ᏴᏫ ᎤᎾᎴᏅᎮ ᏱᎰᏩ ᎤᎾᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴ ᏚᏙᎥ
ᎤᏂᏁᎢᏍᏓᏁᎢ.
26 And to Seth, to him also a son hath been born,
and he calleth his name Enos; then a beginning was
made of preaching in the name of Jehovah.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 5
1 ᎯᎠ ᎪᏪᎵ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏁᎯ ᎠᏓᏫ ᏧᏁᏢᏔᏅᏒᎢ: ᎾᎯᏳ
ᎢᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏬᏢᏁ ᏴᏫ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏩᏒ ᏄᏍᏛ
ᏄᏩᏁᎴᎢ;
1 This [is] an account of the births of Adam: In the
day of God’s preparing man, in the likeness of God
He hath made him;
2 ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᎨᏴ ᏂᏚᏩᏁᎴᎢ; ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏚᏁᏤᎴᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏓᏫ ᏚᏬᎡᎢ, ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᏚᏬᏢᏅ.
2 a male and a female He hath prepared them, and
He blesseth them, and calleth their name Man, in
the day of their being prepared.
3 ᎠᎴ ᎠᏓᏫ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎡᎮᎢ,
ᎿᏉᏃᎤᏪᏥᎤᏕᏁᎴᎢ, ᎤᏩᏒᎤᏰᎶᏎ ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᏄᏍᏛ
ᏄᏍᏕᎢ, ᎠᎴ ᏎᏘ ᏚᏬᎡᎢ:
3AndAdam liveth an hundred and thirty years, and
begetteth [a son] in his likeness, according to his
image, and calleth his name Seth.
4 ᏂᎪᎯᎸᏃ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᎠᏓᏫ, ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᏎᏘ ᏧᏕᏁ-
ᎴᎢ, ᏁᎳᏧᏈ ᏄᏕᏘᏴᎮᎢ; ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ
ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
4 And the days of Adam after his begetting Seth
are eight hundred years, and he begetteth sons and
daughters.
5 ᏂᎪᎯᎸᏃ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᎠᏓᏫ ᏐᎣᏁᎳᏧᏈ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏄᏕᏘ-
ᏴᎮᎢ: ᎿᏉᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
5 And all the days of Adam which he lived are nine
hundred and thirty years, and he dieth.
6 ᏎᏘᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎯᏍᎩᏃ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎡᎮᎢ, ᎿᏉᏃ
ᎢᎾᏏ ᎤᏕᏁᎴᎢ:
6 And Seth liveth an hundred and five years, and
begetteth Enos.
7 ᏎᏘᏃ ᎢᎾᏏ ᎤᏕᏁᎸ, ᎣᏂ ᏁᎳᏧᏈ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ
ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ; ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ:
7And Seth liveth after his begetting Enos eight hun-
dred and seven years, and begetteth sons and daugh-
ters.
8 ᏂᎪᎯᎸᏃ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᏎᏘ ᏐᎣᏁᎳᏧᏈ ᏔᎳᏚ ᏄᏕᏘᏴᎮᎢ:
ᎿᏉᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
8 And all the days of Seth are nine hundred and
twelve years, and he dieth.
9 ᎢᎾᏏᏃ ᏐᎣᏁᎳᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎡᎮᎢ, ᎿᏉᏃ ᎨᎢᎾᏂ
ᎤᏕᏁᎴᎢ:
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9 And Enos liveth ninety years, and begetteth
Cainan.
10 ᎢᎾᏏᏃ ᎨᎢᎾᏂ ᎤᏕᏁᎸ, ᎣᏂ ᏁᎳᏧᏈ ᏍᎩᎦᏚ ᎢᏳᏕ-
ᏘᏴᏛᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥᎠᏂᏍᎦᏯᎠᎴᎠᏂᎨᏴᎬᏩᏕ-
ᏁᎴᎢ.
10 And Enos liveth after his begetting Cainan eight
hundred and fifteen years, and begetteth sons and
daughters.
11 ᏂᎪᎯᎸᏃᎤᎴᏂᏙᎸ ᎢᎾᏏ ᏐᎣᏁᎳᏧᏈ ᎯᏍᎩ ᏄᏕᏘᏴᎮᎢ;
ᎿᏉᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ:
11 And all the days of Enos are nine hundred and
five years, and he dieth.
12 ᎨᎢᎾᏂᏃ ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎡᎮᎢ, ᎿᏉᏃ ᎺᎮᎴᎵ
ᎤᏕᏁᎴᎢ.
12 And Cainan liveth seventy years, and begetteth
Mahalaleel.
13 ᎨᎢᎾᏂᏃ ᎺᎮᎴᎵ ᎤᏕᏁᎸ, ᎣᏂ ᏁᎳᏧᏈ ᏅᎦᏍᎪᎯ
ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ
ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
13And Cainan liveth after his begetting Mahalaleel
eight hundred and forty years, and begetteth sons
and daughters.
14 ᏂᎪᎯᎸᏃ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᎨᎢᎾᏂ ᏐᎣᏁᎳᏧᏈ ᎠᏍᎪᎯ ᏄᏕᏘ-
ᏴᎮᎢ; ᎿᏉᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
14 And all the days of Cainan are nine hundred and
ten years, and he dieth.
15 ᎺᎮᎴᎵᏃ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ ᎯᏍᎩᎦᎵ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎡᎮᎢ,
ᎿᏉᏃ ᎢᎳᏗ ᎤᏕᏁᎴᎢ;
15 And Mahalaleel liveth five and sixty years, and
begetteth Jared.
16 ᎺᎮᎴᎵᏃ ᏤᎳᏗ ᎤᏕᏁᎸ, ᎣᏂ ᏁᎳᏧᏈ ᏦᎠᏍᎪᎯ
ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ
ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
16 And Mahalaleel liveth after his begetting Jared
eight hundred and thirty years, and begetteth sons
and daughters.
17 ᏂᎪᎯᎸᏃ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᎺᎮᎴᎵ ᏁᎳᏧᏈ ᏐᎣᏁᎳᏍᎪᎯ
ᎯᏍᎩ ᏄᏕᏘᏴᎮᎢ: ᎿᏉᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
17 And all the days of Mahalaleel are eight hundred
and ninety and five years, and he dieth.
18 ᏤᎳᏗᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ ᏔᎵ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ
ᎡᎮᎢ, ᎿᏉᏃ ᎢᎾᎩ ᎤᏕᏁᎴᎢ:
18 And Jared liveth an hundred and sixty and two
years, and begetteth Enoch.

19 ᏤᎳᏗᏃ ᎢᎾᎩ ᎤᏕᏁᎸ, ᎣᏂ ᏁᎳᏧᏈ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ
ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
19 And Jared liveth after his begetting Enoch eight
hundred years, and begetteth sons and daughters.
20 ᏂᎪᎯᎸᏃ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᏤᎳᏗ ᏐᎣᏁᎳᏧᏈ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ
ᏔᎵ ᏄᏕᏘᏴᎮᎢ, ᎿᏉᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
20 And all the days of Jared are nine hundred and
sixty and two years, and he dieth.
21 ᎢᎾᎩᏃ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ ᎯᏍᎩ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎡᎮᎢ, ᎿᏉᏃ
ᎻᏚᏏᎳ ᎤᏕᏁᎴᎢ:
21And Enoch liveth five and sixty years, and beget-
teth Methuselah.
22 ᎢᎾᎩᏃ ᎻᏚᏏᎳ ᎤᏕᏁᎸ, ᎣᏂ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏙᎴ
ᏦᎢᏧᏈ ᏧᏕᏘᏴᏛ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥᎠᏂᏍᎦᏯᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕ-
ᏁᎴᎢ.
22 And Enoch walketh habitually with God after
his begetting Methuselah three hundred years, and
begetteth sons and daughters.
23 ᏂᎪᎯᎸᏃ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᎢᎾᎩ ᏦᎢᏧᏈ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ ᎯᏍᎩ
ᏄᏕᏘᏴᎮᎢ.
23 And all the days of Enoch are three hundred and
sixty and five years.
24 ᎢᎾᎩᏃᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏁᏙᎴᎢ; ᎠᎴᏅᏩᎵᏛᏔᏁᎢᏉ;
ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᏯᏅᎮᎢ.
24 And Enoch walketh habitually with God, and he
is not, for God hath taken him.
25 ᎻᏚᏏᎳᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏁᎳᏍᎪᎯ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ
ᎡᎮᎢ, ᎿᏉᏃ ᎴᎹᎩ ᎤᏕᏁᎴᎢ.
25 And Methuselah liveth an hundred and eighty
and seven years, and begetteth Lamech.
26 ᎻᏚᏏᎳᏃ ᎴᎹᎩ ᎤᏕᏁᎸ, ᎣᏂ ᎦᎵᏉᎩᏧᏈ ᏁᎳᏍᎪᎯ
ᏔᎵ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ
ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
26 And Methuselah liveth after his begetting
Lamech seven hundred and eighty and two years,
and begetteth sons and daughters.
27 ᏂᎪᎯᎸᏃ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᎻᏚᏏᎳ ᏐᎣᏁᎳᏧᏈ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ
ᏐᎣᏁᎳ ᏄᏕᏘᏴᎮᎢ, ᎿᏉᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
27 And all the days of Methuselah are nine hundred
and sixty and nine years, and he dieth.
28 ᎴᎹᎩᏃᎠᏍᎪᎯᏧᏈᏁᎳᏍᎪᎯᏔᎵ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛᎡᎮᎢ,
ᎿᏉᏃ ᎤᏪᏥ ᎠᏧᏣ ᎤᏕᏁᎴᎢ:
28 And Lamech liveth an hundred and eighty and
two years, and begetteth a son,
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29 ᏃᏯᏃ ᏚᏬᎡᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᏓᎩᎦ-
ᎵᏍᏓᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏓᏛᏁᎲ ᎠᎴ ᏗᎪᏰᏂ ᎬᏗ ᏕᎩᎸᏫᏍᏓ-
ᏁᎲᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᎦᏙᎯ ᏱᎰᏩ ᎤᏍᎦᏨᎯ ᏥᎩ.
29 and calleth his name Noah, saying, ’This [one]
doth comfort us concerning our work, and concern-
ing the labour of our hands, because of the ground
which Jehovah hath cursed.’
30 ᎴᎹᎩᏃ ᏃᏯ ᎤᏕᏁᎸ, ᎣᏂ ᎯᏍᎩᏧᏈ ᏐᎣᏁᎳᏍᎪᎯ
ᎯᏍᎩ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ
ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
30 And Lamech liveth after his begetting Noah five
hundred and ninety and five years, and begetteth
sons and daughters.
31 ᏂᎪᎯᎸᏃ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᎴᎹᎩ ᎦᎵᏉᎩᏧᏈ ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ
ᎦᎵᏉᎩ ᏄᏕᏘᏴᎮᎢ: ᎿᏉᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
31 And all the days of Lamech are seven hundred
and seventy and seven years, and he dieth.
32 ᏃᏯᏃ ᎯᏍᎩᏧᏈ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎᎢ: ᎿᏉᏃ ᏃᏯ ᏧᏪᏥ
ᏎᎻ ᎠᎴ ᎭᎻ ᎠᎴ ᏤᏈᏛ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
32 And Noah is a son of five hundred years, and
Noah begetteth Shem, Ham, and Japheth.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 6
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎿᏉ ᏴᏫ ᎤᎾᎴᏅᎲ ᎠᏂᎪᏓᏗᏍᎬ
ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᏧᏁᏥ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᎾᏕᏁᎸ,
1 And it cometh to pass that mankind have begun
to multiply on the face of the ground, and daughters
have been born to them,
2 ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏪᏥ ᏚᏂᎪᎮ ᏴᏫ ᏧᏁᏥ ᎠᏂᎨᏴ,
ᏧᏃᏚᎯᏳ ᎨᏒᎢ: ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏓᏴᏎ ᎾᏂᎥ ᏚᎾᏑᏰᏒᎢ.
2 and sons of God see the daughters of men that
they [are] fair, and they take to themselves women
of all whom they have chosen.
3 ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏆᏓᏅᏙᎩ ᎥᏝ ᏂᎪᎯᎸ ᏴᏫᎯ
ᏰᎮᏍᏗ, ᎤᏇᏓᎵᏉᏰᏃ ᎾᏍᎩ; ᎠᏎᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏔᎳᏍ-
ᎪᎯ ᎠᏏ ᏄᏕᏘᏱᏍᎨᏍᏗ.
3 And Jehovah saith, ’My Spirit doth not strive in
man – to the age; in their erring they [are] flesh:’
and his days have been an hundred and twenty
years.
4 ᏧᏂᎵᎦᎳᏃ ᎾᎯᏳ ᎠᏁᎮ ᎡᎶᎯ; ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎣᏂ ᎤᏁᎳ-
ᏅᎯ ᏧᏪᏥ ᏚᎾᏓᏰᏅ ᏴᏫ ᏧᏁᏥ ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴ ᏗᏂᏲᎵ

ᏕᎬᏩᏂᎾᏄᎪᏫᏎᎸ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏣᏘ ᏧᎾᎵᏂᎩᏗᏳ ᎨᏎᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎡᏘ ᏗᏂᏃᏣᎵ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎨᏎᎢ:
4The fallen ones were in the earth in those days, and
even afterwards when sons of God come in unto
daughters of men, and they have borne to them –
they [are] the heroes, who, from of old, [are] the
men of name.
5 ᎠᎴ ᏱᎰᏩ ᎤᎪᎮ ᎤᏣᏘ ᎤᏁᎫᎯᏳ ᎨᏒ ᏴᏫ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ
ᏂᎦᎥ ᎤᎾᏫᏱ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎯᎠ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎡᎵᏍᎬ ᎤᏲᏉ
ᎨᏒ ᏂᎪᎯᎸᎢ.
5 And Jehovah seeth that abundant [is] the wicked-
ness of man in the earth, and every imagination of
the thoughts of his heart only evil all the day;
6 ᎠᎴ ᏱᎰᏩ ᎤᏲ ᎤᏰᎸᏁ ᎡᎶᎯ ᏴᏫ ᎤᏬᏢᏅᎢ, ᎠᎴ
ᎡᎯᏍᏗᏳ ᎤᏓᏅᏓᏕ ᎤᎾᏫᏱ ᎢᏴᏛ.
6 and Jehovah repenteth that He hath made man in
the earth, and He grieveth Himself – unto His heart.
7ᏱᎰᏩᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎢ, ᏴᏫ ᏓᏥᏛᏔᏂᎡᎶᎯᎡᎲᎢᎾᏍᎩ
ᏥᏲᏢᏅᎯ ᏥᎩ; ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏅᎩᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎠᎴ
ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ, ᎠᎴ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ; ᎤᏲᏰᏃ ᏥᏰᎸ-
ᏍᎦ ᎦᏥᏲᏢᏅᎢ.
7And Jehovah saith, ’I wipe awayman whom I have
prepared from off the face of the ground, fromman
unto beast, unto creeping thing, and unto fowl of
the heavens, for I have repented that I have made
them.’
8 ᏃᏯᏍᎩᏂ ᏱᎰᏩ ᎤᏪᏙᎵᏍᏗ ᏧᎧᏃᏗᏱ ᎤᏩᏛᎮᎢ.
8 And Noah found grace in the eyes of Jehovah.
9 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏃᏯ ᏧᏁᏢᏔᏅᏒᎢ: ᏃᏯ ᎤᏓᏅᏘᏳ ᎨᏎᎢ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎦᏅᎾ ᎨᏎ ᎡᎲ ᎾᎯᏳ ᏣᏁᎮᎢ, ᎠᎴ ᏃᏯ ᎤᏁᎳ-
ᏅᎯ ᎤᏁᏙᎴᎢ.
9 These [are] births of Noah: Noah [is] a righteous
man; perfect he hath been among his generations;
with God hath Noah walked habitually.
10 ᏃᏯᏃ ᏦᎢ ᏧᏪᏥ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ, ᏎᎻ, ᎠᎴ ᎭᎻ, ᎠᎴ
ᏤᏈᏛ.
10AndNoah begetteth three sons, Shem, Ham, and
Japheth.
11ᎠᎴᎡᎶᎯᎤᏲᏨᎯ ᎨᏎᎤᏁᎳᏅᎯᏓᎧᏂᏍᎬᎢ, ᎠᎴᎤᏲ
ᎢᏗᏓᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎ ᎡᎶᎯ.
11 And the earth is corrupt before God, and the
earth is filled [with] violence.
12 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏚᎧᎿᏁ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳ ᎤᏲᏨᎯ ᎨᏎᎢ,
ᏂᎦᏗᏳᏰᏃ ᎤᏇᏓᎵ ᎤᏲᏍᏔᏅᎯ ᎨᏎ ᎡᎲᎢ ᎡᎶᎯ.
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12 And God seeth the earth, and lo, it hath been
corrupted, for all flesh hath corrupted its way on
the earth.
13 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏃᏯ, ᎿᏉ ᎤᎵᏍᏆᏕᎵᎯᏍᏗ
ᎨᏒ ᏂᎦᏗ ᎤᏇᏓᎵ ᎠᎩᏍᏆᎸᎡᎵᎦ; ᎡᎶᎯᏰᏃ ᎤᏂᎧᎵᎸᎯ
ᎢᎩᎤᏲᎢᏗᏓᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᏓᎦᏥᏯᏠᏍᏔᏂ
ᏥᏲᏍᏗᏍᎬ ᎡᎶᎯ.
13 And God said to Noah, ’An end of all flesh hath
come before Me, for the earth hath been full of vi-
olence from their presence; and lo, I am destroying
them with the earth.
14ᏨᏒᎭᏓᏙᏢᎾᏏᏥᏳ, ᎠᏥᎾ ᎰᏢᏓ. ᏕᎧᏅᏑᎴᏍᏗᎭᏫᏂ
ᏥᏳᎯ, ᎠᎴ ᎠᏜ ᏘᏅᎵᏰᎢ ᎭᏫᏂ ᎠᎴ ᎦᏚᎢᏗᏢᎢ.
14 ’Make for thyself an ark of gopher-wood; rooms
dost thou make with the ark, and thou hast covered
it within and without with cypress;
15 ᎯᎠᏃ ᏄᏍᏗᏓᏁᏍᏗ ᏙᏢᏂ. ᏦᎢᏧᏈ ᎢᏯᎩᏳᏍᏈᏛ
ᏂᎦᏅᎯᏎᏍᏗ ᏥᏳ, ᎯᏍᎦᏍᎪᎯᏃ ᎢᏯᎩᏳᏍᏈᏛ ᎾᏯᏛ-
ᎡᏍᏗ, ᏦᎠᏍᎪᎯᏃ ᎢᏯᎩᏳᏍᏈᏛ ᏄᏅᏪᎡᏍᏗ.
15 and this [is] that which thou dost with it: three
hundred cubits [is] the length of the ark, fifty cubits
its breadth, and thirty cubits its height;
16 ᎠᎴ ᎠᏦᎳᏅ ᏘᏔᎴᏏ ᏥᏳᎯ, ᎠᎴ ᏌᏉ ᎢᏯᎩ-
ᏳᏍᏈᏛ ᎦᎸᎳᏗᏢ ᏘᏍᏆᏗᎵ, ᎦᎶᎯᏍᏗᏱᏃ ᎠᏍᏆᎨᏂ
ᏥᏳᎯ ᏘᏔᎴᏍᏔᏂ, ᎠᎴ ᎡᎳᏗ, ᎠᎴ ᏔᎵᏁ, ᎠᎴ ᏦᎢᏁ
ᎾᏲᏓᏝᎲ ᏅᏛᏁᎵ.
16 a window dost thou make for the ark, and unto a
cubit thou dost restrain it from above; and the open-
ing of the ark thou dost put in its side, – lower, sec-
ond, and third [stories] dost thou make it.
17 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏴ ᏓᏥᏃᎤᎪᏔᏂ ᎡᎶᎯ, ᏥᏛᏗᏍᎬ
ᏂᎦᏗ ᎤᏇᏓᎵ, ᎾᏍᎩ ᎬᏬᎳᏕᏍᎬ ᏥᎬᎿᏗᏍᏙᏗ, ᎾᏍᎩ
ᎦᎸᎶ ᎡᎳᏗᏢ ᏤᎭ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᎡᎶᎯ ᏤᎿᎠ ᏓᎦᎵᏬᏦᏂ.
17 ’And I, lo, I am bringing in the deluge of waters
on the earth to destroy all flesh, in which [is] a liv-
ing spirit, from under the heavens; all that [is] in the
earth doth expire.
18 ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏓᎬᏚᎢᏍᏓᏁᎵ; ᎠᎴ ᏥᏳᎯ ᏓᏥᏴ-
ᎵᎵ, ᏂᎯ, ᎠᎴ ᏗᏤᏥ, ᎠᎴ ᏣᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᏗᏤᏥ ᏧᎾᏓᎵᎢ.
18 ’And I have established My covenant with thee,
and thou hast come in unto the ark, thou, and thy
sons, and thy wife, and thy son’s wives with thee;
19 ᎠᎴ ᏥᏄᎾᏓᎴ ᏗᏅᏃᏛ ᏂᎦᏗ ᎤᏂᏇᏓᎵ ᏥᎩ, ᏔᎵᎭ
ᏥᏄᎾᏓᎴ ᏙᏘᏴᏔᏂᎵ ᏥᏳᎯ, ᏂᎯ ᎢᏧᎳᎭ ᏕᏨᏁᏍᏗ,
ᎠᏨᏯ ᎠᎴ ᎠᎩᏏ ᎨᏎᏍᏗ.

19 and of all that liveth, of all flesh, two of every
[sort] thou dost bring in unto the ark, to keep alive
with thee; male and female are they.
20ᎠᎴᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯᎤᏂᏠᏱᎭ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴᏅᎩ-ᏗᏂᏅᏌᏗ
ᎤᏂᏠᏱᎭ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎡᎶᎯ ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ ᎤᏂᏠ-
ᏱᎭ ᎨᏒᎢ, ᎠᏂᏔᎵᎭ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᏓᎨᏣᎷᏤᎵ, ᏓᏅᏅᏘᏍᏆ-
ᏂᎪᏓᏁᏗᏱ.
20 Of the fowl after its kind, and of the cattle after
their kind, of every creeping thing of the ground
after its kind, two of every [sort] they come in unto
thee, to keep alive.
21 ᎠᎴ ᏘᏰᏏ ᏂᎦᎥ ᏄᏓᎴᏒ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᎩᏍᏗ ᏥᎩ, ᎠᎴ
ᏘᏟᏌᏂ; ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎯ ᎠᎴ ᏕᎭᏘᏁᎲᎢ.
21 ’And thou, take to thyself of all food that is eaten;
and thou hast gathered unto thyself, and it hath been
to thee and to them for food.’
22 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏛᏁᎴ ᏃᏯ; ᏂᎦᏗ ᏄᏍᏛ ᎤᏁᏤᎸ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏄᏛᏁᎴᎢ.
22 And Noah doth according to all that God hath
commanded him; so hath he done.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 7
1ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏃᏯ, Ꭷ ᎭᏣᎥᎦ ᏥᏳᎯ, ᏂᎯ ᎠᎴ ᏂᎦᏗ
ᏕᏣᏓᏘᎿᎥᎢ; ᏂᎯᏰᏃ ᎬᎪᎡᎸ ᏚᏳᎪᏛ ᎮᎲ ᎠᏴ ᏥᎦᏔᎲᎢ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎲᎢ.
1 And Jehovah saith to Noah, ’Come in, thou and
all thy house, unto the ark, for thee I have seen righ-
teous before Me in this generation;
2 ᎾᏂᎥᏃᏅᎩ ᏗᏂᏅᏌᏗ ᎠᏂᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂ-
ᎢᏛᎭ ᏕᎯᏴᏔᏅᎭ, ᎠᏨᏯ ᎠᎴ ᎤᏤᎵ ᎠᎩᏏ: ᎠᎴ ᏅᎩ-
ᏗᏂᏅᏌᏗ ᎠᏂᎦᏓᎭ ᏥᎩ ᎠᏂᏔᎵᎭ, ᎠᏨᏯ ᎠᎴ ᎤᏤᎵ
ᎠᎩᏏ.
2 of all the clean beasts thou dost take to thee seven
pairs, a male and its female; and of the beasts which
are not clean two, a male and its female;
3 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎦᎸᎶ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᎢᏛᎭ,
ᎠᏨᏯᎠᎴᎠᎩᏏ, ᏓᏅᏅᏘᏍᏆᏂᎪᏓᏁᏗᏱᎾᏍᎩᎤᏂᏁ-
ᏉᎢᏍᏗᏱ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛ ᎦᏚᎢ.
3 also, of fowl of the heavens seven pairs, a male
and a female, to keep alive seed on the face of all
the earth;
4ᎠᏏᏰᏃ ᎦᎵᏉᎩᎢᏳᏒᎯ, ᎿᏉᏓᏥᎦᏃᏔᏂᎡᎶᎯᏅᎦᏍ-
ᎪᎯ ᏧᏙᏓᏆᏛ ᎠᎴ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛ: ᏄᏓᎴᏒᏃ ᎬᏃᏛ
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ᎠᏉᏢᏅᎯ ᏥᎩ ᏓᏥᏛᏔᏃᏂ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛ ᎦᏚᎢ.
4 for after other seven days I am sending rain on the
earth forty days and forty nights, and have wiped
away all the substance that I have made from off
the face of the ground.’
5 ᏃᏯᏃ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏛᏁᎴ ᏱᎰᏩ ᏄᏍᏛ ᎤᏁᏤᎸᎢ.
5And Noah doth according to all that Jehovah hath
commanded him:
6 ᏃᏯᏃ ᏑᏓᎵᏧᏈ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎᎢ, ᎾᎯᏳ ᏥᏚᏃᎱᎦᏁ
ᎡᎶᎯ.
6 and Noah [is] a son of six hundred years, and the
deluge of waters hath been upon the earth.
7 ᏃᏯᏃᎤᏣᏁᏥᏳᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᏧᏪᏥ, ᎠᎴᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎴ
ᏧᏪᏥ ᏧᎾᏓᎵᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎠᎹ ᏕᎦᏃᎱᎩᏍᎬᎢ.
7 And Noah goeth in, and his sons, and his wife,
and his sons’ wives with him, unto the ark, from
the presence of the waters of the deluge;
8 ᎠᎴ ᎠᏂᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᏅᎩ-ᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᎦᏓᎭ
ᏅᎩ-ᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ, ᎠᎴ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᎦᏙᎯ
ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ,
8 of the clean beasts and of the beasts that [are] not
clean, and of the fowl, and of every thing that is
creeping upon the ground,
9 ᎠᏂᏔᎵᎭ ᏫᎬᏩᏣᏁᎵᎴ ᏃᏯ ᏥᏳᎯ, ᎠᏨᏯ ᎠᎴ ᎠᎩᏏ,
ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏤᎸ ᏃᏯ.
9 two by two they have come in unto Noah, unto the
ark, a male and a female, as God hath commanded
Noah.
10 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎦᎵᏉᎩᏫᏄᏒᎸ, ᎿᏉᎠᎹ ᎦᏃᎱᎩᏍᎨ
ᎡᎶᎯ.
10 And it cometh to pass, after the seventh of the
days, that waters of the deluge have been on the
earth.
11 ᏑᏓᎵᏧᏈᏁᏃ ᎤᏕᏘᏴᏌᏗᏒ ᎡᎲ ᏃᏯ, ᏔᎵᏁ ᎧᎸᎢ,
ᎦᎵᏆᏚᏏᏁ ᎢᎪᎯ ᎧᎸᎢ, ᎾᎯᏳᏉ ᎢᎦ ᏂᎦᏗ ᏕᎦᏄᎪᎬ ᎡᏆ
ᎠᏍᏛᎩᎨᏒᏚᏔᏍᎩᏎᎢ,ᎠᎴᎠᏦᎳᏅᏚᎵᏍᏚᎢᏎ ᎦᎸᎶᎢ.
11 In the six hundredth year of the life of Noah,
in the second month, in the seventeenth day of the
month, in this day have been broken up all fountains
of the great deep, and the net-work of the heavens
hath been opened,
12ᎠᎴᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏙᏓᏆᏛᎠᎴᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛᎤᎦᎿᏁ
ᎡᎶᎯ.
12 and the shower is on the earth forty days and forty
nights.

13 ᎾᎯᏳᏉ ᎢᎦ ᏃᏯ, ᎠᎴ ᏎᎻ, ᎠᎴ ᎭᎻ, ᎠᎴ ᏤᏈᏛ, ᏃᏯ
ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ ᏃᏯ ᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᏧᎾᏓᎵᎢ ᏦᎢ ᎢᏯᏂᏛ,
ᎤᎾᏣᏁ ᏥᏳᎯ;
13 In this self-same day went in Noah, and Shem,
and Ham, and Japheth, sons of Noah, and Noah’s
wife and the three wives of his sons with them, unto
the ark;
14 ᎾᏍᎩ [ᎤᎾᏣᏁᎢ,] ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏅᎩ-ᏗᏂᏅᏌᏗ ᎤᏂᏠ-
ᏱᎭ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗ ᎦᎾᏝᎢ ᏧᏂᏠᏱᎭ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎾᏂᎥ ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᏣᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎰᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏂᏠᏱᎭ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ ᎤᏂᏠᏱᎭ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏥᏍᏆ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᏃᏯᏗ ᏥᎩ.
14 they, and every living creature after its kind, and
every beast after its kind, and every creeping thing
that is creeping on the earth after its kind, and every
fowl after its kind, every bird – every wing.
15 ᎠᎴ ᏃᏯ ᏫᎬᏩᏣᏁᎴ ᏥᏳᎯ, ᎠᏂᏔᎵᎭ ᎾᏂᎥ ᎤᏂᏇᏓᎵ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏅᏬᎳᏕᏍᎬ ᏂᏓᏅᎿᏗᏍᏙᏗ.
15 And they come in unto Noah, unto the ark, two
by two of all the flesh in which [is] a living spirit;
16 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏭᎾᏣᏅᎯ, ᎠᏨᏯ ᎠᎴ ᎠᎩᏏ ᎤᎾᏣᏁ ᎾᏂᎥ
ᎤᏂᏇᏓᎵ ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏤᎸᎢ;
ᎠᎴ ᏱᎰᏩ ᎤᏍᏚᏁᎢ.
16 and they that are coming in, male and female
of all flesh, have come in as God hath commanded
him, and Jehovah doth close [it] for him.
17 ᎠᎴ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛ ᎦᏃᎱᎩᏍᎨ ᎡᎶᎯ; ᎠᎴ ᎠᎹ
ᎧᏁᏉᏥᏎᏉ, ᎠᎴ ᎤᏲᎷᏔᏁ ᏥᏳ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᎦᎸᎳᏗᏢ
ᎤᎵᏌᎳᏓᏁᎢ.
17 And the deluge is forty days on the earth, and the
waters multiply, and lift up the ark, and it is raised
up from off the earth;
18 ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᎦᏃᎱᎩᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎠᎹ ᎤᏣᏘ ᎤᏁᏉᏥᎴᎢ;
ᎠᎴ ᏥᏳ ᎠᎹᏱ ᎦᏚ ᎤᏲᎷᏩᏕᎨᎢ.
18 and the waters are mighty, and multiply exceed-
ingly upon the earth; and the ark goeth on the face
of the waters.
19 ᎠᎴ ᎦᏃᎱᎩᏍᎬ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎤᏁᏉᏥᎴ ᎡᎶᎯ; ᎠᎴ
ᏂᎦᏗᏨ ᎢᏅ ᎢᏗᎦᏘ ᏙᏓᎸ ᏂᎬᎾᏛ ᎦᎸᎶ ᎭᏫᏂᏗᏢ
ᏚᏭᏢᏔᏁᎢ.
19 And the waters have been very very mighty on
the earth, and covered are all the high mountains
which [are] under the whole heavens;
20ᎯᏍᎩᎦᏚ ᎢᏯᎩᏳᏍᏈᏛᏄᎶᏤᎠᎹ,ᎠᎴᏙᏓᎸ ᏚᏭᏢᏔ-
ᏁᎢ.
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20 fifteen cubits upwards have the waters become
mighty, and the mountains are covered;
21ᎠᎴᏂᎦᏗᏳᎤᏂᏇᏓᎵ ᎨᏒ ᏚᏂᎵᏬᏤᎾᏍᎩᎡᎶᎯᎠᎾᎵ-
ᏖᎸᎲᏍᎩ ᏥᎩ, ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ, ᎠᎴ ᏅᎩ ᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎠᎴ
ᏗᏅᏃᏛ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ
ᏣᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎭ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᎾᏂᎥᎢ;
21 and expire doth all flesh that is moving on the
earth, among fowl, and among cattle, and among
beasts, and among all the teeming things which are
teeming on the earth, and all mankind;
22 ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᏗᏃᏴᏐᎵ ᎠᏅᏬᎳᏕᏍᎬ ᏥᏓᏅᎿᏗᏍᏙᏗ,
ᏂᎦᏗᏳ ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ ᎤᎧᏲᏛᎯ ᎠᏁᎯ ᏥᎩ, ᏚᏂᎵᏬᏤᎢ.
22 all in whose nostrils [is] breath of a living spirit
– of all that [is] in the dry land – have died.
23 ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᎨᏥᏛᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ
ᎦᏚᎢ ᎠᏁᎯ, ᏴᏫ, ᎠᎴ ᏅᎩ-ᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎠᎴ ᎠᎾᏓᎾᏏᏂ-
ᏙᎯ, ᎠᎴ ᎦᎸᎶ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ; ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏛᏔᏁ ᎡᎶᎯ;
ᏃᏯᏃ ᎤᏩᏒ ᎤᎵᏃᎯᏰᎢ, ᎾᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ ᏥᏳᎯ
ᎤᎾᏣᏅᎯ.
23 And wiped away is all the substance that is on
the face of the ground, from man unto beast, unto
creeping thing, and unto fowl of the heavens; yea,
they are wiped away from the earth, and only Noah
is left, and those who [are] with him in the ark;
24 ᎠᎴ ᎦᏃᎱᎩᏍᎬ ᎧᏁᏉᏥᏎ ᎡᎶᎯ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎯᏍᎦ-
ᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛ.
24 and the waters are mighty on the earth a hundred
and fifty days.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 8
1 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ, ᎤᏅᏓᏕ ᏃᏯ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏗᏅᏃᏛ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ ᏅᎩ-ᏗᏂᏅᏌᏗ ᎾᏍᎩ ᏥᏳᎯ ᏧᎾᏣᎡᎢ;
ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏄᏩᏂᏌᏁ ᎤᏃᎸᏁ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎠᎹ ᎦᏅᏬ-
ᏍᎨᎢ.
1 And God remembereth Noah, and every living
thing, and all the cattle which [are] with him in the
ark, and God causeth a wind to pass over the earth,
and the waters subside,
2 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏍᏛᎩ ᎨᏒ ᏕᎦᏄᎪᎬᎢ, ᎠᎴ ᎠᏦᎳᏅ
ᎦᎸᎶᎢ ᏚᎵᏍᏚᏁᎢ, ᎠᎴ ᎦᎸᎳᏗ ᏗᎦᏍᎬ ᎠᏥᎾᎯᏍᏔᏁᎢ.
2 and closed are the fountains of the deep and
the net-work of the heavens, and restrained is the
shower from the heavens.

3 ᎠᎴ ᎠᎹ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᏓᏅᏍᎨ ᎡᎶᎯ; ᎠᏍᎪᎯᏧᏈᏃ ᎯᏍᎦ-
ᏍᎪᎯ ᏫᏄᏒᎸ ᎿᏉ ᎦᏅᏬᏍᎨ ᎠᎹ.
3 And turn back do the waters from off the earth,
going on and returning; and the waters are lacking
at the end of a hundred and fifty days.
4 ᏥᏳᏃ ᎦᎵᏉᎩᏁ ᎧᎳᏩᏗᏒ ᎦᎵᏆᏚᏏᏁ ᎢᎪᎯ ᎤᏝᏗᏤ
ᎠᎳᎳᏗ ᏙᏓᎸᎢ.
4 And the ark resteth, in the seventh month, in
the seventeenth day of the month, on mountains of
Ararat;
5 ᎠᎴ ᎠᎹ ᎠᎦᏲᎶᏍᎨ ᏂᎪᎯᎸ ᎠᏍᎪᎯᏁ ᎧᎸᎢ ᎢᏯᏍᏗ;
ᎠᏍᎪᎯᏁᏃ ᎧᎸᎢ, ᎢᎬᏱᏱᏉ ᎢᎪᎯ ᎾᏍᎩ ᎧᎸᎢ ᏙᏓᎸ
ᏧᏍᎪᎵ ᏗᎬᎪᏩᏛᏗ ᎢᎨᏎᎢ.
5 and the waters have been going and becoming
lacking till the tenth month; in the tenth [month],
on the first of the month, appeared the heads of the
mountains.
6 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏫᏄᏒᎸ, ᎾᏍᎩ ᏃᏯ
ᎠᏦᎳᏅ ᎤᏍᏚᎢᏎ ᏥᏳᎯ ᎾᏍᎩ ᏧᏬᏢᏁᎢ;
6 And it cometh to pass, at the end of forty days,
that Noah openeth the window of the ark which he
made,
7 ᎠᎴ ᎪᎳᏅ ᎤᏅᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏄᎪᏨ ᎠᏨᏏᏰᏍᎨᎢ ᎬᏂ
ᎠᎹ ᎤᎧᏲᏐᏅ ᎡᎶᎯ.
7 and he sendeth forth the raven, and it goeth out,
going out and turning back till the drying of the wa-
ters from off the earth.
8 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎢᎤᏅᏎ ᎫᎴᏗᏍᎪᏂᎯ ᎤᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱ ᎠᎹ
ᎤᏅᏬᏒ ᎦᏙᎯ ᎠᎴ ᏄᏅᏬᏒᎾ ᎨᏒᎢ;
8 And he sendeth forth the dove from him to see
whether the waters have been lightened from off the
face of the ground,
9 ᎠᏎᏃ ᎫᎴ-ᏗᏍᎪᏂᎯ ᎤᏠᏤᏉ ᎢᎸᎯᏢ ᏧᎳᏏᏗᏱ, ᎠᎴ
ᎢᎤᏣᏁᎵᎴᏔᎵᏁᏥᏳᎯ, ᎠᎹᏰᏃᎠᏏᏉᎤᏭᏝᎡᏂᎬᎾᏛ
ᎡᎶᎯ. ᎠᎴ ᏭᏙᏯᏅᎯᏕᎢ, ᎠᎴ ᏭᏂᏴᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏴᏔᏁ
ᏥᏳᎯ.
9 and the dove hath not found rest for the sole of her
foot, and she turneth back unto him, unto the ark,
for waters [are] on the face of all the earth, and he
putteth out his hand, and taketh her, and bringeth
her in unto him, unto the ark.
10 ᎠᎴ ᎠᏏ ᎦᎵᏉᎩ ᏄᏒᎴᎢ ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏅᏎ ᎫᎴ-ᏗᏍᎪᏂᎯ
ᎤᏄᎪᏫᏎ ᏥᏳᎯ;
10 And he stayeth yet other seven days, and addeth
to send forth the dove from the ark;
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11 ᎠᎴ ᎫᎴ-ᏗᏍᎪᏂᎯ ᎤᏣᏁᎵᎴ ᎤᏒᎢ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉᎣᎵᏩ
ᎤᎦᎶᎬ ᎢᏤ ᎤᏅᏍᎦᎴᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᏃᏯ ᎤᏙᎴᎰᏎ ᎠᎹ
ᎤᏅᏬᏒ ᎡᎶᎯ.
11 and the dove cometh in unto him at even-time,
and lo, an olive leaf torn off in her mouth; and Noah
knoweth that the waters have been lightened from
off the earth.
12ᎠᎴᎠᏏ ᎦᎵᏉᎩᏄᏒᎴᎢ; ᎿᏉᎠᎴᎤᏅᏎ ᎫᎴ-ᏗᏍᎪᏂᎯ;
ᎾᏍᎩᏃ ᎥᏝ ᏔᎵᏁ ᏳᎷᏤᎴᎢ.
12And he stayeth yet other seven days, and sendeth
forth the dove, and it added not to turn back unto
him any more.
13 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᏑᏓᎵᏧᏈ ᏌᏉᏃ ᎤᏕᏘᏴᏌᏗᏒᎢ,
ᎢᎬᏱᏱ ᎧᎸᎢ, ᎢᎬᏱᏱᏉ ᎢᎪᎯ ᎾᏍᎩ ᎧᎸᎢ, ᎠᎹ ᎤᎧᏲ-
ᏐᏁ ᎡᎶᎯ; ᎠᎴ ᏃᏯ ᎤᏩᏁᏎ ᏥᏳ, ᎠᎴ ᏫᏚᎧᎿᏁᎢ,
ᎬᏂᏳᏉᏃ, ᎦᏙᎯ ᎦᏚ ᎤᎧᏲᏐᏅᎯ ᎨᏎᎢ.
13 And it cometh to pass in the six hundredth and
first year, in the first [month], in the first of the
month, the waters have been dried from off the
earth; and Noah turneth aside the covering of the
ark, and looketh, and lo, the face of the ground hath
been dried.
14 ᏔᎵᏁᏃ ᎧᎸᎢ, ᎦᎵᏉᎩᏦᏁᏏᏁ ᎢᎪᎯ ᎾᏍᎩ ᎧᎸᎢ,
ᎡᎶᎯ ᎤᎧᏲᏐᏁᎢ.
14And in the second month, in the seven and twen-
tieth day of the month, the earth hath become dry.
15 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᏃᏯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
15 And God speaketh unto Noah, saying, ’Go out
from the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and
thy sons’ wives with thee;
16 ᎢᏣᏣᎢ ᏥᏳᎯ, ᏂᎯ, ᎠᎴ ᏣᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᏗᏤᏥ ᎠᎴ ᏗᏤᏥ
ᏧᎾᏓᎵᎢ.
16 every living thing that [is] with thee, of all flesh,
among fowl, and among cattle, and among every
creeping thing which is creeping on the earth, bring
out with thee;
17 ᏘᏯᎢ ᏂᎦᏛ ᏗᏅᏃᏛ ᎾᏍᎩ ᏥᏣᏣᎠ, ᏂᎦᏗᏳ ᎤᏂᏇ-
ᏓᎵ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ, ᎠᎴ ᏅᎩ-ᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎠᎴ
ᏄᎾᏓᎴᏒ ᎠᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎯ ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᏣᎾᏓᎾᏏᏂᏙᎭ;
ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᏁᏉᎢᏍᏗᏱ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎤᏂᏁᏉᏣᏘ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᎤᏂᎪᏙᎯᏍᏗᏱ ᎡᎶᎯ.
17 and they have teemed in the earth, and been fruit-
ful, and have multiplied on the earth.’
18ᎿᏉᏃᎤᎾᏣᎢᏎᎢ, ᏃᏯ, ᎠᎴᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴᎤᏓᎵᎢ,
ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᏧᎾᏓᎵᎢ.

18 And Noah goeth out, and his sons, and his wife,
and his sons’ wives with him;
19 ᎾᏂᎥ ᏅᎩ-ᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎾᏂᎥ ᎠᎾᎵᏖᎸᎲᏍᎩ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ
ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᎡᎶᎯ ᏣᎾᎵᏖᎸᎲᏍᎪᎢ,
ᎤᏂᏠᏱᎭ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᎤᎾᏣᎢᏎ ᏥᏳᎯ.
19 every beast, every creeping thing, and every
fowl; every creeping thing on the earth, after their
families, have gone out from the ark.
20 ᏃᏯᏃ ᏱᎰᏩ ᎤᏬᏢᎾᏁᎴ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᎾᏂᎥ
ᎠᏂᎦᏓᎭ ᏂᎨᏒᎾ ᏅᎩ-ᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎠᏂᎦᏓᎭ
ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ ᏚᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏁᎠᏥᎸ-
ᎨᎳᏍᏙᏗ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ.
20 And Noah buildeth an altar to Jehovah, and
taketh of every clean beast, and of every clean fowl,
and causeth burnt-offerings to ascend on the altar;
21 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏪᏩᏒᏤ ᎤᎦᎾᏍᏛ ᎦᏩᏒᎩ; ᏱᎰᏩᏃ
ᎤᎿᏫᏱ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᎦᏙᎯ ᏔᎵᏁ ᏴᎦᏥᏍᎦᎩ ᏴᏫᏉ
ᏴᎦᏥᏍᏛᏗᏍᏓ; ᏴᏫᏍᎩᏂᏃᏅ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬ ᎤᏲᏉ ᏗᏛ-
ᏍᎬ ᎢᏴᏛ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᏂᎦᎥ ᎬᏃᏛ
ᏴᎦᏥᏛᏓ ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏆᏛᏁᎸᎢ.
21 and Jehovah smelleth the sweet fragrance, and
Jehovah saith unto His heart, ’I continue not to
disesteem any more the ground because of man,
though the imagination of the heart of man [is] evil
from his youth; and I continue not to smite any
more all living, as I have done;
22 ᎡᎶᎯ ᎢᎪᎯᏛ ᎨᏒᎢ, ᎥᏝ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏱᎩ ᎠᏫᏍ-
ᏗᏱᎠᎴᎤᎦᏛᎾᏨᎯ ᎦᏟᏐᏗᏱ ᎨᏒᎢ, ᎤᏴᏜᏃᎠᎴᎤᏗᎴᎩ
ᎨᏒᎢ, ᎪᎩᏃ ᎠᎴ ᎪᎳ, ᎢᎦᏃ ᎠᎴ ᏒᏃᏱ.
22 during all days of the earth, seed-time and har-
vest, and cold and heat, and summer and winter,
and day and night, do not cease.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 9
1ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎣᏍᏛ ᏚᏁᏤᎴ ᏃᏯ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ; ᎠᎴ
ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏥᏁᏉᏣᏖᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏥᎪᏙᏍᎨᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎢᏥᎧᎵᏣ ᎡᎶᎯ.
1And God blesseth Noah, and his sons, and saith to
them, ’Be fruitful, and multiply, and fill the earth;
2 ᎠᎴ ᏂᎯ ᎢᏥᎾᏰᏍᎩ ᎠᎴ ᎢᏥᏍᎦᎢᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏄᎾᏓ-
ᎴᏒ ᏗᏅᏃᏛ ᎡᎶᎯ ᏣᏁᎭ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗ ᎦᎸᎶ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏗ ᎡᎶᎯ ᎠᎾᎵᏖᎸᎲᏍᎩ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗ ᎠᏣᏘ
ᎠᎺᏉᎯ ᎠᏁᎯ; ᏂᎯ ᏤᏥᏲᎯᏎᎸᎯ.
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2 and your fear and your dread is on every beast of
the earth, and on every fowl of the heavens, on all
that creepeth on the ground, and on all fishes of the
sea – into your hand they have been given.
3 ᏂᎦᎥ ᎠᎾᎵᏖᎸᎲᏍᎩ ᏗᏅᏃᏛ ᏥᎩ ᏂᎯ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗ
ᎨᏎᏍᏗ; ᎢᏤ ᎦᏄᎸᏒ ᏗᏨᏲᎯᏎᎸᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎦᏛ
ᏕᏨᏲᎯᏏ;
3 Every creeping thing that is alive, to you it is
for food; as the green herb I have given to you the
whole;
4 ᎤᏇᏓᎸᏍᎩᏂᏃᏅ ᎬᏅ ᎬᏩᏠᏯᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᎩᎬᎯ
ᏥᎩ, ᎥᏝ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏙᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
4 only flesh in its life – its blood – ye do not eat.
5 ᎠᎴ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᏥᎩᎬ ᎾᏍᎩ ᏕᏨᎿᏗᏍᏛ ᏗᎩᎬ-
ᏩᎶᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎾᏂᎥ ᏗᏅᏃᏛ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏥᎬᏩᎶᏓᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᏴᏫ; ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏓᎾᏓᏅᏢᎢ, ᎾᏍᎩ ᏴᏫ
ᎬᏅ ᏗᎦᏥᎬᏩᎶᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
5 ’And only your blood for your lives do I require;
from the hand of every living thing I require it, and
from the hand ofman, from the hand of everyman’s
brother I require the life of man;
6 ᎩᎶ ᏴᏫ ᎤᎩᎬ ᎠᏤᏪᎮᏍᏗ ᏴᏫᏉ ᎾᏍᏉ ᎤᎩᎬ
ᎤᏤᏪᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎤᏩᏒ ᏚᏓᏟᎶᏍᏔᏅ
ᏴᏫ ᎤᏬᏢᏅ.
6 whoso sheddeth man’s blood, by man is his blood
shed: for in the image of God hath He made man.
7 ᏂᎯᏃ ᎢᏥᏁᏉᏣᏖᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏥᎪᏙᏍᎨᏍᏗ ᎤᏣᏘ
ᏕᏥᎾᏄᎪᏫᏍᎨᏍᏗ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎢᏥᎪᏙᏍᎨᏍᏗ.
7And ye, be fruitful andmultiply, teem in the earth,
and multiply in it.’
8 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᏃᏯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ, ᎯᎠ ᏄᏪ-
ᏎᎢ,
8 And God speaketh unto Noah, and unto his sons
with him, saying,
9 ᎠᎴ ᎠᏴ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏴ, ᎧᏃᎮᏛ ᏕᏨᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎭ ᏂᎯ,
ᎠᎴ ᎢᏣᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒᎢ.
9 ’And I, lo, I am establishing My covenant with
you, and with your seed after you,
10 ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏗᏅᏃᏛ, ᏥᏕᎭᏘᏁᎭ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯ,
ᏅᎩ ᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏗᏅᏃᏛ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎯ ᏥᏕᎭ-
ᏘᏁᎭ; ᎾᏍᎩ ᎾᏂᎥ ᏧᎾᏣᎢᏒ ᏥᏳᎯ, ᎠᎴ ᏥᎾᏂᎥᏉ
ᏗᏅᏃᏛ ᎡᎶᎯ ᏣᏁᎭ.
10 and with every living creature which [is] with
you, among fowl, among cattle, and among every

beast of the earth with you, from all who are going
out of the ark – to every beast of the earth.
11 ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ ᏕᏨᏯᏠᎢᏍᏔᏁᎭ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᏂᎦᏛ
ᎤᏇᏓᎵ ᎦᏃᎱᎩᏍᎬ ᎨᏥᏒᎲᏍᏙᏗᏱᎨᏎᏍᏗ; ᎥᏝᎠᎴᏔᎵᏁ
ᎤᏃᎱᎪᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎡᎶᎯ ᎤᏲᏍᏙᏗᏱ.
11 And I have established My covenant with you,
and all flesh is not any more cut off by waters of a
deluge, and there is not anymore a deluge to destroy
the earth.’
12 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏰᎸᏛ ᎧᏃᎮᏛ
ᏥᏕᏨᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎭ ᏂᎯ ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏗᏅᏃᏛ ᏥᏕᎭᏘᏁᎭ,
ᎾᏍᎩ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᏣᏓᏁᏟᏴᏏᏒ ᎢᎪᎯᏛ;
12 And God saith, ’This is a token of the covenant
which I am giving between Me and you, and ev-
ery living creature that [is] with you, to generations
age-during;
13 [ᎬᏂᏳᏉ,] ᏥᏅᎪᎳᏛᏓ ᎤᎶᎩᎸᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎤᏰᎸᏛ ᎨᏎᏍᏗ ᎧᏃᎮᏛ ᏙᎦᏠᎯᏍᏛ ᎡᎶᎯ.
13 My bow I have given in the cloud, and it hath
been for a token of a covenant between Me and the
earth;
14 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ ᎿᏉ ᏥᎶᎩᎳᏗᏍᏗᏍᎨᏍᏗ
ᎡᎶᎯ, ᎤᏅᎪᎳᏛ ᎠᎪᏩᏛᏗ ᏂᎦᎵᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᎤᎶᎩ-
ᎸᎢ.
14 and it hath come to pass (in My sending a cloud
over the earth) that the bow hath been seen in the
cloud,
15ᎠᎴᎦᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗᎧᏃᎮᏛᏕᏨᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎸᎢ, ᏂᎯᎠᎴ
ᎾᏂᎥ ᏗᏅᏃᏛ ᎤᏂᏇᏓᎵ ᏥᎩ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᎿᏉᏔᎵᏁ ᎤᏃᎱ-
ᎪᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎤᏒᎲᏍᏗᏱ ᏂᎦᏛ ᎤᏇᏓᎵ.
15 and I have remembered My covenant which is
between Me and you, and every living creature
among all flesh, and the waters become no more
a deluge to destroy all flesh;
16 ᎠᎴ ᎤᎶᎩᎸ ᎤᏅᎪᎳᏖᏍᏗ; ᎠᎴ ᏕᎦᎦᏂᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᎠᏆᏅᏗᏓᏍᏗᏱ ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎧᏃᎮᏛ ᏚᎾᏠ-
ᎯᏍᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏗᏅᏃᏛ, ᎾᏍᎩ ᎤᏂᏇᏓᎵ
ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎡᎶᎯ ᏣᏁᎭ.
16 and the bow hath been in the cloud, and I have
seen it – to remember the covenant age-during be-
tween God and every living creature among all flesh
which [is] on the earth.’
17 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏃᏯ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏰᎸᏛ
ᎧᏃᎮᏛ ᏙᎦᏠᎯᏍᏛᎠᏴ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎤᏂᏇᏓᎵ ᎡᎶᎯ ᏣᏁᎭ.
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17 And God saith unto Noah, ’This [is] a token of
the covenant which I have established between Me
and all flesh that [is] upon the earth.’
18 ᏃᏯᏃ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᏥᏳᎯ ᏧᎾᏣᎢᏎᎢ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏎᎻ,
ᎭᎻ, ᏤᏈᏛᏃ; ᎭᎻᏃ ᎾᏍᎩ ᎨᎾᏂ ᎤᏙᏓ.
18 And the sons of Noah who are going out of the
ark are Shem, and Ham, and Japheth; and Ham is
father of Canaan.
19 ᎯᎠ ᏦᎢ ᎢᏯᏂᏛ ᏃᏯ ᏧᏪᏥ; ᎾᏍᎩᏃ ᏧᎾᏁᏢᏔᏅᎯ
ᎡᎳᏂᎬ ᏚᎾᏁᎳᏗᏙᎴᎢ.
19 These three [are] sons of Noah, and from these
hath all the earth been overspread.
20ᏃᏯᏃᎿᏉᎤᎴᏅᎮᏠᎨᏏ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᎯᏄᎵᏍᏔᏁᎢ,ᎠᎴ
ᏖᎸᎳᏗ ᏚᏫᏎᎢ;
20 And Noah remaineth a man of the ground, and
planteth a vineyard,
21 ᎠᎴ ᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᏗᏔᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏴᏍᏓᎡᎢ; ᎠᎴ
ᎤᏚᏞᏎ ᎦᎵᏦᏛᎢ.
21 and drinketh of the wine, and is drunken, and
uncovereth himself in the midst of the tent.
22 ᎭᎻᏃ, ᎨᎾᏂ ᎤᏙᏓ, ᎤᎪᎮ ᎤᏲᏓᎦ ᎨᏒ ᎤᏙᏓ, ᎠᎴ
ᏫᏚᏃᏁᎴ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏙᏱᏗᏢ.
22 And Ham, father of Canaan, seeth the naked-
ness of his father, and declareth to his two brethren
without.
23 ᏎᎻᏃ ᎠᎴ ᏤᏈᏛ ᎠᏄᏬ ᏭᏂᏁᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏃᎭᏢᏁᎢ,
ᎠᎴ ᎤᎾᏏᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏄᏢᏁ ᎤᏲᏓᎦ ᎨᏒ ᎤᏂᏙᏓ; ᎠᎴ
ᎤᏣᏘᏂ ᏭᎾᎦᏖᎢ ᎠᎴ ᎥᏝ ᏳᏂᎪᎮ ᎤᏲᏓᎦ ᎨᏒ ᎤᏂᏙᏓ.
23 And Shem taketh – Japheth also – the garment,
and they place on the shoulder of them both, and go
backward, and cover the nakedness of their father;
and their faces [are] backward, and their father’s
nakedness they have not seen.
24 ᏃᏯᏃ ᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᏗᏔᎲ ᎤᏓᏅᏘᏌᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏥᏃᏁᎴ ᎣᏂ ᎡᎯ ᎤᏪᏥ ᏄᏩᏁᎸᎢ.
24 And Noah awaketh from his wine, and knoweth
that which his young son hath done to him,
25 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏥᏍᎦᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎨᎾᏂ; ᎤᏙᎯᏳᏒ
ᎬᏩᏅᏏᏓᏍᏗᏉ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎾᎵᏅᏢᎢ.
25 and saith: ’Cursed [is] Canaan, Servant of ser-
vants he is to his brethren.’
26 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏎᎻ ᎤᏤᎵᎦ; ᎠᎴ ᎨᎾᏂ ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.

26 And he saith: ’Blessed of Jehovah my God [is]
Shem, And Canaan is servant to him.
27 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏓᏳᏔᏃᎯᏍᏔᏂ ᏤᏈᏛ ᎠᎴ ᏎᎻ ᏚᎵᏦᏛ
ᏓᏁᎳᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎨᎾᏂᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
27 God doth give beauty to Japheth, And he
dwelleth in tents of Shem, And Canaan is servant
to him.’
28 ᏃᏯᏃ ᎤᏃᎱᎦᏅ ᎠᏏ ᏦᎢᏧᏈ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ
ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ.
28 And Noah liveth after the deluge three hundred
and fifty years;
29 ᏃᏯᏃ ᎢᎪᎯᏛᎤᎴᏂᏙᎸ ᏐᎣᏁᎳᏧᏈ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯ ᏄᏕᏘ-
ᏴᎮᎢ; ᎿᏉ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
29 and all the days of Noah are nine hundred and
fifty years, and he dieth.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 10
1 ᏃᏯᏃ ᏧᏪᏥ, ᏎᎻ, ᎭᎻ, ᏤᏈᏛᏃ, ᎤᎾᏁᏢᏔᏅᏒ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏧᏁᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎬᏩᎾᏕᏁᎴ ᏚᏅᏬ-
ᏐᏅ.
1And these [are] births of the sons of Noah, Shem,
Ham, and Japheth; and born to them are sons after
the deluge.
2 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩᏤᏈᏗ ᏧᏪᏥ; ᎪᎹ, ᎠᎴ ᎹᎪᎩ, ᎠᎴ ᎹᏓᏱ,
ᎠᎴ ᏤᏆᏂ, ᎠᎴ ᏚᏆᎵ, ᎠᎴ ᎺᏏᎩ, ᎠᎴ ᏔᎳᏏ.
2 ’Sons of Japheth [are] Gomer, and Magog, and
Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and
Tiras.
3 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎪᎹ ᏧᏪᏥ; ᎡᏍᎩᎾᏏ, ᎠᎴ ᎵᏆᏗ, ᎠᎴ
ᏙᎦᎹ.
3And sons of Gomer [are] Ashkenaz, and Riphath,
and Togarmah.
4 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏤᏆᏂ ᏧᏪᏥ; ᎢᎳᏌ, ᎠᎴ ᏔᏏᏏ, ᎠᏂᎩᏗ,
ᎠᎴ ᎠᏂᏙᏓᏂ.
4 And sons of Javan [are] Elishah, and Tarshish,
Kittim, and Dodanim.
5 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ, ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᏧᎾᏤᎵᎪᎯ ᎠᎹᏰᎵ ᏕᎨᏌ-
ᏗᏒ ᏚᏂᏯᏙᎮᎴ ᏧᎾᏤᎵᎪᎯ ᎦᏙᎯ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ, ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ
ᎤᏠᏱ ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏧᎾᏤᎵᎪᎯ ᏓᏂᎳᏍᏓᎳᏩᏗᏒᎢ.
5 By these have the isles of the nations been parted
in their lands, each by his tongue, by their families,
in their nations.
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6 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎭᎻ ᏧᏪᏥ; ᎫᏏ, ᎠᎴ ᎻᏏᎴᎻ, ᎠᎴ ᏆᏗ, ᎠᎴ
ᎨᎾᏂ.
6 And sons of Ham [are] Cush, and Mitzraim, and
Phut, and Canaan.
7 ᎯᎠᏃᎾᏍᎩ ᎫᏏ ᏧᏪᏥ; ᏏᏆ, ᎠᎴᎭᏈᎳ,ᎠᎴᏌᏆᏔ,ᎠᎴ
ᎴᎠᎹ, ᎠᎴᏌᏗᎦ. ᎯᎠᏃᎾᏍᎩ ᎴᎠᎹᏧᏪᏥ,ᏥᏆ, ᏗᏓᏂᏃ.
7 And sons of Cush [are] Seba, and Havilah, and
Sabtah, and Raamah, and Sabtechah; and sons of
Raamah [are] Sheba and Dedan.
8 ᎫᏏᏃᎤᏪᏥᏂᎻᎶᏗᎤᏕᏁᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩᎤᎴᏅᎮᎤᎵᏂ-
ᎩᏛ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎲᎢ.
8 And Cush hath begotten Nimrod;
9 ᎤᏣᏘ ᎤᏃᎯᎵᏓᏌᏘᏳ ᎨᏎ ᏱᎰᏩ ᎠᎦᏔᎲᎢ; ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᎢᎦᏪᏛ ᏥᎩ; ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎻᎶᏗ, ᎤᏣᏘ
ᎤᏃᎯᎵᏓᏌᏘᏳ ᏥᎨᏒ ᏱᎰᏩ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
9 he hath begun to be a hero in the land; he hath
been a hero in hunting before Jehovah; therefore
it is said, ’As Nimrod the hero [in] hunting before
Jehovah.’
10 ᎠᏓᎴᏂᏍᎬᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏒ ᏓᏗᎶᏂ, ᎠᎴ ᎡᎴᎩ,
ᎠᎴ ᎡᎨᏓ, ᎠᎴ ᎧᎴᏂ ᎨᏎᎢ, ᏌᎾ [ᏚᏙᎥ] ᎦᏓ ᎠᎲᏢ.
10 And the first part of his kingdom is Babel, and
Erech, and Accad, and Calneh, in the land of Shi-
nar;
11 ᎾᎿᏃ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎤᏄᎪᏤ ᎡᏌ, ᎠᎴ ᏂᏂᏫ ᎤᏪᏚᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎾᏍᏉ ᎵᎰᏉ ᎦᏚᎲ ᎠᎴ ᎨᎳ,
11 from that land he hath gone out to Asshur, and
buildeth Nineveh, even the broad places of the city,
and Calah,
12 ᎠᎴ ᎴᏏᏂ, ᎾᏍᎩ ᎠᏰᎵ ᏥᎦᏚᎭ ᏂᏂᏫ ᎨᎳᏃ ᏕᎦᏚᎲᎢ;
ᎾᏍᎩ ᎡᏉᎯᏳ ᎦᏚᎭ.
12 and Resen, between Nineveh and Calah; it [is]
the great city.
13 ᎻᏏᎴᎻᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ; ᎠᏂᎷᏗ, ᎠᎴ
ᎠᏂᎠᎾᎻ, ᎠᎴ ᎠᏂᎴᎭᏈ, ᎠᎴ ᎠᏂᎾᏚᎯ,
13 And Mitzraim hath begotten the Ludim, and the
Anamim, and the Lehabim, and the Naphtuhim,
14 ᎠᎴ ᎠᏂᏆᏚᏏ, ᎠᎴ ᎠᏂᎧᏏᎷᎯ (ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏨᏧᎾᏓᎴᏁ
ᎠᏂᏈᎵᏍᏗ,) ᎠᏂᎦᏙᎵᏃ.
14 and the Pathrusim, and the Casluhim, (whence
have come out Philistim,) and the Caphtorim.
15 ᎨᎾᏂᏃ ᎤᏪᏥ ᎤᏕᏁᎴ ᏌᏙᏂ ᎢᎬᏱᏱ ᎡᎯ, ᎠᎴ ᎮᏗ,
15 And Canaan hath begotten Sidon his first-born,
and Heth,

16 ᎠᎴ ᎠᏂᏥᎫᏏ, ᎠᎴ ᎠᏂᎡᎼᎵ, ᎠᎴ ᎠᏂᎦᎦᏏ,
16 and the Jebusite, and the Amorite, and the Gir-
gashite,
17 ᎠᎴ ᎠᏂᎯᏫ, ᎠᎴ ᎠᏂᎠᎩ, ᎠᎴ ᎠᏂᏌᏂ,
17 and the Hivite, and the Arkite, and the Sinite,
18 ᎠᎴ ᎠᏂᎠᏆᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᏏᎹᎵ, ᎠᎴ ᎠᏂᎭᎹᏗ; ᎣᏂᏃ
ᎨᎾᏂ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᏚᏂᏰᎵᏏᏙᎴᎢ.
18 and the Arvadite, and the Zemarite, and the
Hamathite; and afterwards have the families of the
Canaanite been scattered.
19 ᎠᏂᎨᎾᏂᏃ ᎠᏟᎶᏛᎤᏅᎫᏛᎢ, ᏌᏙᏂ ᎤᏓᎴᏅᏛ ᎨᏒᎩ
ᎩᎳᏥᏮᎦᏙᎢ, ᎨᏌ ᎢᏯᏍᏗ; ᎾᏍᎩ ᏐᏓᎻ, ᎠᎴ ᎪᎹᎵ, ᎠᎴ
ᎠᏗᎹ, ᎠᎴ ᏏᏉᏱᎻ ᏕᎦᏚᎲ ᏥᏮᎦᏙ ᎴᏌ ᏫᎦᎷᎩ.
19 And the border of the Canaanite is from Sidon,
[in] thy coming towards Gerar, unto Gaza; [in]
thy coming towards Sodom, and Gomorrah, and
Admah, and Zeboim, unto Lasha.
20 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎭᎻ ᏧᏪᏥ, ᏏᏓᏁᎸᎯᏕᎨᏌᏗᏒ, ᎠᎴ ᎤᏠᏱ
ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᎾᏤᎵ ᎦᏙᎯ ᏕᎨᏌᏗᏒ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏠᏱ ᎨᏒᎢ.
20 These [are] sons of Ham, by their families, by
their tongues, in their lands, in their nations.
21 ᏎᎻᏃ ᎯᏆ ᏧᏪᏥ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᎦᏴᎵᎨ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᏤᏈᏛ
ᎢᎬᏱᏱ ᎡᎯ ᏗᎾᏓᏅᏟ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᏧᏪᏥ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
21 As to Shem, father of all sons of Eber, brother
of Japheth the elder, he hath also begotten:
22 [ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ] ᏎᎻ ᏧᏪᏥ, ᎢᎳᎻ, ᎠᎴ ᎡᏌ, ᎠᎴ ᎠᏆᏣ,
ᎠᎴ ᎳᏗ, ᎠᎴ ᎡᎳᎻ.
22 Sons of Shem [are] Elam, and Asshur, and
Arphaxad, and Lud, and Aram.
23 [ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ] ᎡᎳᎻ ᏧᏪᏥ; ᎠᏏ, ᎠᎴ ᎭᎵ, ᎠᎴ ᎩᏛ,
ᎠᎴ ᎹᏏ.
23And sons ofAram [are] Uz, andHul, andGether,
and Mash.
24 ᎠᏆᏣᏃ ᎤᏪᏥ ᏎᎳ ᎤᏕᏁᎢ; ᏎᎳᏃ ᎤᏪᏥ ᎯᏆ ᎤᏕ-
ᏁᎢ.
24 And Arphaxad hath begotten Salah, and Salah
hath begotten Eber.
25 ᎯᏆᏃ ᏧᏪᏥᎠᏂᏔᎵᎤᎾᏕᏁᎢ; ᎠᏏᏴᏫᏇᎵᎩ ᏚᏙᎡᎢ;
ᎾᎯᏳᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏤᎮᎢ ᎦᏙᎯ ᎤᏂᏯᏙᎴᎢ; ᏗᎾᏓᏅᏟᏃ
ᎾᏍᎩ ᏦᎧᏔᏂ ᏚᏙᎡᎢ.
25 And to Eber have two sons been born; the name
of the one [is] Peleg (for in his days hath the earth
been divided,) and his brother’s name [is] Joktan.
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26 ᏦᎧᏔᏂᏃ ᎬᏩᏕᏁᎴ ᎡᎳᎼᏓ, ᎠᎴ ᏏᎴᏈ, ᎠᎴ ᎭᏌᎹᏈ,
ᎠᎴ ᏥᎳ,
26 And Joktan hath begotten Almodad, and
Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah,
27 ᎠᎴ ᎭᏙᎳᎻ, ᎠᎴ ᏳᏌᎵ, ᎠᎴ ᏗᎩᎳ,
27 and Hadoram, and Uzal, and Diklah,
28 ᎠᎴ ᎣᏆᎵ, ᎠᏈᎹᎵ, ᎠᎴ ᏏᏆ,
28 and Obal, and Abimael, and Sheba,
29 ᎠᎴ ᎣᏆ, ᎠᎴ ᎭᏆᎳ, ᎠᎴ ᏦᏆ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ
ᏦᎧᏔᏂ ᏧᏪᏥ ᎨᏎᎢ.
29 and Ophir, and Havilah, and Jobab; all these
[are] sons of Joktan;
30 ᎾᏍᎩᏃ ᏓᏂᏁᎴᎢ ᎻᏌ ᎤᏓᎴᏅᏛ ᏎᏆ ᏥᏮᎦᏙ ᎾᏍᎩ
ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ ᏨᏦᏓᎸ.
30 and their dwelling is from Mesha, [in] thy com-
ing towards Sephar, a mount of the east.
31 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏎᎻ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏠᏱ ᏗᏂᏬᏂᏍᎩ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏧᎾᏤᎵᎦ ᎦᏙᎯ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏂᏠᏱ ᎨᏒᎢ.
31 These [are] sons of Shem, by their families, by
their tongues, in their lands, by their nations.
32 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏏᏓᏁᎸᎯ ᏕᎨᏌᏗᏒ ᏃᏯ ᏧᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏁ-
ᏢᏔᏅᏒᎢ, ᎤᏂᏠᏱ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏂᏠᏱ ᎨᏒ
ᎡᎶᎯ ᏚᎾᏁᎳᏗᏙᎴ ᎠᎹᏱᎭ ᎨᏒ ᏚᏅᏬᏒ.
32 These [are] families of the sons of Noah, by their
births, in their nations, and by these have the nations
been parted in the earth after the deluge.
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1 ᎠᎴ ᎡᎳᏂᎬ ᏌᏉᏉ ᎨᏎ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬ, ᎠᎴ ᎤᏠᏱᏉ ᎨᏎ
ᎠᏂᏁᎬᎢ.
1 And the whole earth is of one pronunciation, and
of the same words,
2 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᎾᎢᏒ ᏗᎧᎸᎬ ᏅᏓᏳ-
ᎾᏂᎩᏛ, ᎤᏬᏓᎸ ᎤᏂᏩᏛᏔᏁᎢ ᎾᎿ ᎦᏙᎯ ᏌᎾ ᏚᏙᎥᎢ;
ᎠᎴ ᎾᎿ ᏚᎾᏁᎳᏕᎢ.
2 and it cometh to pass, in their journeying from the
east, that they find a valley in the land of Shinar, and
dwell there;
3 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ, Ꭷ, ᏗᏛᏓᏅᎯ ᏗᏙᏢᎾ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ
ᏗᏗᏕᏴᏓ. ᏗᏛᏓᏅᎯᏃ ᏅᏯ ᏚᏂᏰᎸᏎᎢ, ᏩᏥᎳᎨᏃ ᏝᏬᏚ
ᎤᏂᏰᎸᏎᎢ.

3 and they say each one to his neighbour, ’Give help,
let us make bricks, and burn [them] thoroughly:’
and the brick is to them for stone, and the bitumen
hath been to them for mortar.
4 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, Ꭷ, ᎢᏗᏚᎲᎦ, ᎠᎴ ᎢᏅ ᎢᎦᏘ ᎢᏓᏐᏯᎦ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏍᎪᎵ ᎦᎸᎳᏗ ᏫᎦᏃᏠᏨᎭ; ᎠᎴ ᏗᎦᏙᏍᏙᏗ
ᎢᏙᏢᎾ, ᎡᎶᎯᏰᏃ ᏂᎬᎾᏛ ᏱᏓᏗᎦᎴᏲᎩ.
4And they say, ’Give help, let us build for ourselves
a city and tower, and its head in the heavens, and
make for ourselves a name, lest we be scattered over
the face of all the earth.’
5ᏱᎰᏩᏃᎤᏠᎠᏏᎴᎤᎦᏔᏂᎴ ᎦᏚᎲᎠᎴ ᎢᏅᎢᎦᏘᎤᎾᏐ-
ᏴᎢ, ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᏧᏁᏥ ᏧᎾᏐᏲᎴᎢ.
5 And Jehovah cometh down to see the city and the
tower which the sons of men have builded;
6ᏱᎰᏩᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ, ᎯᎠᏴᏫᎤᏂᏠᏱᏉ,ᎠᎴ
ᏂᎦᏗᏳ ᎤᏠᏱᏉ ᎠᏂᏬᏂᏍᎬᎢ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᎴ-
ᏅᎭ ᎾᎾᏛᏁᎭ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᎿᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏩᏂᏲᏍᏙᏓᏁᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᏅᏖᎸ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ.
6 and Jehovah saith, ’Lo, the people [is] one, and
one pronunciation [is] to them all, and this it hath
dreamed of doing; and now, nothing is restrained
from them of that which they have purposed to do.
7 Ꭷ, ᎢᏓᏠᎠᎯ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏫᏂᎨᏛᏂᏏ ᎠᏂᏬᏂ-
ᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏙᎵᏤᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᏓᎾᎵᏃᎮᏍᎬᎢ.
7 Give help, let us go down, and mingle there their
pronunciation, so that a man doth not understand
the pronunciation of his companion.’
8 ᎾᏍᎩᏃ ᏱᎰᏩ ᏚᏗᎦᎴᏰ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛ ᎾᎿ ᎤᎾᏓᎴᏁᎢ;
ᎠᎴ ᎤᏂᏑᎵᎪᏤ ᎠᏂᏚᎲᏍᎬᎢ.
8 And Jehovah doth scatter them from thence over
the face of all the earth, and they cease to build the
city;
9 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏓᏓᎶᏂ ᏚᏙᎡᎢ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏱᎰᏩ
ᎾᎿ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏂᏚᏩᏁᎸ ᎡᎳᏂᎬ ᏓᏂᏬᏂᏍᎬᎢ; ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎤᎾᏓᎴᏅ ᏱᎰᏩ ᏚᏗᎦᎴᏴ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛᎢ.
9 therefore hath [one] called its name Babel, for
there hath Jehovah mingled the pronunciation of all
the earth, and from thence hath Jehovah scattered
them over the face of all the earth.
10 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏎᎻ ᏧᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒᎢ; ᏎᎻ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ
ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎᎢ, ᎿᏉ ᎠᏆᏣ ᎤᏕᏁᎴᎢ, ᏔᎵ ᏫᏄᏕᏘᏴᎲ
ᎣᏂ ᎠᎹᏱᎭ ᏥᏄᎵᏍᏔᏁᎢ;
10 These [are] births of Shem: Shem [is] a son of an
hundred years, and begetteth Arphaxad two years
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after the deluge.
11 ᏎᎻᏃᎠᏆᏣᎤᏕᏁᎸᎠᏏᎣᏂᎯᏍᎩᏧᏈ ᏧᏕᏘᏴᏛᎤᎴᏂ-
ᏙᎴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
11 And Shem liveth after his begetting Arphaxad
five hundred years, and begetteth sons and daugh-
ters.
12 ᎠᏆᏣᏃ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᎯᏍᎩᎦᎵ ᏄᏕᏘᏴᎮ ᎤᎴᏂᏙᎴ ᎿᏉ
ᏎᎳ ᎤᏕᏁᎴᎢ.
12 And Arphaxad hath lived five and thirty years,
and begetteth Salah.
13ᎠᏆᏣᏃ ᏎᎳᎤᏕᏁᎸ, ᎠᏏ ᎣᏂᏅᎩᏧᏈᏦᎢᏃ ᏧᏕᏘᏴᏛ
ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᏧᏪᏥᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
13 And Arphaxad liveth after his begetting Salah
four hundred and three years, and begetteth sons
and daughters.
14 ᏎᎳᏃ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎿᏉ ᎯᏆ
ᎤᏕᏁᎴᎢ.
14 And Salah hath lived thirty years, and begetteth
Eber.
15 ᏎᎳᏃ ᎯᏆ ᎤᏕᏁᎸ ᎠᏏ ᎣᏂ ᏅᎩᏧᏈ ᏦᎢᏃ ᏧᏕᏘᏴᏛ
ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᏧᏪᏥᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
15 And Salah liveth after his begetting Eber four
hundred and three years, and begetteth sons and
daughters.
16 ᎯᏆᏃ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏅᎩᎦᎵ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎿᏉ
ᏇᎵᎩ ᎤᏕᏁᎴᎢ.
16 And Eber liveth four and thirty years, and beget-
teth Peleg.
17 ᎯᏆᏃᏇᎵᎩᎤᏕᏁᎸ, ᎠᏏᎣᏂᏅᎩᏧᏈᏦᎠᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘ-
ᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᏧᏪᏥᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕ-
ᏁᎴᎢ.
17 And Eber liveth after his begetting Peleg four
hundred and thirty years, and begetteth sons and
daughters.
18 ᏇᎵᎩᏃ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎿᏉ ᎵᏳ
ᎤᏕᏁᎴᎢ;
18 And Peleg liveth thirty years, and begetteth Reu.
19 ᏇᎵᎩᏃ ᎵᏳ ᎤᏕᏁᎸ, ᎠᏏ ᎣᏂ, ᏔᎵᏧᏈ ᏐᎣᏁᎳ-
Ꮓ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᏧᏪᏥᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ
ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
19And Peleg liveth after his begetting Reu two hun-
dred and nine years, and begetteth sons and daugh-
ters.

20 ᎵᏳᏃ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏔᎵᎦᎵ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎿᏉ
ᏎᎳᎩ ᎤᏕᏁᎴᎢ.
20 And Reu liveth two and thirty years, and beget-
teth Serug.
21 ᎵᏳᏃᏎᎳᎩᎤᏕᏁᎸ, ᎠᏏᎣᏂᏔᎵᏧᏈ ᎦᎵᏉᎩᏃᏧᏕᏘ-
ᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᏧᏪᏥᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕ-
ᏁᎴᎢ.
21 And Reu liveth after his begetting Serug two
hundred and seven years, and begetteth sons and
daughters.
22 ᏎᎳᎩᏃ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎿᏉ ᏁᎰ
ᎤᏕᏁᎴᎢ;
22 And Serug liveth thirty years, and begetteth Na-
hor.
23 ᏎᎳᎩᏃᏁᎰᎤᏕᏁᎸ, ᎠᏏ ᎣᏂᏔᎵᏧᏈ ᏧᏕᏘᏴᏛᎤᎴᏂ-
ᏙᎴᎢ, ᏧᏪᏥᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
23 And Serug liveth after his begetting Nahor two
hundred years, and begetteth sons and daughters.
24 ᏁᎰᏃ ᏐᎣᏁᎳᏦᏁ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎿᏉ ᏕᎳ
ᎤᏕᏁᎴᎢ;
24 And Nahor liveth nine and twenty years, and
begetteth Terah.
25 ᏁᎰᏃ ᏕᎳ ᎤᏕᏁᎸ, ᎠᏏ ᎣᏂ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏐᎣᏁ-
ᎳᏚ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᏧᏪᏥᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ
ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
25 And Nahor liveth after his begetting Terah an
hundred and nineteen years, and begetteth sons and
daughters.
26 ᏕᎳᏃ ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎿᏉ ᎡᏆᎻ,
ᏁᎰ, ᎮᎳᏂᏃ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
26 And Terah liveth seventy years, and begetteth
Abram, Nahor, and Haran.
27 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏕᎳ ᏧᏁᏢᏔᏅᏒᎢ; ᏕᎳ ᎡᏆᎻ, ᏁᎰ, ᎠᎴ
ᎮᎳᏂ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ; ᎮᎳᏂᏃ ᎶᏗ ᎤᏕᏁᎴᎢ.
27 And these [are] births of Terah: Terah hath be-
gotten Abram, Nahor, and Haran; and Haran hath
begotten Lot;
28 ᎮᎳᏂᏃ ᎤᏲᎱᏎ ᎠᎦᏔᎲ ᎤᏙᏓ ᏕᎳ ᎾᎿᏉ ᎤᏕᏅᎢ,
ᎥᎵ ᏚᏙᎥ ᎠᏂᎨᎳᏗ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ.
28 and Haran dieth in the presence of Terah his fa-
ther, in the land of his birth, in Ur of the Chaldees.
29 ᎡᏆᎻᏃ ᎠᎴ ᏁᎰ ᏚᎾᏕᏒᏁᎢ; ᎡᏆᎻ ᎤᏓᎵᎢ ᏎᎳᏱ
ᏚᏙᎡᎢ; ᏁᎰᏃ ᎤᏓᎵᎢ ᎻᎵᎧ ᏚᏙᎡᎢ, ᎮᎳᏂ ᎤᏪᏥ ᎨᏎᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎮᎳᏂ, ᎻᎵᎧ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎢᏍᎧ ᎤᏙᏓ.
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29And Abram and Nahor take to themselves wives;
the name of Abram’s wife [is] Sarai, and the name
of Nahor’s wife [is] Milcah, daughter of Haran, fa-
ther of Milcah, and father of Iscah.
30 ᎠᏎᏃ ᏎᎳᏱ ᏂᏓᎷᎸᎥᏍᎬᎾ ᎨᏎᎢ; ᎥᏝ ᎤᏪᏥ ᏰᎮᎢ.
30 And Sarai is barren – she hath no child.
31 ᏕᎳᏃ ᏚᏘᏅᏎ ᎤᏪᏥ ᎡᏆᎻ, ᎠᎴ ᎶᏗ ᎾᏍᎩ ᎮᎳᏂ
ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩᏉ ᎤᏪᏥ ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᏎᎳᏱ ᎤᏦᎯᏉ,
ᎤᏪᏥᏉᎡᏆᎻᎤᏓᎵᎢ, ᎾᏍᎩᏃᎤᎾᏂᎩᏎ ᎥᎵ ᏚᏙᎥ ᎨᎳᏗ
ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ, ᎨᎾᏂ ᎦᏙᎯ ᏭᏂᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎮᎳᏂᏃ ᏭᏂᎷ-
ᏤᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᎾᏕᏁᎢ.
31 And Terah taketh Abram his son, and Lot, son
of Haran, his son’s son, and Sarai his daughter-in-
law, wife of Abram his son, and they go out with
them from Ur of the Chaldees, to go towards the
land of Canaan; and they come unto Charan, and
dwell there.
32 ᏕᎳᏃ ᏔᎵᏧᏈ ᎯᏍᎩᏃ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ; ᏕᎳᏃ
ᎮᎳᏂᏱ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
32 And the days of Terah are two hundred and five
years, and Terah dieth in Charan.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 12
1 ᏱᎰᏩᏰᏃ ᎯᎠ ᎢᏳᏪᏎᎸᎯ ᎨᏎ ᎡᏆᎻ, ᎯᏄᎪᎢ ᏣᏤᎵᎪᎯ
ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏣᎪᏏ ᎨᏒ ᎩᏯᏓᏅᏏ, ᎠᎴ ᏣᏙᏓ ᎦᏁᎸ ᎭᏓᏅᎾ,
ᎾᎿ ᏨᏓᎬᏯᏎᎮᎵ ᎦᏓ ᏗᎲ ᏫᎷᎩ;
1 And Jehovah saith unto Abram, ’Go for thyself,
from thy land, and from thy kindred, and from the
house of thy father, unto the land which I shew thee.
2 ᏂᎯᏃ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎡᏉᎯᏳ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏅᏓᎦ-
ᏥᏴᏁᎵ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏅᏓᎬᏯᏛᏁᎵ, ᎠᎴ ᏕᏣᏙᎥ ᎡᏉᎯᏳ
ᏅᏓᎬᏴᏁᎵ; ᎠᎴ ᏂᎯ ᎣᏍᏛ ᎢᎩᏴᏁᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏴᏫ.
2And I make thee become a great nation, and bless
thee, and make thy name great; and be thou a bless-
ing.
3 ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏓᎦᏥᏁᎢᏍᏔᏂ ᎣᏍᏛ ᎨᏣᏁᎢᏍᏗᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎤᏲ ᏅᏓᏥᏪᏎᎵ ᎤᏲ ᎢᏣᏪᏎᎯ; ᏂᎯᏃ ᏅᏛᏂᏌᏂ ᏂᎦᏛ
ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᎡᎳᏂᎬ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
3 And I bless those blessing thee, and him who is
disesteeming thee I curse, and blessed in thee have
been all families of the ground.’
4 ᎡᏆᎻᏃ ᎤᏂᎩᏎ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᏤᎸᎢ; ᎠᎴ ᎶᏗ
ᎤᏁᏅᏎᎢ; ᎡᏆᎻᏃ ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᎯᏍᎩᎦᎵ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎ

ᎾᎯᏳ ᎮᎳᏂ ᏧᏂᎩᏒ.
4 And Abram goeth on, as Jehovah hath spoken
unto him, and Lot goeth with him, and Abram [is]
a son of five and seventy years in his going out from
Charan.
5 ᎡᏆᎻᏃ ᏎᎳᏱ ᎤᏓᎵᎢ ᎤᏘᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᎶᏗ ᎤᏅᏟ
ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᏰᏐᏁ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏂᏟᏌᏅᎢ, ᎠᎴ
ᏂᎦᏛ ᏴᏫ ᏚᏂᏩᏛᎲ ᎮᎳᏂ; ᎠᎴ ᎤᎾᏂᎩᏎ ᎨᎾᏂ ᎦᏓ ᏗᎲ
ᏩᏂᎦᏖᎢ; ᎠᎴ ᎨᎾᏂ ᎦᏓ ᏗᎲ ᏭᏂᎷᏤᎢ.
5 And Abram taketh Sarai his wife, and Lot his
brother’s son, and all their substance that they have
gained, and the persons that they have obtained in
Charan; and they go out to go towards the land of
Canaan; and they come in to the land of Canaan.
6 ᎡᏆᎻᏃ ᎤᎶᏎ ᎾᎿ ᎦᏓ ᎠᎲ ᏭᎷᏤ ᏏᎩᎻ, ᎠᏓᏯᏡᎬ ᎼᎴ
ᏧᏙᎢᏛ. ᎠᏂᎨᎾᏂᏃ ᎾᎿ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎾᎯᏳ ᎠᏁᎮᎢ.
6 And Abram passeth over into the land, unto the
place Shechem, unto the oak of Moreh; and the
Canaanite [is] then in the land.
7 ᏱᎰᏩᏃ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴ ᎡᏆᎻ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏂᎯ
ᏣᏁᏢᏔᏅᏒ ᏓᎦᏥᏁᎵ ᎯᎠ ᎦᏙᎯ; ᎾᎿᏃ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱ
ᎤᏁᏍᎨᎴ ᏱᎰᏩ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏄᏛᏁᎴᎢ.
7 And Jehovah appeareth unto Abram, and saith,
’To thy seed I give this land;’ and he buildeth there
an altar to Jehovah, who hath appeared unto him.
8 ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᏓᏅᏎᎢ ᎣᏓᎸ ᏇᏕᎵ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ ᏭᎷᏤᎢ,
ᎠᎴᎤᎵᏦᏔᏁᎢ, ᏇᏕᎵᏃ ᏭᏕᎵᎬ ᎢᏗᏢ ᎨᏎᎢ, ᎠᏱᏃᏗᎧᎸᎬ
ᎢᏗᏢ; ᎾᎿᏃ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱᎤᏁᏍᎨᎴ ᏱᎰᏩ, ᎠᎴ ᏱᎰᏩ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴ ᏚᏙᎥ ᎤᏁᎢᏍᏔᏁᎢ.
8 And he removeth from thence towards a moun-
tain at the east of Beth-El, and stretcheth out the
tent (Beth-El at the west, and Hai at the east), and
he buildeth there an altar to Jehovah, and preacheth
in the name of Jehovah.
9 ᎡᏆᎻᏃ ᎤᏂᎩᏎᎢ, ᏧᎦᎾᏮ ᎢᏗᏢ ᏚᏭᎪᏗᏗᏎᎢ.
9 And Abram journeyeth, going on and journeying
towards the south.
10 ᎾᎿᏃ ᎦᏙᎯ ᏚᎪᏄᎶᏎᎢ; ᎡᏆᎻᏃ ᎢᏥᏈᏱ ᏭᎶᏎᎢ
ᎤᏪᏙᎸᏎ ᎾᎿᏂ; ᎤᏣᏘᏰᏃ ᏓᎪᏄᎴ ᎾᎿ ᎦᏙᎯ.
10 And there is a famine in the land, and Abram
goeth down towards Egypt to sojourn there, for the
famine [is] grievous in the land;
11 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎿᏉ ᎤᎷᏥᏗᏎ ᎢᏥᏈᏱ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᏄᏪᏎᎴ ᏎᎳᏱ ᎤᏓᎵᎢ, Ꭷ, ᎬᏂᏳᏉ ᏥᎦᏔᎭ ᏦᏚᎯᏳ ᎨᏒ
ᎯᎨᏴ ᏤᏣᎧᏃᏗᏱ;
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11 and it cometh to pass as he hath drawn near to
enter Egypt, that he saith unto Sarai his wife, ’Lo, I
pray thee, I have known that thou [art] a woman of
beautiful appearance;
12ᎾᏍᎩᏃᎯᎠᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ, ᎿᏉᎢᏥᏈᏱᎠᏁᎯ ᎨᏣᎪ-
ᎲᎭ, ᎯᎠ ᏅᏛᏂᏪᏏ, ᎯᎠᎧᏂ ᎤᏓᎵᎢ; ᎠᏴᏃ ᎠᏎ ᏓᎬᎩᎵ,
ᏂᎯᏍᎩᏂ ᎲᏅ ᏛᏂᏍᏆᏂᎪᏔᏂ.
12 and it hath come to pass that the Egyptians see
thee, and they have said, ’This [is] his wife,’ and
they have slain me, and thee they keep alive:
13 Ꭷ, ᎯᎠᏉ ᏂᏪᏒᎭ; ᎥᎩᏙᏉ ᎭᏛᏅᎭ; ᎾᏍᎩᏃ ᎣᏍᏛ
ᎢᎬᏆᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎯ ᏂᎦᎵᏍᏙᏔᏅᎭ; ᎠᏆᏓᏅᏙᏃ
ᎬᏁᏍᏗ ᏂᎯ ᎢᏨᏂᏌᏛ.
13 say, I pray thee, thou [art] my sister, so that it
is well with me because of thee, and my soul hath
lived for thy sake.’
14 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᏆᎻ ᎿᏉ ᎢᏥᏈᏱ ᏭᎷᏨ,
ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎯ ᎠᎨᏴ ᎤᏂᎪᎲᎩ ᎤᏣᏘ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏒᎢ.
14 And it cometh to pass, at the entering of Abram
into Egypt, that the Egyptians see the woman that
she [is] exceeding fair;
15 ᏄᏂᎬᏫᏳᏒᏃ ᎾᏍᏉ ᏇᎵᏲ ᏧᏤᎵᎦ ᎬᏩᎪᎮᎢ, ᎠᎴ
ᎬᏩᎸᏉᏔᏁᏇᎵᏲ ᎠᎦᏔᎲᎢ; ᎠᎨᏴᏃ ᏇᎵᏲ ᎦᏁᎸᏩᎦᏘ-
ᏅᏍᏔᏁᎢ.
15 and princes of Pharaoh see her, and praise
her unto Pharaoh, and the woman is taken [to]
Pharaoh’s house;
16 ᏇᎵᏲᏃ ᎣᏍᏛ ᎤᏍᏆᏂᎪᏕ ᎡᏆᎻ ᎾᏍᎩ ᎠᎨᏴ ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎢ; ᎠᏫᏃ ᎠᎴ ᏩᎦ, ᎠᎴ ᏐᏈᎵ ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ
ᎠᏂᏨᏯ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᏧᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᏐᏈᎵ ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛᎠᏂᎩᏴ, ᎠᎴ ᎨᎻᎵ, ᏕᎤᏪ-
ᎧᎮᎢ.
16 and to Abram he hath done good because of
her, and he hath sheep and oxen, and he-asses, and
men-servants, and handmaids, and she-asses, and
camels.
17 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏕᏯᏙᏔᏁ ᏇᎵᏲ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏤᎵ ᏏᏓᏁ-
ᎸᎯ ᎨᏒᎢ, ᎤᏣᏘ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᎤᏮᏔᏁᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ
ᏎᎳᏱ ᎡᏆᎻ ᎤᏓᎵᎢ.
17 And Jehovah plagueth Pharaoh and his house
– great plagues – for the matter of Sarai, Abram’s
wife.
18 ᏇᎵᏲᏃ ᏭᏯᏅᎮ ᎡᏆᎻ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙ ᎦᏛᎦ ᎯᎠ
ᏥᏂᏍᏋᎦ? ᎦᏙᏃ Ꮭ ᏱᏍᎩᏃᏁᎴ ᏣᏓᎵᎢ ᎨᏒᎢ?

18And Pharaoh calleth for Abram, and saith, ’What
[is] this thou hast done to me? why hast thou not
declared to me that she [is] thy wife?
19 ᎦᏙᏃ ᎥᎩᏙᏉ ᎥᏣᏛᏅᎩ?ᏱᏂᎬᏆᏓᏴᏎᏰᏃ; Ꭷ, ᎬᏂᏳᏉ
Ꮎ ᏣᏓᎵᎢ ᏥᎯᏯᏅ, ᎠᎴ ᏥᎭᏂᎩ.
19Why hast thou said, She [is] my sister, and I take
her to myself for a wife? and now, lo, thy wife, take
and go.’
20 ᏇᎵᏲᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᏧᏤᎵ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᏚᏁᎢᏍᏓᏁᎴᎢ;
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏩᏂᎩᏍᏔᏁ ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎤᏓᎵᎢ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏧᏤᎵᎦ.
20And Pharaoh chargeth men concerning him, and
they send him away, and his wife, an all that he hath.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 13
1 ᎡᏆᎻᏃ ᎤᏂᎩᏎ ᎢᏥᏈᏱ, ᎤᏩᏒ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᎵᎢ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎠᎴ ᎶᏗ ᎾᏍᏉ ᎤᏁᏅᏎᎢ, ᏧᎦᎾᏮ
ᎢᏗᏢ [ᎠᏂᎨᎾᏂ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ] ᏭᏂᎶᏎᎢ.
1AndAbram goeth up fromEgypt (he and his wife,
and all that he hath, and Lot with him) towards the
south;
2 ᎡᏆᎻᏃ ᎤᏣᏘ ᎤᏪᎿᎢᏳ ᎨᏎᎢ ᎦᎾᏝᎢ ᎨᏒ ᎠᎴ ᎠᏕᎸ
ᎤᏁᎬ ᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨᎢ.
2 and Abram [is] exceedingly wealthy in cattle, in
silver, and in gold.
3 ᏕᎠᏂᎩᏎᎨᏃ ᏧᎦᎾᏮ ᏅᏓᏳᏪᏅᏛ ᏇᏕᎵ ᎢᏴᏛ, ᎾᎿ
ᎢᎬᏱᏱ ᎤᎵᏦᏔᏅᎢ, ᏇᏕᎵ ᎠᎴ ᎠᏱ ᎾᎿ ᎠᏰᎵ ᎨᏒᎢ;
3 And he goeth on his journeyings from the south,
even unto Bethel, unto the place where his tent had
been at the commencement, between Bethel and
Hai –
4 ᎾᎿ ᎤᏪᎧᏅ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᏗᏓᎴᏂᏍᎬ
ᎤᏬᏢᏅᎢ; ᎡᏆᎻᏃ ᎾᎿ ᏱᎰᏩ ᏚᏙᎥ ᎤᏁᎢᏍᏔᏁ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏓᏁᎴᎢ.
4 unto the place of the altar which he made there at
the first, and there doth Abram preach in the name
of Jehovah.
5 ᎶᏗᏃ ᎾᏍᏉ, ᎡᏆᎻ ᏧᏁᏅᏎᎢ, ᎠᏫ, ᎠᎴ ᎦᎾᏝᎢ ᏓᏘᏁ-
ᎮᎢ, ᎠᎴ ᏗᎦᎵᏦᏙᏗ ᏕᎦᏁᎮᎢ.
5 And also to Lot, who is going with Abram, there
hath been sheep and oxen and tents;
6 ᎦᏙᎯᏃ ᎥᏝ ᏰᎵᏱᏂᎨᏎ ᎾᎿ ᎢᏧᎳᎭᎤᎾᏕᏗᏱ;ᎤᏣᏘᏰᏃ
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ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏕᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᏰᎵ ᎢᏧᎳᎭ
ᎬᏩᎾᏕᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
6 and the land hath not suffered them to dwell to-
gether, for their substance hath beenmuch, and they
have not been able to dwell together;
7 ᎠᎴ ᏓᎾᏘᏲᎯᎮ ᎡᏆᎻ ᎦᎾᏝᎢ ᏗᎬᏩᎦᏘᏕᎯ, ᎠᎴ ᎶᏗ
ᎦᎾᏝᎢ ᏗᎬᏩᎦᏘᏕᎯ; ᎠᏂᎨᎾᏂᏃ ᎠᎴ ᎠᏂᏇᎵᏏ ᎾᎿ ᎾᎯᏳ
ᎾᏁᎮᎢ.
7 and there is a strife between those feeding
Abram’s cattle and those feeding Lot’s cattle; and
the Canaanite and the Perizzite [are] then dwelling
in the land.
8 ᎡᏆᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎶᏗ, ᏞᏍᏗᏉᎩᎾᏘᏲᎸᎩ ᎠᏴ, ᎠᎴ
ᎦᎾᏝᎢ ᏗᎨᎩᏂᎦᏘᏕᎯ ᏞᏍᏗ ᎤᎾᏘᏲᎸᎩ; ᏗᎾᏓᏅᏟᏉ-
ᏰᏃ.
8 And Abram saith unto Lot, ’Let there not, I pray
thee, be strife between me and thee, and between
my shepherds and thy shepherds, for we [are] men
– brethren.
9ᏝᏍᎪᏂᎬᎦᏙᎯᏱᏣᏜᏅᏓᏕᎭᏂᎯ? Ꭷ, ᎭᏓᏓᎴᏓᏉᏃᎠᏂ
ᎨᎥᎢ. ᎢᏳᏃ ᎠᎦᏍᎦᏂ ᎢᏗᏢ ᏱᏂᏣᏛᏁᏔᏅ, ᎠᏴ ᎠᎦᏘᏏ
ᎢᏗᏢ ᏱᏫᏂᎦᏛᏁᏓ; ᎢᏳ ᎠᎴ ᎠᎦᏘᏏ ᎢᏗᏢ ᏱᏫᏣᎶᏒ,
ᎠᎦᏍᎦᏂ ᎢᏗᏢ ᏱᏫᏥᎶᎢ ᎠᏴ.
9 Is not all the land before thee? be parted, I pray
thee, from me; if to the left, then I to the right; and
if to the right, then I to the left.’
10 ᎶᏗᏃ ᏫᏚᎧᎿᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᎪᎮ ᏂᎦᏛ ᎤᏬᏓᎸ ᏦᏓᏂ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎬᎾᏛ ᏦᏏᏳ ᏕᎤᏪᏰᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏏ ᏱᎰᏩ ᏂᏓᏲ-
ᏍᏗᏍᎬᎾ ᏥᎨᏎ ᏐᏓᎻ ᎠᎴ ᎪᎹᎵ, ᎾᏍᎩᏯ ᏱᎰᏩ ᎤᏫᏒ-
ᏅᎢ, ᎠᎴ ᎢᏥᏈᏱ ᎾᏍᎩᏯᎢ Ꭰ ᏐᏩ ᏥᏮᎦᏙᎢ.
10 And Lot lifteth up his eyes, and seeth the whole
circuit of the Jordan that it [is] all a watered country
(before Jehovah’s destroying Sodom and Gomor-
rah, as Jehovah’s garden, as the land of Egypt,) in
thy coming toward Zoar,
11 ᎶᏗᏃ ᎤᏑᏰᏎ ᏂᎦᏛ ᎦᏙᎯ ᏦᏓᏂ ᎾᎥᎢ; ᎠᎴ ᎶᏗ ᏗᎧᎸᎬ
ᎢᏗᏢ ᏭᏂᎩᏍᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᏚᎾᎦᎴᏅᎮᎢ.
11 and Lot chooseth for himself the whole circuit of
the Jordan; and Lot journeyeth from the east, and
they are parted – a man from his companion;
12 ᎡᏆᎻ ᎨᎾᏂ ᎡᎮᎢ, ᎶᏗᏃ ᎤᏬᏓᎸ ᏕᎦᏚᎲ ᎡᎮᎢ, ᎠᎴ
ᏐᏓᎻ ᎢᏗᏢ ᏫᏚᎦᏖ ᏚᎵᏦᏛᎢ.
12Abram hath dwelt in the land of Canaan, and Lot
hath dwelt in the cities of the circuit, and tenteth
unto Sodom;

13 ᏐᏓᎻᏃ ᎠᏁᎯ ᎤᏂᏁᎫᎯᏳ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎠᏂᏍ-
ᎦᎾᎯᏳ ᎨᏎ ᏱᎰᏩ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
13 and the men of Sodom [are] evil, and sinners be-
fore Jehovah exceedingly.
14 ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎻ, ᎾᏍᎩ ᎦᏳᎳ ᎿᏉ ᎶᏗ
ᏂᏚᎾᎦᎴᏅᎰᎢ, Ꭷ, ᏔᎧᏅᎦ ᎾᎿ ᎯᏙᎬ ᎭᎴᏅ, ᎯᎦᏖᎾᎦ
ᏧᏴᏢ ᎢᏗᏢ ᎠᎴ ᏧᎦᎾᏮ ᎢᏗᏢ, ᎠᎴ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ, ᎠᎴ ᏭᏕᎵᎬ
ᎢᏗᏢ;
14 And Jehovah said unto Abram, after Lot’s being
parted from him, ’Lift up, I pray thee, thine eyes,
and look from the place where thou [art], north-
ward, and southward, and eastward, and westward;
15 ᏂᎦᏛᏰᏃ ᎦᏙᎯ ᏥᎪᏩᏗᎭ, ᏂᎯ ᏓᎬᏁᎵ ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢ-
ᏔᏅᎯ, ᏂᎪᎯᎸ ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
15 for the whole of the land which thou are seeing,
to thee I give it, and to thy seed – to the age.
16 ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎪᏍᏚ ᏥᏄᏧᏈᏍᏗ ᎦᏙᎯ
ᎾᏍᎩᏯ ᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵ; ᎾᏍᎩᏃ ᏴᏫ ᎢᏳᏃ ᎬᏩᏎᎰᎲᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎪᏍᏚ ᎦᏙᎯ ᎦᎳᎨᏴᎢ, ᎿᏉ ᎾᏍᏉ ᏰᎵ ᏗᎬᏎ-
ᎰᎲᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏣᏁᏢᏔᏅᏛ ᎨᏒᎢ.
16 And I have set thy seed as dust of the earth, so
that, if one is able to number the dust of the earth,
even thy seed is numbered;
17 ᏔᎴᎲᎦ, ᎮᏓ ᏂᎦᏅᎯᏒ ᎠᎴ ᎾᏯᏛᎥ ᎯᎠ ᎦᏙᎯ; ᏂᎯᏰᏃ
ᏓᎬᏁᎵ.
17 rise, go up and down through the land, to its
length, and to its breadth, for to thee I give it.’
18 ᎡᏆᎻᏃ ᎤᎲᏎ ᎤᎵᏦᏛᎢ ᎠᎴ ᎠᏓᏯ-ᏕᏈᎬᎢ ᎹᎻᎵ
ᏧᏤᎵᎦ ᏭᏕᏂᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎯᏆᏂ ᏥᏚᏙᎥ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎠᏥᎸ
ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎤᏁᏍᎨᎮᎴ ᏱᎰᏩ.
18 And Abram tenteth, and cometh, and dwelleth
among the oaks of Mamre, which [are] in Hebron,
and buildeth there an altar to Jehovah.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 14
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎾᎯᏳ ᏣᏁᎮ ᎠᎻᎴᏇᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏌᎾ
ᏚᏙᎥᎢ, ᎡᎵᏲᎩᎤᎬᏫᏳᎯᎡᎳᏌᏚᏙᎥᎢ, ᎩᏓᎴᎣᎹᎤᎬᏫ-
ᏳᎯ ᎢᎳᎻ ᏚᏙᎥᎢ, ᎠᎴ ᏔᏓᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ
ᎤᎾᏤᎵᎦ;
1 And it cometh to pass in the days of Amraphel
king of Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedor-
laomer king of Elam, and Tidal king of Goyim,
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2 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏓᎿᏩ ᏄᏅᏁᎴ ᏈᎳ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏐᏓᎻ, ᎠᎴ
ᏆᏌ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎪᎹᎵ, ᎠᎴ ᏏᎾᏈ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏓᎹ, ᎠᎴ
ᏎᎻᏆ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏤᏉᎻ, ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏈᎳ ᏚᏙᎥ ᎾᏍᎩ
ᏐᏩ ᏥᎩ.
2 they have made war with Bera king of Sodom,
and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king
of Admah, and Shemeber king of Zeboim, and the
king of Bela, which [is] Zoar.
3 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᎤᎾᎵᎪᏁ ᏏᏗᎻᏱ ᎤᎨᏓᎵᏴᎢ, ᎾᏍᎩ
‾ᎠᎹ ᎥᏓᎸ ᏥᎩ.
3 All these have been joined together unto the val-
ley of Siddim, which [is] the Salt Sea;
4 ᏔᎳᏚ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎩᏓᎴᎣᎹ ᏚᎾᏁᎶᏕᎢ, ᏦᎢᎦᏚᏏᏁᏃ
ᎤᏕᏘᏴᏌᏗᏒ ᏚᏂᎦᏘᎸᏎᎢ.
4 twelve years they served Chedorlaomer, and the
thirteenth year they rebelled.
5 ᏂᎦᏚᏏᏁᏃ ᎤᏕᏘᏴᏌᏗᏒ, ᎤᏂᎷᏤ ᎩᏓᎴᎣᎹ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᏧᎾᎵᎪᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏂᏎᎪᎩᏎ ᎠᏂᎵᏇ ᎾᎿ
ᎠᏍᏘᎶᏗ-ᎧᎾᎻ ᏚᏙᎥᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏑᏏ ᎾᎿ ᎭᎻ ᏚᏙᎥᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏂᎢᎻ ᎾᎿ ᏌᏈ-ᎩᎵᏯᏕᎻ ᏚᏙᎥᎢ,
5 And in the fourteenth year came Chedorlaomer,
and the kings who [are] with him, and they smite
the Rephaim in Ashteroth Karnaim, and the Zuzim
in Ham, and the Emim in Shaveh Kiriathaim,
6 ᎠᎴ ᎠᏂᎰᎳ ᎾᎿ ᎣᏓᎸ ᎤᎾᏤᎵ ᏏᎠ ᏚᏙᎥᎢ ᏫᎬᏍᏗ ᎡᎵ-
ᏆᎳ, ᎾᏍᎩ ᎢᎾᎨ ᎾᎥ ᏥᎩ.
6 and theHorites in theirmount Seir, unto El-Paran,
which [is] by the wilderness;
7 ᎢᎤᎾᏨᏎᏃ ᎠᎴ ᏗᏧᎪᏙᏗᏱ-ᎦᏄᎪᎬᎢ ᏗᎤᏂᎷᏤᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎨᏗᏏ ᏥᏚᏙᎥ, ᎠᎴ ᏚᏂᏎᎪᎩᏎ ᏂᎬᎾᏛ ᎠᏂᎠ-
ᎹᎴᎩᎤᎾᏤᎵᎪᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎠᏂᎡᎼᎵ ᎾᏍᎩᎭᏏᏐᎥᏓᎹ
ᏣᏁᎮᎢ.
7 and they turn back and come in unto En-Mishpat,
which [is] Kadesh, and smite the whole field of the
Amalekite, and also the Amorite who is dwelling in
Hazezon-Tamar.
8 ᎿᏉᏃᎤᏁᏅᏎ ᏐᏓᎻᏱᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᎪᎹᎵᏱᎤᎬᏫ-
ᏳᎯ, ᎠᎴ ᎠᏓᎹᏱ ᎤᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎴ ᏤᏉᎻᏱ ᎤᎬᏫᏳᎯ,
ᎠᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏈᎳ ᏚᏙᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᏐᏩ ᏥᏚᏙᎥ; ᎾᎿᏃ
ᏏᏗᎻ ᎤᎨᏓᎵᏴᎢ ᏚᎾᏟᏴᎮᎢ,
8And the king of Sodom goeth out, and the king of
Gomorrah, and the king of Admah, and the king of
Zeboim, and the king of Bela, which [is] Zoar; and
they set the battle in array with them in the valley
of Siddim,

9 ᎾᏍᎩ ᎩᏓᎴᎣᎹ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎢᎳᎻ ᏚᎾᏟᏴᎮᎢ, ᎠᎴ
ᏔᏓᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎤᎾᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎠᎻᎴ-
ᏇᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏌᎾ ᏚᏙᎥᎢ, ᎠᎴ ᎡᎵᏲᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎡᎳᏌ
ᏚᏙᎥᎢ; ᏅᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏗᏢᏃ ᎯᏍᎩ.
9 with Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king
of Goyim, and Amraphel king of Shinar, and Ari-
och king of Ellasar; four kings with the five.
10ᎤᎨᏓᎵᏴᏃ ᏏᏗᎻᎤᎧᎵᏨᎯ ᎨᏎ ᏓᏔᎴᏒᏩᏥᎳᎨᎤᏂᎴ-
ᏍᏗᏱ; ᎤᏂᎬᏫᏳᎯᏃ ᏐᏓᎻ ᎠᎴ ᎪᎹᎵ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᎵᏎᎢ,
ᎠᎴ ᎾᎿ ᏚᏂᎸᏤᎢ; ᎤᎾᎵᏃᎯᏴᎯᏃ ᏦᏓᎸ ᏭᎾᎵᏍᏔᏁᎢ.
10 And the valley of Siddim [is] full of bitumen-
pits; and the kings of Sodom and Gomorrah flee,
and fall there, and those left have fled to the moun-
tain.
11 ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏚᏂᏬᏅᎰᏁ ᏐᏓᎻᏱ ᎠᎴ ᎪᎹᎵᏱ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ, ᎢᎤᏁᏅᏎᏃ.
11 And they take the whole substance of Sodom
and Gomorrah, and the whole of their food, and
go away;
12 ᎠᎴ ᎶᏗ ᎤᏂᏂᏴᎮᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᏆᎻ ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎤᏪᏥ,
ᎾᏍᎩ ᏐᏓᎻᏱ ᏤᎮᎢ, ᎠᎴ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᎲ ᎤᏂᎩᏎᎢ,
ᎤᎾᏂᎩᏎᏃ.
12 and they take Lot, Abram’s brother’s son (seeing
he is dwelling in Sodom), and his substance, and go
away.
13 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎤᏓᏗᏫᏎᎸᎯ ᎤᎷᏤᎢ ᎠᎴ ᎤᏃᏁᎴ ᎡᏆᎻ
ᎠᏈᎷ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏓᏯ-ᏕᏡᎬ ᎡᎮᎢ ᎹᎻᎵ ᎾᏍᎩ ᎡᎼᎵ
ᏧᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩᎡᏍᎪᎵᎠᎴᎡᎾᎠᎾᎵᏅᏟᏥᎨᏎᎢ; ᎾᏍᎩ-
Ꮓ ᎯᎠ ᎤᎾᎵᎪᏎ ᎡᏆᎻ.
13 And one who is escaping cometh and declareth
to Abram the Hebrew, and he is dwelling among
the oaks of Mamre the Amorite, brother of Eshcol,
and brother of Aner, and they [are] Abram’s allies.
14ᎡᏆᎻᏃᎤᏛᎦᏅᎤᏫᏅᎠᏥᏴᎩᏅᎢ, ᎤᎾᎵᏍᎦᏍᏙᏗ
ᏚᏁᎴ [ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ] ᏧᏪᏲᏅᎯ, ᎦᏁᎸᏉ ᏧᎾᏛᏒᎯ, ᏦᎢᏧᏈ
ᏁᎳᏚᏃ ᎢᏯᏂᏛ, ᎠᎴ ᏚᎨᎲᏎ ᏕᏂᏱ ᎢᏴᏛ.
14 And Abram heareth that his brother hath been
taken captive, and he draweth out his trained do-
mestics, three hundred and eighteen, and pursueth
unto Dan.
15ᏔᎵᏃ ᏄᎾᏓᏕ ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏒᏃᏱ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏚᏂᏎᎪᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏂᎨᎥᏎ ᎰᏆ ᎢᏴᏛ, ᎾᏍᎩ ᏕᎹᏍᎦᎠᎦᏍ-
ᎦᏂ ᎢᏗᏢ ᏥᏫᏚᏳᎪᏗ.
15 And he divideth himself against them by night,
he and his servants, and smiteth them, and pursueth
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them unto Hobah, which [is] at the left of Damas-
cus;
16 ᎠᎴ ᎢᎤᏲᎸᏁ ᏂᎦᏛ ᏧᎬᏩᎶᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎶᏗᎤᏫᏅ
ᎢᎤᏘᏃᎴᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᏧᎬᏩᎶᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴ ᏴᏫ ᏚᏘᏃᎴᎢ.
16 and he bringeth back the whole of the substance,
and also Lot his brother and his substance hath he
brought back, and also the women and the people.
17 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᏐᏓᎻᏱ ᏚᏠᏒᏎ, ᏅᏛᎤᏨᏛᎾᏍᎩ ᏫᏚᎰ-
ᏅᎯ ᎩᏓᎴᎣᎹ ᏓᏘᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎤᏁᏙ-
ᎸᎯ, ᎾᎿᏌᏇᎤᎨᏓᎵᏴᎢ, ᎾᏍᎩᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏤᎵᎤᎨᏓᎵᏴ
ᏥᎩ.
17 And the king of Sodom goeth out to meet him
(after his turning back from the smiting of Chedor-
laomer, and of the kings who [are] with him), unto
the valley of Shaveh, which [is] the king’s valley.
18ᎺᎵᎩᏌᏕᎩᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏎᎳᎻᏱ ᎤᏲᎴ ᎦᏚ ᎠᎴ ᎩᎦᎨ
ᎠᏗᏔᏍᏗ; [ᎺᎵᎩᏌᏕᎩᏃ] ᎠᏥᎸᎨᎶᎯ ᎨᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ ᎤᏤᎵᎦ.
18 And Melchizedek king of Salem hath brought
out bread and wine, and he [is] priest of God Most
High;
19 ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗ
ᎡᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎣᏍᏛ ᎢᏳᏛᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎡᏆᎻ, ᎾᏍᎩ
ᏧᏤᎵᎦ ᏥᎩ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ.
19 and he blesseth him, and saith, ’Blessed [is]
Abram to God Most High, possessing heaven and
earth;
20 ᎠᎴ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ
ᎾᏍᎩ ᏥᏣᎵᏍᎪᎸᏓᏏ ᏘᏎᎪᎩᏍᏗᏱ ᎨᏣᏍᎦᎩ. ᎤᏁᎸᏁᏃ
ᏂᎦᏛ ᏧᎬᏩᎶᏗ [ᎤᏓᏬᏅᏛ ᎠᏰᎲᎢ] ᎠᏍᎪᎯᏁ ᎪᏣᎴᏛ.
20 and blessed [is] God Most High, who hath deliv-
ered thine adversaries into thy hand;’ and he giveth
to him a tenth of all.
21 ᎤᎬᏫᏳᎯᏃ ᏐᏓᎻᏱ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎻ, ᏴᏫᏉ ᎠᏴ
ᏗᏍᎩᏲᎯᏏ, ᏂᎯᏃ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎯᎩᏐᎾ.
21 And the king of Sodom saith unto Abram, ’Give
to me the persons, and the substance take to thy-
self,’
22ᎡᏆᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎤᎬᏫᏳᎯ ᏐᏓᎻᏱ, ᏱᎰᏩᎤᏁᎳ-
ᏅᎯ ᏩᏍᏛ ᎦᎸᎳᏗ ᎡᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵᎦ ᏥᎩ ᎦᎸᎶᎢ ᎠᎴ
ᎡᎶᎯ, ᏥᏯᏎᎵᏓᏁᎸ,
22 and Abram saith unto the king of Sodom, ’I have
lifted up my hand unto Jehovah, God Most High,
possessing heaven and earth –

23 ᎾᏍᎩ ᎠᎩᎩᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏍᏘᏉ, ᎠᎴ ᎠᎳᏑᎶ
ᎪᎸᏌᏛᏗ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏣᏤᎵ ᎨᏒ ᎠᎩᎩᏍᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ,
ᎯᎠᏰᏃ ᏱᏅᎯᏫ, ᎡᏆᎻ ᏥᏰᏅᎢᏍᏔᏅ;
23 from a thread even unto a shoe-latchet I take not
of anything which thou hast, that thou say not, I – I
have made Abram rich;
24 ᎯᎠᏍᎩᏂᏃᏅ ᎤᏩᏒ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏫᏅ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴ-
ᏔᏅᎯ,ᎠᎴᎾᏍᎩᎾᏍᏉᎠᏂᏍᎦᏯᎣᎨᏅᏛ,ᎾᏍᎩᎡᎾ,
ᎡᏍᎪᎵ, ᎠᎴ ᎹᎻᎵ; ᎾᏍᎩ ᏩᏂᎩ ᎤᏂᎩᏍᏗ ᎨᏒ ᎢᎦᎢ.
24 save only that which the young men have eaten,
and the portion of the men who have gone with me
– Aner, Eshcol, and Mamre – they take their por-
tion.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 15
1 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᏨᎯ ᎤᎷᏤᎴ
ᎡᏆᎻ ᎤᏁᎳᏫᏎᎲᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ, ᏞᏍᏗ ᏱᎾᏰᏍ-
ᎨᏍᏗ ᎡᏆᎻ; ᎠᏴᏰᏃ ᏣᎬᏑᎶᏙᏗ ᎠᎴ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎡᏣᎫ-
ᏴᏓᏁᏗ ᏥᎩ.
1 After these things hath the word of Jehovah been
unto Abram in a vision, saying, ’Fear not, Abram,
I [am] a shield to thee, thy reward [is] exceeding
great.’
2 ᎡᏆᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏣᏁᎳᏅᎯ, ᎦᏙ ᏓᏍᎩ-
ᏁᎵ, ᎬᏂᏳᏰᏃ ᎠᏇᏥ ᎥᏝ ᏰᎭ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᎢᎵᎡᏌ ᏕᎹᏍᎦ
ᎡᎯ ᎤᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ ᎢᎩ ᏥᏁᎸᎢ.
2 And Abram saith, ’Lord Jehovah, what dost Thou
give to me, and I am going childless? and an ac-
quired son in my house is Demmesek Eliezer.’
3 ᎡᏆᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏴ ᎨᏒ ᎥᏝ ᎠᏇᏥ
ᏱᏍᎩᎧᏁᎸ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏥᏁᎸ ᎤᏕᏅᎯ ᏓᏳᏘᏯᏍᏓᏁᎵ
ᎠᎩᎾᎥᎢ.
3 And Abram saith, ’Lo, to me Thou hast not given
seed, and lo, a domestic doth heir me.’
4 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᏱᎰᏩ ᎤᏁᏨᎯ ᎤᎷᏤᎴ ᎡᏆᎻ, ᎯᎠ
ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ, ᎥᏝᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏘᏯᏍᏓᏁᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ
ᏣᎾᎥᎢ; ᏨᏒᏍᎩᏂ ᎯᏰᎸ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎤᏘᏯᏍᏓᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᏣᎾᎥᎢ.
4And lo, the word of Jehovah [is] unto him, saying,
’This [one] doth not heir thee; but he who cometh
out from thy bowels, he doth heir thee;’
5 ᏙᏱᏃ ᏭᏘᏅᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎸᎳᏗ ᎢᏗᏢ
ᏫᏔᎧᏅᎦ, ᎠᎴ ᏔᏎᎦ ᏃᏈᏏ, ᎢᏳᏃ ᏰᎵ ᏗᎨᏣᏎᎰᎲᏍᏗ
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ᎨᏎᏍᏗ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂ ᏄᏂᏧᏈᏍᏕᏍᏗ
ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ.
5 and He bringeth him out without, and saith, ’Look
attentively, I pray thee, towards the heavens, and
count the stars, if thou art able to count them;’ and
He saith to him, ’Thus is thy seed.’
6 ᎡᏆᎻᏃ ᎤᏬᎯᏳᏁ ᏱᎰᏩ; ᎾᏍᎩᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᏥᏄᏛᏁᎶ
ᎤᏰᎸᎾᏁᎴᎢ.
6 And he hath believed in Jehovah, and He reck-
oneth it to him – righteousness.
7 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏴ ᏱᎰᏩ ᎥᎵ ᎠᏂᎨᎳᏗ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ
ᏅᏓᎬᏄᎪᏫᏒᎯ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ ᎬᏁᏗᏱ ᏣᏤᎵᎦ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ.
7 And He saith unto him, ’I [am] Jehovah who
brought thee out from Ur of the Chaldees, to give
to thee this land to possess it;’
8 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯᎠᏆᏤᎵᏱᎰᏩ, ᎦᏙ ᏓᎦᏙᎴᎣᎯ-
ᏍᏔᏂ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ?
8 and he saith, ’Lord Jehovah, whereby do I know
that I possess it?’
9 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᏫᏗᏍᎩᏯᏅᏏ ᏩᎦ ᎠᎩᏏ ᏦᎢ ᎢᏳᏕ-
ᏘᏴᏛ, ᎠᎴ ᎠᏫ ᎠᎭᏄᎸᎯ ᎠᎩᏏ ᏦᎢ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ, ᎠᎴ
ᎤᏃᏕᏅᎠᏨᏯᏦᎢᎢᏳᏕᏘᏴᏛ, ᎠᎴ ᎫᎴ ᏗᏍᎪᏂᎯ, ᏬᏱᏃ
ᎠᏛ.
9 And He saith unto him, ’Take for Me a heifer of
three years, and a she-goat of three years, and a ram
of three years, and a turtle-dove, and a young bird;’
10 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏚᏘᏃᎮᎴᎢ, ᎠᎴ ᎠᏰᎵ ᏔᎵ ᏂᏚᏪ-
ᏕᎢ ᎠᎴ ᏧᎵᎬᎭᎷᏴᎯ ᏧᏦᏟᎭ ᏂᏚᏩᏁᎴᎢ; ᏥᏍᏆᏍᎩᏂ ᎥᏝ
ᏱᏚᎬᎭᎷᏰᎢ.
10 and he taketh to him all these, and separateth
them in the midst, and putteth each piece over
against its fellow, but the bird he hath not divided;
11 ᎠᏂᏃᎯᎵᏙᎯᏃ ᎡᎳᏗ ᏄᎾᏛᏁᎸ ᎾᎿ ᎤᎾᎩᎸᏂᎸ,
ᎡᏆᎻ ᏚᎨᎯᏙᎴᎢ.
11 and the ravenous birds come down upon the car-
cases, and Abram causeth them to turn back.
12 ᎿᏉᏃ ᏅᏙ ᏭᏕᎵᎨᎢ ᎤᏣᏘ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᎸᏁ ᎡᏆᎻ; ᎠᎴ
ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏣᏘ ᎤᏍᎦᏎᏗ ᎤᎵᏏᎩ ᎤᏭᏢᏂᎴᎢ.
12 And the sun is about to go in, and deep sleep
hath fallen upon Abram, and lo, a terror of great
darkness is falling upon him;
13 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎻ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎯᎦᏔᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ
ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎠᏁᏙᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᎿ ᎦᏙᎯ ᎤᎾᏤᎵ

ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᎴ ᎾᎿ [ᎠᏁᎯ] ᏙᏓᎬᏩᏂᎾᏢᏂ; ᎠᎴ ᏅᎩᏧᏈ
ᏧᏕᏘᏴᏛ ᏙᏓᎬᏩᏂᎩᎸᏂ.
13 and He saith to Abram, ’knowing – know that
thy seed is a sojourner in a land not theirs, and they
have served them, and they have afflicted them four
hundred years,
14 ᎠᎴ ᎾᏍᏉᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᏥᏙᏓᎬᏩᏂᎾᏢᏂ, ᏙᏓᎦᏥᏳᎪ-
ᏓᏁᎵ; ᎣᏂᏃᎢᏴᏛᏛᏂᏄᎪᏥᎤᏣᏘᏧᎬᏩᎶᏗᎠᏂᏰᎮᏍᏗ.
14 and the nation also whom they serve I judge, and
after this they go out with great substance;
15 ᏂᎯᏃ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏗᏣᎦᏴᎵᎨ ᏗᏁᎲ ᏮᏘᎶᏏ; ᎠᎴ
ᏣᎦᏴᎳᏥᏌᏛ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏣᏓᏅᏖᏍᏗ
ᏓᏰᏣᏂᏌᏂ.
15 and thou – thou comest in unto thy fathers in
peace; thou art buried in a good old age;
16 ᎠᏎᏃᏅᎩᏁᎤᎾᏓᏁᏟᏴᏛ ᎨᏎᏍᏗᏔᎵᏁ ᎠᏂᏛᎠᏂ-
ᎷᏥᎵ; ᎠᏂᎡᎼᎵᏰᏃ ᎠᏂᏍᎦᏅ ᎥᏝ ᎠᏏ ᎤᎧᎵᏨᎯ ᏱᎩ.
16 and the fourth generation doth turn back hither,
for the iniquity of the Amorite is not yet complete.’
17 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎿᏉᏅᏙ ᏭᏕᎵᏨ, ᎠᎴ ᎿᏉᎤᎵᏏᎨᎢ,
ᎬᏂᏳᏉ ᏧᎦᏒᏍᏗ ᎥᏘ ᏗᎦᏚᏗᏱ, ᎠᎴ ᎠᏨᏍᏙᏗ ᎬᏨᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᎤᎶᏎ ᎠᏰᎵ ᎾᎿ ᎠᎬᎭᎷᏴᎯ ᏓᎲᎢ.
17 And it cometh to pass – the sun hath gone in,
and thick darkness hath been – and lo, a furnace of
smoke, and a lamp of fire, which hath passed over
between those pieces.
18 ᎾᎯᏳᏉᏃ ᎢᎦ ᏱᎰᏩ ᎧᏃᎮᏛ ᏚᏠᎯᏍᏓᏁᎴ ᎡᏆᎻ, ᎯᎠ
ᏂᎦᏪᏍᎨᎢ, ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎦᏥᎥᏏ ᎯᎠ ᎦᏙᎯ, ᎢᏥᏈᏱ
ᎡᏉᏂ ᎨᏴ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᏛ ᎤᏔᏅ ᎡᏉᏂ ᏂᎨᏴ ᏩᏍᏗ,
ᎾᏍᎩ ᏳᏇᏗ ᎡᏉᏂ ᏥᎩ.
18 In that day hath Jehovah made with Abram a
covenant, saying, ’To thy seed I have given this land,
from the river of Egypt unto the great river, the river
Phrat,
19 ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎨᏂ, ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏂᏏ, ᎠᎴ ᎠᏂᎧᏗᎼᏂ,
19 with the Kenite, and the Kenizzite, and the Kad-
monite,
20 ᎠᎴ ᎠᏂᎯᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᏇᎵᏏ, ᎠᎴ ᎠᏂᎵᏇᎻ,
20 and the Hittite, and the Perizzite, and the
Rephaim,
21 ᎠᎴ ᎠᏂᎡᎼᎵ, ᎠᎴ ᎠᏂᎨᎾᏂ, ᎠᎴ ᎠᏂᎦᎦᏏ, ᎠᎴ ᎠᏂᏤ-
ᏊᏏ (ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ.)
21 and the Amorite, and the Canaanite, and the Gir-
gashite, and the Jebusite.’
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1 ᏎᎳᏱᏃ ᎡᏆᎻ ᎤᏓᎵᎢ, ᎥᏝ ᏗᏂᏲᎵ ᏱᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎮᎢ;
ᎤᏪᎧᎮᏃ ᎠᏛ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎢᏥᏈᏱ ᎤᏕᏅᎯ ᎮᎦ ᏧᏙᎢᏛ.
1 And Sarai, Abram’s wife, hath not borne to him,
and she hath an handmaid, an Egyptian, and her
name [is] Hagar;
2 ᏎᎳᏱᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎻ, ᎬᏂᏳᏉ, ᏱᎰᏩ ᎠᎩᎾ-
ᎯᏍᏓᏁᎸ ᏗᏆᎷᎸᏗᏱ; Ꭷ ᎭᏓᏳᎦ ᎠᏛ ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ;
ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏂᏲᎵ ᏗᎬᎩᎾᏄᎪᏫᏎᏗ ᏱᏂᎦᎩ. ᎡᏆᎻᏃ
ᎤᏛᏓᏍᏓᏁᎴ ᏎᎳᏱ ᎧᏁᎬᎢ.
2 and Sarai saith unto Abram, ’Lo, I pray thee, Je-
hovah hath restrainedme from bearing, go in, I pray
thee, untomy handmaid; perhaps I am built up from
her;’ and Abram hearkeneth to the voice of Sarai.
3 ᏎᎳᏱᏃ ᎡᏆᎻ ᎤᏓᎵᎢ, ᏭᏯᏅᎮ ᎮᎦ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ
ᎢᏥᏈᏱ ᎤᏕᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎡᏆᎻ ᎠᏍᎪᎯ ᏧᏕᏗᏴᏛ ᎬᏩᏕ-
ᏂᎸᎯ ᏂᎨᏎ ᎨᎾᏂ ᎦᏙᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏰᎯ ᎡᏆᎻ ᎤᏪᎧᏁᎴ
ᎤᏓᏴᏍᏗ.
3 And Sarai, Abram’s wife, taketh Hagar the Egyp-
tian, her handmaid, at the end of the tenth year of
Abram’s dwelling in the land of Canaan, and giveth
her to Abram her husband, to him for a wife,
4 ᎤᏓᏴᏎᏃ ᎮᎦ, ᎠᎴ ᎤᏁᎵᏤ ᎮᎦ; ᎮᎦᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎤᏁᎵᏨ
ᎤᎾᏝᎢ ᎦᏂᏆᏘᎯ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
4 and he goeth in unto Hagar, and she conceiveth,
and she seeth that she hath conceived, and her mis-
tress is lightly esteemed in her eyes.
5 ᏎᎳᏱᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎻ, ᏂᏚᏳᎪᏛᎾ ᎾᏆᏛᏁᎸ ᏂᎯ
ᏅᏂᏌ; ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎬᏴᎧᏁᎸ ᏣᏓᏰᏍᏗ; ᎦᏁᎵᏒᏃ ᎤᏙᎴ-
ᎰᏒ, ᎿᏉ ᎠᎩᏂᏆᏘᎯ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ; ᏱᎰᏩ ᎠᏗᎾ ᎠᏴ
ᏂᎯᏃ ᏫᏗᎩᏄᎪᏓᏏ.
5 And Sarai saith unto Abram, ’My violence [is]
for thee; I – I have given mine handmaid into thy
bosom, and she seeth that she hath conceived, and I
am lightly esteemed in her eyes; Jehovah doth judge
between me and thee.’
6 ᎠᏎᏃ ᎡᏆᎻ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏎᎳᏱ, ᎬᏂᏳᏉ ᏣᏒᎦᎸ ᏣᏚᎵ-
ᏍᎬ ᎢᎯᏴᏁᏗᏱ; ᎭᏓᏅᏖᏍᎬᏉ ᏂᏴᎦ. ᎿᏉᏃ ᏎᎳᏱ
ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩ ᏄᏩᏁᎸ ᎤᎵᏘᎡᎴᎢ.
6 And Abram saith unto Sarai, ’Lo, thine handmaid
[is] in thine hand, do to her that which is good in
thine eyes;’ and Sarai afflicted her, and she fleeth
from her presence.

7 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏩᏛᎮ ᎦᏄᎪᎬᎢ
ᎢᎾᎨᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᏃᎱᎶᏗ ᏌᎵᏱ ᏫᎦᏅᏅ ᏥᎦᏄᎪᎦ.
7 And a messenger of Jehovah findeth her by the
fountain of water in the wilderness, by the fountain
in the way [to] Shur,
8 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎ ᎾᏍᎩ, ᎮᎦ, ᏎᎳᏱ ᏣᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎭᏢ ᏘᎶᎯ?
ᎠᎴ ᎭᏢ ᏮᏘᎶᏏ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏎᎳᏱ ᎠᎩᏅᏏᏓᏍᏗ
ᏥᏯᎵᏗᎡᎭ.
8 and he saith, ’Hagar, Sarai’s handmaid, whence
hast thou come, and whither dost thou go?’ and she
saith, ’From the presence of Sarai, my mistress, I
am fleeing.’
9 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵᎦ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏥᎭᏨᎾ-
Ꮙ, ᏣᏅᏏᏓᏍᏗ ᏥᏫᎯᎷᏥᏏ, ᎠᎴ ᏥᏫᏙᎯᏯᏓᏲᎯᏏᏉ.
9 And the messenger of Jehovah saith to her, ’Turn
back unto thy mistress, and humble thyself under
her hands;’
10 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵᎦ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏂᎯ
ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒᎤᏣᏔᏅᎯ ᏓᎦᏥᎪᏙᎯᏍᏔᏂ, ᎾᏍᎩ ᎥᏝ
ᏰᎵ ᏗᎬᏎᎰᎲᏍᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏄᏂᏧᏈᏍᏕᏍᏗ.
10 and the messenger of Jehovah saith to her, ’Mul-
tiplying I multiply thy seed, and it is not numbered
from multitude;’
11 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵᎦ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳ-
Ꮙ, ᎯᏁᎵᏛ, ᎠᎴ ᎠᏧᏣ ᏘᎾᏄᎪᏫᏏ, ᎠᎴ ᎢᏏᎺᎵ ᏙᏘᏲᎢ;
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏱᎰᏩ ᏣᏛᎦᏁᎸ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᏂᏣᎵᏍᏓᏁ-
ᎲᎢ.
11 and the messenger of Jehovah saith to her, ’Be-
hold thou [art] conceiving, and bearing a son, and
hast called his name Ishmael, for Jehovah hath
hearkened unto thine affliction;
12 ᎠᎴ ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ ᎬᏘᏌᏘ ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ;
ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏗᎦᏘᎴᎩ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏴᏫ ᏗᎬᏩᎦᏘᎴᎩ ᎨᏎᏍᏗ;
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏄᎾᏛᏅ ᎾᎥ ᎡᎮᏍᏗ.
12 and he is a wild-ass man, his hand against every
one, and every one’s hand against him – and before
the face of all his brethren he dwelleth.’
13 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏍᏕ ᏚᏬᎡ ᏱᎰᏩ ᎾᏍᎩ ᎤᏬᏁᏔᏅᎯ, ᏂᎯ
ᏣᏁᎳᏅᎯ ᏍᎩᎪᏩᏘᏍᎩ; ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏥᎪ ᎾᏍᏉ
ᎠᏴ ᎠᏂ ᏕᏥᏯᎦᏅᎦ ᎠᎩᎪᏩᏘᏍᎩ.
13 And she calleth the name of Jehovah who is
speaking unto her, ’Thou [art], O God, my be-
holder;’ for she said, ’Even here have I looked be-
hind my beholder?’
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14ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗ,ᎾᏍᎩᎠᎹᎦᏁᎲᎢᎠᏔᎴᏒᎳᎭᎢᎶᎢ
ᏚᏃᎡᎢ; ᎬᏂᏳᏉ, ᎾᏍᎩ ᎨᏕᏏ ᏇᎴᏗᏃ ᎠᏰᎵ ᎠᎹᏥᎦᏁᎭ.
14 therefore hath one called the well, ’The well of
the Living One, my beholder;’ lo, between Kadesh
and Bered.
15 ᎮᎦᏃ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᎡᏆᎻ ᎠᏧᏣ; ᎡᏆᎻᏃ ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩ
ᎮᎦ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᎢᏏᎺᎵ ᏚᏬᎡᎢ.
15 And Hagar beareth to Abram a son; and Abram
calleth the name of his son, whom Hagar hath
borne, Ishmael;
16 ᎡᏆᎻᏃ ᏁᎳᏍᎪᎯ ᏑᏓᎵᎦᎵ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎᎢ, ᎾᎯᏳ
ᎮᎦ ᎢᏏᎺᎵ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᎡᏆᎻ.
16 and Abram [is] a son of eighty and six years in
Hagar’s bearing Ishmael to Abram.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 17
1 ᎡᏆᎻᏃ ᏐᎣᏁᎳᏍᎪᎯ ᏐᎣᏁᎳᎦᎵ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎᎢ,
ᏱᎰᏩ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴ ᎡᏆᎻ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏴ
ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎠᏆᎵᏂᎩᏗᏳ ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ; ᎠᏴ ᏥᎦᏔᎲ
ᎭᎴᏂᏙᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏂᏍᎦᏅᎾ ᎨᏎᏍᏗ.
1 And Abram is a son of ninety and nine years, and
Jehovah appeareth unto Abram, and saith unto him,
’I [am] God Almighty, walk habitually before Me,
and be thou perfect;
2 ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ ᏙᏓᎬᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎵ, ᎠᎴ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᏓᎬᎪ-
ᏙᎯᏍᏔᏂ.
2 and I giveMy covenant betweenMe and thee, and
multiply thee very exceedingly.’
3 ᎡᏆᎻᏃ ᎤᏯᏍᏚᏎᎢ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᎵᏃᎮᏔᏁᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ,
3 And Abram falleth upon his face, and God
speaketh with him, saying,
4 ᎠᏴᏍᎩᏂ ᎨᏒᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎧᏃᎮᏛ ᏕᎬᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎸ,
ᏂᎯᏃ ᎤᏂᏣᏘ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏘᎦᏴᎵᎨ ᎢᏣᎵᏍᏙᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
4 ’I – lo, My covenant [is] with thee, and thou hast
become father of a multitude of nations;
5 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎿᏉ ᎡᏆᎻ ᏰᏦᏎᎮᏍᏗ, ᎡᏆᎭᎻᏍᎩᏂ ᏕᏣᏙ-
ᎡᏍᏗ; ᎤᏂᏣᏘᏰᏃ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏘᎦᏴᎵᎨ ᏂᎬᏴᎦ.
5 and thy name is no more called Abram, but thy
name hath been Abraham, for father of a multitude
of nations have I made thee;

6ᎠᎴᎤᏣᏔᏅᎯᏣᏁᏉᏣᏘᏅᏓᎬᏴᏁᎵ, ᏂᎯᏃ ᎨᏒᎤᎾᏓ-
ᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏓᎦᏥᏲᏢᏂ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᎨᏒ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᏅᏓᏳ-
ᎾᏓᎴᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
6 and I havemade thee exceeding fruitful, andmade
thee become nations, and kings go out from thee.
7ᎠᎴ ᏓᏥᏍᏓᏱᏗᎧᏃᎮᏛᏕᎬᏯᏠᎢᏍᏓᏁᎸᎢ, ᏂᎯ, ᎠᎴ ᏂᎯ
ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎣᏂ ᎤᏅᎫᏗᏗᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᎾᏁᏢᏔᏂᏒᎢ,
ᎾᏍᎩ ᏭᏍᏗᏥᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏴ ᎬᏯᏁᎳᏅᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎣᏂ
ᎤᏅᎫᏗᏗᏒᎢ.
7 ’And I have established My covenant between Me
and thee, and thy seed after thee, to their genera-
tions, for a covenant age-during, to become God to
thee, and to thy seed after thee;
8 ᎠᎴ ᏂᎯ ᏓᎬᏁᎵ ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎣᏂ ᎤᏅᎫᏗᏗᏒ
ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ ᎾᎿ ᎮᏙᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᏂᎬᎾᏛ ᎨᎾᏂ
ᎦᏓ ᎠᎲᎢ, ᏭᏍᏗᏥᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾᎤᎾᏤᎵᎦ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ;
ᎠᏴᏃ ᎦᏥᏯᏁᎳᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
8 and I have given to thee, and to thy seed after
thee, the land of thy sojournings, the whole land
of Canaan, for a possession age-during, and I have
become their God.’
9ᎤᏁᎳᏅᎯᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎴᎡᏆᎭᎻ, ᎾᏍᎩᏃᎢᏳᏍᏗᏂᎯ
ᏣᏍᏆᏂᎪᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗᎠᏆᏤᎵᎧᏃᎮᏛᏓᏠᎯᏍᏛᎢ, ᏂᎯᎠᎴ
ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎣᏂ ᎤᏅᎫᏗᏗᏒ ᎠᎾᏁᏢᏔᏂᏒᎢ.
9 And God saith unto Abraham, ’And thou dost
keep My covenant, thou and thy seed after thee,
to their generations;
10 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏆᏠᎯᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏍ-
ᏆᏂᎪᏙᏗ ᏥᎩ, ᏥᏕᏓᎦᏠᎯᏍᏓ, ᎠᏴ ᎠᎴ ᏂᎯ ᎠᎴ ᏂᎯ
ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎣᏂ ᎤᏅᎫᏗᏗᏒᎢ; ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏕᏤᎲᎢ
ᏗᎱᏍᏕᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
10 this [is] My covenant which ye keep betweenMe
and you, and thy seed after thee: Every male of you
[is] to be circumcised;
11 ᎠᎴ ᏕᏥᎱᏍᏕᏍᎨᏍᏗ ᎢᏥᏇᏓᎸ ᎢᏥᏁᎪᎢ; ᎧᏃᎮᏛᏃ
ᏕᎦᏠᎯᏍᏛ ᎤᏰᎸᏕᏍᏗ ᎾᏍᎩ.
11 and ye have circumcised the flesh of your fore-
skin, and it hath become a token of a covenant be-
tween Me and you.
12 ᎾᏍᎩᏃ ᏧᏁᎳ ᏧᏒᎯᏛ ᎦᏰᎯ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏧᏣ ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎢᏣᏁᏢᏔᏅᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏁᎸ
ᎤᏕᏅᎯ, ᎠᎴᎠᏕᎸᎠᏥᏩᎯᏍᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩᎩᎶᏅᏩᏓᎴ
ᏴᏫ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏥᏩᏎᎸᎯ.
12 ’And a son of eight days is circumcised by you;
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every male to your generations, born in the house,
or bought with money from any son of a stranger,
who is not of thy seed;
13 ᎯᏁᎸ ᎤᏕᏅᎯ, ᎠᎴ ᏣᏤᎵ ᎠᏕᎸ ᎯᏩᎯᏍᏔᏅᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏎ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴ ᎠᏆᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛ
ᎢᏥᏇᏓᎸ ᎤᏰᎸᏕᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛ ᎤᏍᏗ-
ᏥᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
13 he is certainly circumcised who [is] born in thine
house, or bought with thy money; and My covenant
hath become in your flesh a covenant age-during;
14 ᎾᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎾᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᎤᏇᏓᎸ ᎤᏁᎪᎯ
ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏴᏫ ᎠᏥᎢᏍᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎤᏠᏱᎤᏙᏣᎸᎢ; ᎤᏲᏍᏔᏅᎯᏰᏃ ᎨᏎᏍᏗ ᎧᏃᎮᏛ
ᏓᏆᏠᎯᏍᏛᎢ.
14 and an uncircumcised one, a male, the flesh of
whose foreskin is not circumcised, even that person
hath been cut off from his people; My covenant he
hath broken.’
15 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎯᎠᏃ ᏎᎳᏱ
ᏣᏓᎵᎢ; ᎥᏝ ᏎᎳᏱ ᏱᏲᏎᎮᏍᏗ, ᏎᎵᏰᏃ ᏚᏙᎥ.
15 And God saith unto Abraham, ’Sarai thy wife –
thou dost not call her name Sarai, for Sarah [is] her
name;
16 ᎠᎴ ᎣᏍᏛᏅᏓᏥᏯᏛᏁᎵ, ᎠᎴ ᏓᎬᏯᎧᏁᎵ ᎠᏧᏣ ᎾᏍᎩ
ᏓᏣᎾᏄᎪᏫᏎᎵ; ᎥᎥ, ᎣᏍᏛ ᏅᏓᏥᏯᏛᏁᎵ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎨᏒ
ᏗᎾᏓᎴᎲᏍᎨᏍᏗ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ; ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᎤᎾᏓ-
ᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᏧᎾᏤᎵᎦ ᏙᏓᎦᎾᏄᎪᏫᏏ.
16 and I have blessed her, and have also given to
thee a son from her; and I have blessed her, and she
hath become nations – kings of peoples are from
her.’
17 ᎿᏉᏃ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏯᏍᏚᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏰᏤᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎ ᏧᏓᏅᏛᎢ,ᏥᎪᎤᏪᏥᏛᎤᏕᏁᎵᎾᏍᎩᎠᏍᎪᎯᏧᏈ
ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎿᏉᏥᎩ; ᎠᎴ ᏎᎵ ᏐᎣᏁᎳᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ
ᏥᎩ ᏙᏛᎠᎷᎸᏂᏍᎪ?
17 And Abraham falleth upon his face, and laugh-
eth, and saith in his heart, ’To the son of an hun-
dred years is one born? or doth Sarah – daughter
of ninety years – bear?’
18 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎢᏏᎺᎵ ᎯᎦᏔᎲ
ᏩᎴᏂᏓ!
18 And Abraham saith unto God, ’O that Ishmael
may live before Thee;’
19ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᎩᏂ ᏎᎵ ᏣᏓᎵᎢ
ᏓᎦᎾᏄᎪᏫᏏ ᏤᏥ ᎠᏧᏣ; ᎠᎴ ᎡᏏᎩ ᏙᏘᏲᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ

ᏓᏥᏍᏓᏱᏕᎵ ᎠᏆᏤᎵ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏍᏗ-
ᏥᎯᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎧᏃᎮᏛ ᏓᏠᎯᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᏓᎦᏥᏍᏓᏱᏕᎵ
ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏢᏔᏅᎯ ᎣᏂ ᎤᏅᎫᏗᏗᏒᎢ.
19 and God saith, ’Sarah thy wife is certainly bear-
ing a son to thee, and thou hast called his name
Isaac, and I have establishedMy covenant with him,
for a covenant age-during, to his seed after him.
20 ᎢᏏᎺᎵᏃ ᎯᏁᎢᏍᏗᏍᎬ ᎬᏯᏛᎦᏁᎸ; ᎬᏂᏳᏉ, ᎣᏍᏛ
ᏂᏥᏯᏛᏂᏏ, ᎠᎴ ᎤᏁᏉᏣᏘᏳ ᏅᏓᏥᏴᏁᎵ, ᎠᎴ ᎤᏣᏔ-
ᏅᎯ ᏓᏥᎪᏙᎯᏍᏔᏂ; ᏔᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ
ᏓᎬᏩᏕᏁᎵ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏢᏔᏅᏛ ᎤᏂᏧᏈᏍᏗ ᏴᏫ
ᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵ.
20 As to Ishmael, I have heard thee; lo, I have
blessed him, and made him fruitful, and multi-
plied him, very exceedingly; twelve princes doth he
beget, and I have made him become a great nation;
21 ᎧᏃᎮᏛᏍᎩᏂ ᎠᏆᏤᎵ ᏓᏠᎯᏍᏛ ᏓᏥᏍᏓᏱᏕᎵ ᎡᏏᎩ,
ᎾᏍᎩ ᏎᎵ ᏨᏓᏣᎾᏄᎪᏫᏎᎵ, ᎪᎯᏳᎳ ᎡᏘ ᎨᏎᏍᏗ.
21 and My covenant I establish with Isaac, whom
Sarah doth bear to thee at this appointed time in
the next year;’
22 ᎠᎴ ᎿᏉᎤᏲᎯᏍᏔᏁ ᎠᎵᏃᎮᏗᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᎵᏌᎳᏓᏁ ᎤᏓᏅᎡᎴ ᎡᏆᎭᎻ.
22 and He finisheth speaking with him, and God
goeth up from Abraham.
23 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏭᏯᏅᎮ ᎤᏪᏥ ᎢᏏᎺᎵ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎦᏁᎸ
ᎤᎾᏕᏅᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏕᎸ ᏧᏩᎯᏍᏔᏅᎯ, ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏍ-
ᎦᏯ ᎤᎾᏓᏑᏴ ᎡᏆᎭᎻ ᎦᏁᎸ ᎠᏁᎯ; ᎾᏍᎩᏃ ᏚᎱᏍᏕᏎᎴ
ᎤᏂᏇᏓᎸ ᎤᏂᏁᎪᎢ, ᎾᎯᏳᏉ ᎢᎦ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏄᏪᏎᎸᎢ.
23 And Abraham taketh Ishmael his son, and all
those born in his house, and all those bought with
his money – every male among the men of Abra-
ham’s house – and circumciseth the flesh of their
foreskin, in this self-same day, as God hath spoken
with him.
24ᎡᏆᎭᎻᏃᏐᎣᏁᎳᏍᎪᎯᏐᎣᏁᎳᎦᎵᎢᏳᏕᏘᏴᏛᎨᏎᎢ,
ᎾᎯᏳ ᎤᏇᏓᎸ ᎤᏁᎪᎢ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸ.
24 And Abraham [is] a son of ninety and nine years
in the flesh of his foreskin being circumcised;
25 ᎤᏪᏥᏃ ᎢᏏᎺᎵ ᏦᎢᎦᏚ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎᎢ, ᎾᎯᏳ
ᎤᏇᏓᎸ ᎤᏁᎪᎢ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎸ.
25 and Ishmael his son [is] a son of thirteen years
in the flesh of his foreskin being circumcised;
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26 ᎾᎯᏳᏉ ᎢᎦ ᎡᏆᎭᎻ ᎠᏥᎤᏍᏕᏎᎴᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎤᏪᏥ ᎢᏏᎺᎵ.
26 in this self-same day hathAbraham been circum-
cised, and Ishmael his son;
27 ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎦᏁᎸ ᎠᏁᎯ, ᎦᏁᎸ ᎤᎾᏕᏅᎯ,
ᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᎨᏥᏩᎯᏍᏔᏅᎯ, ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏴᏫ ᎨᏥᏩᎯᏎᎸᎯ,
ᎢᏧᎳᎭ ᏙᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎴᎢ.
27 and all the men of his house – born in the house,
and bought with money from the son of a stranger
– have been circumcised with him.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 18
1 ᏱᎰᏩᏃ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴ ᎹᎺᎵ ᏧᏤᎵᎦ ᎠᏓᏯ ᏕᏡᎬᎢ;
ᎦᎵᏦᏛᏃ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᏬᎴ ᎢᎦ ᏧᏗᎴᎪᎢ;
1 And Jehovah appeareth unto him among the oaks
of Mamre, and he is sitting at the opening of the
tent, about the heat of the day;
2 ᏚᏌᎳᏓᏁᏃ ᏗᎦᏙᎵ ᎠᎴ ᏚᎧᎿᏁᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉᎠᏂᏦᎢ
ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏬᎸ ᎾᎥ ᎠᏂᏙᎾᎡᎢ; ᏚᎪᎲᏃ ᎦᎵᏦᏛ ᎦᎶᎯ-
ᏍᏗᏱ ᎤᏬᎸ ᎤᏁᎷᎩᏎ ᏫᏚᏠᏎᎢ, ᎠᎴ ᎡᎳᏗ ᏄᏛᏁᎴᎢ,
2 and he lifteth up his eyes and looketh, and lo, three
men standing by him, and he seeth, and runneth to
meet them from the opening of the tent, and boweth
himself towards the earth,
3 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵ, ᎢᏳᏃ ᏗᏍᏆᏓᏂᎸ-
ᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᏞᏍᏗ ᎯᎶᎢᏎᎸᎩᏉ ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ;
3 And he saith, ’My Lord, if, I pray thee, I have
found grace in thine eyes, do not, I pray thee, pass
on from thy servant;
4 ᎦᏲᎵ ᎠᎹᏩᏂᏁᎩ, ᎠᎴ ᏗᏣᎳᏏᏕᏂ ᏗᏦᏑᎵ, ᎠᎴ ᎢᏣᏣ-
ᏪᏐᎸᏍᏓ ᏡᎬ ᎭᏫᏂᏗᏢ;
4 let, I pray thee, a little water be accepted, and
wash your feet, and recline under the tree;
5 ᎤᏍᏗᏃ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏮᏓᏥᎩᏏ ᏗᏣᏓᏅᏙᏃ ᏕᏥᎧᎵᏍᏓ-
ᏛᎭ; ᎩᎳᏃ ᎢᏣᏂᎩᏒᎭ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎡᏥᎷᏤᎸ
ᎡᏥᏅᏏᏓᏍᏗ. ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏂᏣᏪᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᎿᏛᎦ.
5 and I bring a piece of bread, and support ye your
heart; afterwards pass on, for therefore have ye
passed over unto your servant;’ and they say, ’So
mayest thou do as thou has spoken.’
6 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᎵᏍᏗ ᎦᎵᏦᏛ ᏭᏴᎴ ᏎᎵ ᏧᏬᎸᎢ, ᎯᎠᏃ
ᏫᏄᏪᏎᎢ, ᏄᎳ ᎭᏛᏅᎢᏍᏓ ᏦᎢ ᎢᏯᏟᎶᎥᎯ ᏩᎾᎨ ᎢᏒ;
ᎭᏑᎬᎵ, ᎠᎴ ᏘᏃᏢᏛᎦ.

6 And Abraham hasteth towards the tent, unto
Sarah, and saith, ’Hasten three measures of flour-
meal, knead, and make cakes;’
7 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏩᎦ ᏗᏁᏙᎲ ᏭᏗᏢᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏘᏃᎴ ᏩᎦ
ᎠᎩᎾᎤᏓᎨᎢ ᎠᎴ ᎣᏍᏛ, ᎠᎴ ᎠᏫᏅᎤᏪᎧᏁᎴᎢ; ᎾᏍᎩ-
Ꮓ ᎤᎵᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᏄᏩᏁᎴᎢ.
7 and Abraham ran unto the herd, and taketh a son
of the herd, tender and good, and giveth unto the
young man, and he hasteth to prepare it;
8 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎪᎢ-ᎪᏢᏅᎯ ᏭᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏅᏗ ᏭᏁᎩᏎᎢ,
ᎠᎴ ᏩᎦ ᎠᎩᎾ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᏩᏁᎸᎯ ᏭᏁᏎᎢ, ᎠᎴ
ᏚᏪᎳᏍᏔᏁᎢ; ᎠᏂᏅᏃ ᎤᎶᏗᏢ ᎤᎴᏁ ᏡᎬ ᎭᏫᏂᏗᏢ,
ᎠᎴ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏁᎢ.
8 and he taketh butter and milk, and the son of the
herd which he hath prepared, and setteth before
them; and he is standing by them under the tree,
and they do eat.
9 ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎭᏢ ᏎᎵ ᏣᏓᎵᎢ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏂ ᎦᎵᏦᏛᎢ.
9 And they say unto him, ’Where [is] Sarah thy
wife?’ and he saith, ’Lo – in the tent;’
10 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎ ᎾᏍᎩ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏛᎬᏩᏛᎯᎵ ᎾᎯᏳ
ᏓᏁᎶᏛ ᎠᏲᎵ ᎤᏕᏗᏱ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᏎᎵ ᏣᏓᎵᎢ ᏓᎦᎾ-
ᏄᎪᏫᏏ ᎠᏧᏣ. ᏎᎵᏃ ᏧᏛᎦᏁ ᎦᎵᏦᏛ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᏬᎸᎢ
ᎾᏍᎩ ᎤᏐᎭᏛ ᎢᏗᏢ ᏥᎨᏎᎢ.
10 and he saith, ’returning I return unto thee, about
the time of life, and lo, to Sarah thy wife a son.’
11 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎠᎴ ᏎᎵ ᎠᏂᎦᏴᎵᎨ ᎠᎴ ᏧᎾᏕᏘᏱᎶᏛ ᎨᏎᎢ;
ᏎᎵᏃ ᎤᎶᎯᏎᎸᎯ ᎨᏎ ᎠᏂᎨᏴ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
11 And Sarah is hearkening at the opening of the
tent, which is behind him;
12 ᏎᎵᏃ ᏧᏓᏅᏛ ᎤᏰᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ. ᏥᎪ ᎿᏉ ᎠᎩᎦ-
ᏴᎳᏨᎯᏥᎩᎣᏍᏛᏛᎦᏓᏅᏓᏗ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉᏗᏥᏯᏁᎶᏗ
ᎤᏛᏐᏅᎯ ᏥᎩ?
12 and Abraham and Sarah [are] aged, entering into
days – theway of women hath ceased to be to Sarah;
13 ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎦᏙᏃ ᏎᎵ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᏧᏰᏨ, ᎯᎠ ᏥᏂᎦᏫ, ᏥᎪ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᏲᎵ ᏛᏥᎾᏄᎪᏫᏏ
ᎿᏉ ᏥᎦᏴᎵᎨ ᏥᎩ?
13 and Sarah laugheth in her heart, saying, ’After I
have waxed old I have had pleasure! – my lord also
[is] old!’
14 ᏥᎪ ᏱᎰᏩ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏩᏄᎸᏗ? ᎾᎯᏳ ᎠᏎᎯᏛ ᎨᏒ
ᏛᎬᎷᏤᎵ, ᏓᏁᎶᏛ ᎠᏲᎵ ᎤᏕᏘᏱ, ᎠᎴ ᏎᎵ ᎠᏧᏣ ᏓᎦᎾ-
ᏄᎪᏫᏏ.



32 ᎼᏏ ᎢᎬᏱᏱ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ GENESIS

14And Jehovah saith unto Abraham, ’Why [is] this?
Sarah hath laughed, saying, Is it true really – I bear
– and I am aged? Is any thing too wonderful for
Jehovah? at the appointed time I return unto thee,
about the time of life, and Sarah hath a son.’
15 ᎿᏉᏃ ᏎᎵ ᎤᏓᏱᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᏱᎩᏰᏤᎢ;
ᎠᏍᎦᎢᎮᏰᏃ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏍᎩᏂ ᏣᏰᏨᎩ.
15 And Sarah denieth, saying, ’I did not laugh;’ for
she hath been afraid; and He saith, ’Nay, but thou
didst laugh.’
16 ᎠᏂᏍᎦᏯᏃ ᎾᎿ ᎤᎾᏂᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᏐᏓᎻ ᎢᏗᏢ ᏫᏚᎾ-
ᎦᏔᏁᎢ; ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏚᎵᎪᏁᎴᎢ, ᏩᏂᎦᏛ ᎢᏗᏢ ᎢᏴᏛ
ᏫᏚᏪᎧᏁᎢ.
16 And the men rise from thence, and look on the
face of Sodom, and Abraham is going with them to
send them away;
17 ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏥᎪ ᏓᏥᏴᏍᎦᎳᏁᎵ ᎡᏆᎭᎻ
ᎾᏍᎩ ᏥᏂᎦᏛᏁᎭ,
17 and Jehovah said, ’Am I concealing from Abra-
ham that which I am doing,
18 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏃ ᎡᏆᎭᎻ [ᎤᏁᏢᏔᏅᎯ] ᎡᏉᎯᏳ
ᎠᎴ ᎤᎵᏂᎩᏗᏳ ᏴᏫ ᏥᏅᏛᎾᎵᏍᏔᏂ, ᎠᎴ ᏂᎦᏗᏳ
ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ ᏴᏫ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᏥᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ
ᎡᏆᎭᎻ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ?
18 and Abraham certainly becometh a nation great
and mighty, and blessed in him have been all na-
tions of the earth?
19ᏥᎦᏔᎭᏰᏃ ᎡᏆᎭᎻ ᎾᏍᎩ ᎠᏎ ᏙᏓᎧᏁᏤᎵ ᏧᏪᏥ ᎠᎴ
ᏚᏓᏘᎾᎥ ᎣᏂ ᎤᎾᏕᏗ ᏥᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏱᎰᏩ
ᎤᏤᎵ ᎦᏅᏅᏛᏂᏍᏓᏩᏕᏏ, ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ, ᎠᎴ
ᏧᏄᎪᏙᏗᏱ; ᎾᏍᎩᏱᎰᏩᎤᏁᏗᏱᎡᏆᎭᎻ ᏄᏍᏛᎤᏁᎢ-
ᏍᏓᏁᎸᎢ.
19 for I have known him, that he commandeth his
children, and his house after him (and they have
kept the way of Jehovah), to do righteousness and
judgment, that Jehovah may bring on Abraham that
which He hath spoken concerning him.’
20 ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏁᎷᎬ ᏐᏓᎻ
ᎠᎴ ᎪᎹᎵ ᎠᏍᏓᏱᏳ ᎨᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎬ ᎤᏣᏘ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗ ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎤᏣᏘ ᎤᏍᎦᎢᏍᏗᏳ ᎨᏒᎢ,
20 And Jehovah saith, ’The cry of Sodom and Go-
morrah – because great; and their sin – because ex-
ceeding grievous:
21 ᎿᏉ ᏓᎦᏠᎠᏏ, ᎠᎴ ᏮᏓᎦᏙᎴᎣᏏ, ᏥᎪᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯ
ᏄᎾᏛᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎷᎬ ᎨᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎬ, ᏣᎩᎷᏤᎸ;

ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᎾᏛᏁᎸᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏮᏓᎦᏙᎴᎣᏏ.
21 I go down now, and see whether according to its
cry which is coming unto Me they have done com-
pletely – and if not – I know;’
22ᎠᏂᏍᎦᏯᏃᎤᎾᎦᏔᎲᏎᎢ, ᎠᎴ ᏐᏓᎻᏱᎢᏗᏢ ᏭᏂᎶᏎᎢ;
ᎡᏆᎭᎻᏍᎩᏂ ᎦᏙᎨᏉ ᏱᎰᏩ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
22 and the men turn from thence, and go towards
Sodom; and Abraham is yet standing before Jeho-
vah.
23 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎾᎥ ᎤᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏓᏅᏘᏍᎪ
ᏘᏯᏠᏯᏍᏔᏂ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎯᏛᏗᏍᎬᎢ?
23 And Abraham draweth nigh and saith, ’Dost
Thou also consume righteous with wicked?
24ᎾᏍᏉᎯᏍᎦᏍᎪᎯᏱᎾᏂᎥᎤᎾᏓᏅᏘᎾᎿᎦᏚᎲᏱᏁᎭ;
ᏥᎪ ᎠᏎ ᏘᏛᏔᏂ, ᏝᏍᎪᏂ ᏴᏘᏙᎵᏂ ᎾᎿᏂ, ᏱᏅᏓᎦᎵᏍ-
ᏙᏔᏂ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᎾᎿ ᎠᏁᎲᎢ?
24 peradventure there are fifty righteous in the
midst of the city; dost Thou also consume, and not
bear with the place for the sake of the fifty – the
righteous who [are] in its midst?
25 ᎥᏞᏍᏗ ᎾᏍᎩᏉ ᎢᏣᏛᏁᎸᎩ ᎯᎸᎩ ᎤᏓᏅᏘ ᎯᏯᏠ-
ᏯᏍᏔᏅᎩ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎯᎢᎲᎢ; ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘ ᎥᏞᏍᏗ
ᎤᏁᎫᏥᏛ ᏄᏍᏛ ᏱᏄᏍᏕᏍᏗ; ᏞᏍᏗ ᎾᏍᎩᏉ ᎢᏣᏛ-
ᏁᎸᎩ; ᏝᏍᎪ ᎡᎳᏂᎬ ᏗᎫᎪᏓᏁᎯ ᏚᏳᎪᏛ ᏱᏅᎬᏛᎦ?
25 Far be it from Thee to do according to this thing,
to put to death the righteous with the wicked; that
it hath been – as the righteous so the wicked – far
be it from Thee; doth the Judge of all the earth not
do justice?’
26 ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᏃ ᏐᏓᎻ ᎦᏚᎲ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯ
ᎢᏯᏂᏛ ᎤᎾᏓᏅᏘ ᏱᏗᏥᏩᏛᎲ, ᎿᏉ ᏂᎦᏛ ᎾᎿ ᏓᏥᏙ-
ᎵᏥ ᎾᏍᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.
26 And Jehovah saith, ’If I find in Sodom fifty righ-
teous in the midst of the city, then have I borne with
all the place for their sake.’
27 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏗᎤᏁᏨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎿᏉ ᎦᎴᏅ
ᎠᏆᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏥᏯᎵᏃᎮᏗᏍᎬᎢ, ᎠᏴ ᎦᏓᏉ ᎠᎴ
ᎪᏍᏚᏉ ᏥᎩ.
27 And Abraham answereth and saith, ’Lo, I pray
thee, I have willed to speak unto the Lord, and I –
dust and ashes;
28 ᎢᏳᏃ ᎯᏍᎩ ᏱᎦᎷᎶᎦ ᎯᏍᎦᏍᎪᎯ ᎢᏳᏂᎢᏍᏗᏱ
ᎤᎾᏓᏅᏘ; ᏥᎪ ᎠᏎ ᏂᎬ ᎦᏚᎲ ᏘᏲᏍᏔᏂ ᎯᏍᎩ ᎦᎷᎶᎬ
ᎢᏳᏍᏗ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᏃ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᎯᏍᎩᎦᎵ
ᎢᏯᏂᏛ ᎾᎿ ᏱᏗᏥᏩᏛᎲ ᎥᏝ ᏴᎦᏥᏛᏓ.
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28 peradventure there are lacking five of the fifty
righteous – dost Thou destroy for five the whole of
the city?’ and He saith, ’I destroy [it] not, if I find
there forty and five.’
29ᏔᎵᏁᏃ ᎢᎤᏁᏤᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᎾᏃ ᏅᎦᏍᎪᎯ
ᎢᏯᏂᏛ ᏗᎬᏩᏛᏗ ᏱᎩ ᎾᎿᏂ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏅᎦᏍᎪᎯ
ᎾᏂᎥ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᏅᎦᎦᏛᎦ.
29 And he addeth again to speak unto Him and
saith, ’Peradventure there are found there forty?’
and He saith, ’I do [it] not, because of the forty.’
30 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏞᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵ ᏳᏔᎳᏬ-
ᏎᏍᏗ, ᎠᏏ ᏛᏥᏁᏥ, ᎢᏳᎾᏃ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏗᎬᏩᏛᏗ ᏱᎩ
ᎾᎿᏂ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᏅᎦᎦᏛᎦ ᎢᏳᏃ
ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏙᏥᏩᏛᎲᎭ ᎾᎿᏂ.
30And he saith, ’Let it not be, I Pray thee, displeas-
ing to the Lord, and I speak: peradventure there are
found there thirty?’ and He saith, ’I do [it] not, if I
find there thirty.’
31 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏆᎴᏅᎲ ᏱᎰᏩ ᏥᏯᎵᏃᎮᏗ-
ᏍᎬᎢ; ᎢᏳᎾᏃ ᏔᎳᏍᎪᎯ ᏗᎬᏩᏛᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᎿᏂ?
ᎯᎠᏃᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᏴᎦᏥᏛᏓᏔᎳᏍᎪᎯᎾᏂᎥᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᏍᏗ.
31 And he saith, ’Lo, I pray thee, I have willed to
speak unto the Lord: peradventure there are found
there twenty?’ and He saith, ’I do not destroy [it],
because of the twenty.’
32 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᎠᏆᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏞᏍᏗ ᏳᏔᎳᏬ-
ᏎᏍᏗ, ᎠᏏ ᏌᏉᏉ ᏅᏛᏥᏁᏥ; ᎢᏳᎾᏃ ᎠᏍᎪᎯ ᏗᎬᏩ-
ᏛᏗᏱᎩᎾᎿᏂ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᏴᎦᏥᏛᏓᎠᏍᎪᎯᎾᏂᎥ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.
32And he saith, ’Let it not be, I pray Thee, displeas-
ing to the Lord, and I speak only this time: perad-
venture there are found there ten?’ and He saith, ’I
do not destroy [it], because of the ten.’
33 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏑᎵᎪᏨᏉ ᎡᏆᎭᎻ ᎠᎵᏃᎮᏗᏍᎬᎢ, ᏩᎦᏛ
ᏭᎶᏎᎢ; ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏧᏪᏅᏒ ᏫᎤᎶᏎᎢ.
33 And Jehovah goeth on, when He hath finished
speaking unto Abraham, and Abraham hath turned
back to his place.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 19
1 ᎤᏒᎢᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏐᏓᎻ ᎤᏂᎷᏤᎢ;
ᎶᏗᏃ ᏐᏓᎻ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᏬᎴᎢ; ᎶᏗᏃ ᏫᏚᎪᎲ ᏚᎴᏁ

ᏚᏠᏒᏎᎢ; ᎡᎳᏗᏃ ᏄᏛᏁᎴᎢ, ᎤᎧᏛ ᎦᏙᎯ ᎢᏗᏢ ᏄᏩᏁ-
ᎴᎢ.
1 And two of the messengers come towards Sodom
at even, and Lot is sitting at the gate of Sodom,
and Lot seeth, and riseth to meet them, and boweth
himself – face to the earth,
2 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, Ꭷ, ᎢᏍᏗᎬᏫᏳᎯ ᏗᏆᏤᎵᎦ, ᎢᏍᏛ-
ᏔᏲᏏ ᎡᏍᏗᏅᏏᏓᏍᏗ ᎦᏁᎸ ᎢᏍᏗᏴᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏍᏗ-
ᏒᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᏍᏙᏑᎴᏗᏱ ᏗᏍᏓᎳᏏᏕᏂ; ᏑᎾᎴᏃ ᏕᏍᏓ-
ᏗᏛᎲᎭ, ᎠᎴ ᏫᏍᏗᎦᏛ ᏫᏍᏗᎶᏒᎭ. ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎥᏝ;
ᎦᎳᏅᏛᏉᏍᎩᏂ ᏓᏲᎩᏂᏒᎵ.
2 and he saith, ’Lo, I pray you, my lords, turn aside, I
pray you, unto the house of your servant, and lodge,
and wash your feet – then ye have risen early and
gone on your way;’ and they say, ’Nay, but in the
broad place we do lodge.’
3 ᎤᏣᏘᏃ ᏚᏍᏗᏰᏔᏁᎢ, ᏗᎬᏩᎦᏔᎲᎡᎴᏃ ᎠᎴ ᎦᏁᎸ
ᏭᏂᏴᎴᎢ; ᎠᎴ ᏚᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎴ ᎠᏗᏔᏍᏗ, ᎠᎴ ᏂᏓᎪ-
ᏔᏅᎾ ᎦᏚ ᏚᏪᏚᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏁᎢ.
3 And he presseth on them greatly, and they turn
aside unto him, and come in unto his house; and he
maketh for them a banquet, and hath baked unleav-
ened things; and they do eat.
4 ᎠᏏᏉᏃ ᏂᏚᎾᏂᏢᏅᎾ ᎨᏎᎢ, ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎦᏚᎲ ᎠᏁᎯ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏐᏓᎻ ᎠᏁᎯ, ᎠᏓᏁᎸ ᏚᎾᏚᏫᏍᏔᏁᎢ,
ᎠᏂᏫᏅ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ, ᏂᎦᏛ ᏴᏫ ᎬᏩᏚᏫᏛ
ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ.
4 Before they lie down, the men of the city – men of
Sodom – have come round about against the house,
from young even unto aged, all the people from the
extremity;
5 ᎶᏗᏃ ᏫᎬᏩᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎭᏢ ᎠᏂᏍ-
ᎦᏯ ᎪᎯ ᎤᏒ ᏥᎨᏣᏴᏎᎸᎩ? ᎡᏗᏍᎩᏄᎪᏫᏏ ᏙᏥᎦᏙᎥᏒᎭ.
5 and they call unto Lot and say to him, ’Where
[are] the men who have come in unto thee to-night?
bring them out unto us, and we know them.’
6 ᎶᏗᏃ ᏚᏄᎪᏤᎴ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎦᎶᎯᏍᏗᏱᏃ ᎤᏍᏚᏁᎢ.
6 And Lot goeth out unto them, to the opening, and
the door hath shut behind him,
7 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏨᏔᏲᏎᎭ ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏞᏍᏗ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏲ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎸᎩ;
7 and saith, ’Do not, I pray you, my brethren, do
evil;
8 ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏂᏔᎵ ᏗᏇᏥ ᎠᏂᎨᏴ ᎠᏁᎭ ᎠᏍᎦᏯ ᏄᏂᎦ-
ᏙᎥᏒᎾ, ᎾᏍᎩ ᏗᏨᏄᎪᏫᏏ, ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏣᏓᏅᏖᏍᎬᏉ
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ᏂᏗᏨᎦ; ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᏗᏨᏁᎸᎩ;
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᏥᏁᎸ ᎤᎾᎵᏍᎦᏍᏙᏔᏂᎸ.
8 lo, I pray you, I have two daughters, who have
not known any one; let me, I pray you, bring them
out unto you, and do to them as [is] good in your
eyes; only to these men do not anything, for there-
fore have they come in within the shadow of my
roof.’
9 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎭᎴᎲᎾᏉ. ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎯᎠ
ᎠᏍᎦᏯᎤᎳᏂᏏᎸᎯᏉ, ᏗᎫᎪᏓᏁᎯᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱᎤᏚᎵᎭ.
ᎤᏟ ᎢᏳᏲ ᏅᏓᏨᏴᏁᎵ ᏂᎯ ᎡᏍᎦᏉ ᎯᎠ ᎠᏂᏍᎦᏯ. ᎠᎴ
ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩ ᏚᏂᎦᏘᎸᏎ ᎠᏍᎦᏯ, ᎾᏍᎩ ᎶᏗ, ᎠᎴ ᎾᎥ
ᎤᏂᎷᏤ ᎠᏍᏚᏗ ᏗᏂᏲᏍᏔᏂᏎᎢ.
9 And they say, ’Come nigh hither;’ they say also,
’This one hath come in to sojourn, and he certainly
judgeth! now, we do evil to thee more than [to]
them;’ and they press against the man, against Lot
greatly, and come nigh to break the door.
10ᎠᏎᏃᎾᏍᎩᎠᏂᏍᎦᏯᏫᏚᎾᏙᏯᏅᎯᏕ, ᎠᎴᏫᎬᏩᏎᏒᎮ
ᎶᏗ ᎦᎵᏦᏕ ᎬᏩᏴᏔᏁ ᎠᏂᏯᎥᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏚᏁ ᎦᎶᎯ-
ᏍᏗᏱ.
10 And the men put forth their hand, and bring in
Lot unto them, into the house, and have shut the
door;
11 ᎦᎵᏦᏕᏃ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᏅᏛᏂᏙᎾᎢ ᏗᏂᎨᏫ ᏂᏚᏅᏁᎴᎢ,
ᏧᎾᏍᏗ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᎾᏛᏅ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏚᎾᏣᏪᎢᏍ-
ᏔᏁ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᏂᏲᎲᎢ.
11 and the men who [are] at the opening of the
house they have smitten with blindness, from small
even unto great, and they weary themselves to find
the opening.
12ᎠᏂᏍᎦᏯᏃᎯᎠᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎶᏗ, ᎦᎪᎠᏏᏗᏣᏤᎵᎦᏴᏫ
ᎠᏂ ᎠᏁᎭ? ᏣᎾᏥ, ᏗᏤᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᏗᏤᏥ,
ᎠᎴ ᏄᏓᎴᏒ ᎪᎱᏍᏗ ᏣᎲ ᎠᏂ ᎦᏚᎲᎢ, ᎯᏄᎪᏩ ᎠᏂ;
12And themen say unto Lot, ’Whom hast thou here
still? son-in-law, thy sons also, and thy daughters,
and all whom thou hast in the city, bring out from
this place;
13 ᎠᏴᏰᏃ ᏓᏲᏍᏗᏲᏍᏔᏂ ᎯᎠ ᎠᏂ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᎤᏁᎷᎬ ᎾᏍᎩ ᎨᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎬ ᎤᏣᏘ ᎡᏉᎯᏳ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏅ ᏱᎰᏩ ᎠᏕᏔᎲᎢ; ᎠᎴ ᏱᎰᏩ ᏦᎩᏂᏅᏒ ᎣᎩᏂ-
ᏲᏍᏙᏗᏱ ᎯᎠ ᎠᏂ.
13 for we are destroying this place, for their cry hath
been great [before] the face of Jehovah, and Jeho-
vah doth send us to destroy it.’

14 ᎶᏗᏃ ᎤᏄᎪᏤᎢ, ᎠᎴ ᏚᏁᏤᎴ ᏧᎾᏥ, ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ
ᎠᏂᎨᏴ ᏗᎾᏓᏰᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏗᏣᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᎢᏥᏄᎪᎢ
ᎠᏂ; ᏱᎰᏩᏰᏃ ᏛᏲᏍᏔᏂ ᎯᎠ ᎦᏚᎲᎢ. ᎠᏎᏃ ᎠᏎᏉ
ᏥᏂᎦᏪᏍᎪ ᎤᏂᏰᎸᏁ ᏧᎾᏥ.
14 And Lot goeth out, and speaketh unto his sons-
in-law, those taking his daughters, and saith, ’Rise,
go out from this place, for Jehovah is destroying the
city;’ and he is as [one] mocking in the eyes of his
sons-in-law.
15 ᏑᎾᎴᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎬᏩᎵᏍᏓᏁᎴ ᎶᏗ,
ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏔᎴᎲᎦ ᎠᎴ ᏔᏘᏄᎦ ᏣᏓᎵᎢ ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ
ᏗᏤᏥ ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᏂ ᏣᏁᏙᎭ; ᏰᏣᏠᏯᏍᏓᏰᏃ ᏰᏣᏛᏓ
ᎤᏂᏍᎦᏅᏨ ᎤᏂᏛᏗᏍᎬ ᎯᎠ ᎦᏚᎲᎢ.
15Andwhen the dawn hath ascended, then themes-
sengers press upon Lot, saying, ’Rise, take thy wife,
and thy two daughters who are found present, lest
thou be consumed in the iniquity of the city.’
16 ᎠᏏᏉᏃ ᎤᏙᎯᎸᎢ, ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎬᏬᏯᏁᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎤᏓᎵᎢ ᎬᏬᏯᏁᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᎨᏴ ᎠᏂᏔᎵ
ᏚᏃᏯᏁᏎᎢ; ᏱᎰᏩᏰᏃ ᎤᏪᏙᎵᎨᎢ; ᎠᎴ ᎬᏩᏄᎪᏫᏎᎢ,
ᎦᏚᎲᏃ ᏙᏱᏗᏢ ᏫᎬᏪᎧᏁᎢ.
16 And he lingereth, and the men lay hold on his
hand, and on the hand of his wife, and on the hand
of his two daughters, through the mercy of Jehovah
unto him, and they bring him out, and cause him to
rest without the city.
17 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢᎿᏉᏙᏱᏗᏢᏫᏗᎨᏥᎧᏅ, ᎯᎠ ᏄᏪ-
ᏎᎢ, ᎭᎵᏘ ᎲᏅ ᎯᏍᏕᎸ; ᏞᏍᏗ ᏣᎦᏔᎲᏒᎩ, ᏞᏍᏗ ᎠᎴ
ᎯᎸᎯᏢ ᎤᏬᏓᎸ ᏣᎴᏫᏍᏔᏅᎩ; Ꮎ ᏦᏓᎸ ᏩᏗᏢᏍᏓ, ᏰᏣᏛ-
ᏓᎾᏏ.
17And it cometh to pass when he hath brought them
out without, that he saith, ’Escape for thy life; look
not expectingly behind thee, nor stand thou in all
the circuit; to themountain escape, lest thou be con-
sumed.’
18 ᎶᏗᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏞᏍᏗ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ;
18 And Lot saith unto them, ’Not [so], I pray thee,
my lord;
19 ᎬᏂᏳᏉ ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᏣᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎯᎾᏄ-
ᎪᏫᏎᎸ, ᎠᎴ ᏣᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᏣᏔᏃᎯᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩ
ᏥᏍᎩᎾᏄᎪᏫᏎᎸ ᎬᏅ ᏍᎩᏍᏕᎸᎡᎸᎯ ᏥᎩ; ᎥᏝ ᎠᎴ Ꮎ
ᏦᏓᎸ ᏰᎵ ᏫᎬᏆᏗᏫᏍᏙᏗ ᏱᎩ, ᎪᎱᏍᏗᏰᏃ ᎤᏲ ᏯᏆᏢᏔ
ᎠᎴ ᏴᏥᏲᎤᎯ.
19 lo, I pray thee, thy servant hath found grace in
thine eyes, and thou dost make great thy kindness
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which thou hast done with me by saving my life,
and I am unable to escape to the mountain, lest the
evil cleave [to] me, and I have died;
20 ᎬᏂᏳᏉ, ᎯᎠ ᎦᏚᎲ ᎡᏍᎦᏂᏳᏉ ᎾᎿ ᏩᏗᏢᏍᏙᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎤᏍᏗᏉ ᎦᏚᎭ; ᎾᎿᏉᏫᎦᏗᏢᏍᏓ; ᏝᏍᎪ ᎰᏩᎤᏍᏗ-
Ꮙ ᏱᎩ? ᎠᏆᏓᏅᏙᏃ ᎬᏁᏍᏗ.
20 lo, I pray thee, this city [is] near to flee thither,
and it [is] little; let me escape, I pray thee, thither,
(is it not little?) and my soul doth live.’
21 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉ, ᎯᎠ ᎾᏍᏉ ᏙᎬᏯᏓᏂᎸᏥᏏ,
ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᏴᎦᏥᏛᏓ ᎯᎠ ᎦᏚᎲ ᎾᏍᎩ ᏥᏁᎢᏍᏓ.
21 And he saith unto him, ’Lo, I have accepted thy
face also for this thing, without overthrowing the
city [for] which thou hast spoken;
22 ᏞᎩᏳᎾᎿᏩᏗᏢᏍᏓ; ᎥᏝᏰᏃ ᎪᎱᏍᏗ ᏴᎦᎦᏛᎦ ᎬᏂ ᎾᎿ
ᏫᎷᏨᎭ. ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᏦᎠ ᏚᏃᎡᎢ.
22 haste, escape thither, for I am not able to do any-
thing till thine entering thither;’ therefore hath he
calleth the name of the city Zoar.
23ᏅᏙ ᎦᏳᎳ ᏗᎧᎴ ᎶᏗ ᏭᏴᎸ ᏦᎠ ᎦᏚᎲᎢ.
23 The sun hath gone out on the earth, and Lot hath
entered into Zoar,
24 ᎿᏉᏃ ᏱᎰᏩ ᏓᎶᏂᎨ ᏓᏪᎵᎩᏍᎩ ᎠᏑᏴᏗ ᎠᎴ ᎠᏥᎸ
ᎤᏅᎪᎥᏔᏁ ᏐᏓᎻᏱ ᎠᎴ ᎪᎹᎵᏱ, ᏱᎰᏬ ᎦᎸᎳᏗ ᏧᏓᎴ-
ᏁᎢ.
24 and Jehovah hath rained upon Sodom and upon
Gomorrah brimstone and fire from Jehovah, from
the heavens;
25ᎠᎴ ᏚᏛᏔᏁᎾᏍᎩ ᏕᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛᎾᎿᎤᏬᏓᎸᎢ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏕᎦᏚᎲ ᎠᏁᎯ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ ᎤᏰᎾᎥᎢ.
25 and He overthroweth these cities, and all the cir-
cuit, and all the inhabitants of the cities, and that
which is shooting up from the ground.
26 ᎠᏎᏃ ᎶᏗ ᎤᏓᎵᎢ ᎤᏍᏓᏩᏗᏒᎤᎦᏔᎲᏎᎢ, ᎠᎴ ‾ᎠᎹ
ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ ᎠᎴ ᎢᎦᎧᎮᎢ.
26 And his wife looketh expectingly from behind
him, and she is – a pillar of salt!
27 ᎡᏆᎭᎻᏃᏑᎾᎴᏉᎤᎿᎷᏎᎾᎿ ᏭᎷᏤᏱᎰᏩᎠᎦᏔᎲ
ᎤᎴᏅᎢ;
27 And Abraham riseth early in the morning, unto
the place where he hath stood [before] the face of
Jehovah;
28 ᏐᏓᎻᏱᏃ ᎠᎴ ᎪᎹᎵᏱ ᎢᏗᏢ ᏫᏚᎧᎾᏁᎢ, ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ
ᎤᏬᏓᎸ ᎦᏙᎯ, ᎤᎪᎮᏃ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᎾᎿ ᏂᎬᎾᏛ ᏚᎦᏒ-
ᏍᏛ ᏓᎴᎲᏍᎨ ᎬᎾᏬᏙᏗᏱ ᏥᏚᎦᏒᏍᏙ ᎾᏍᎩᏯᎢ.

28 and he looketh on the face of Sodom and Go-
morrah, and on all the face of the land of the cir-
cuit, and seeth, and lo, the smoke of the land went
up as smoke of the furnace.
29 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏲᏍᏔᏅ
ᎤᏬᏓᎸ ᏕᎦᏚᎲᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏆᎭᎻ ᎢᎤᏅᏓᏕᎢ, ᎠᎴ
ᎶᏗ ᎤᏄᎪᏫᏎ ᎾᎿ ᎠᏲᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎾᎯᏳ ᏥᏓᏲᏍᏗᏍᎨ
ᏕᎦᏚᎲ ᎾᎿ ᎶᏗ ᎡᎲᎢ.
29 And it cometh to pass, in God’s destroying the
cities of the circuit, that God remembereth Abra-
ham, and sendeth Lot out of the midst of the over-
throw in the overthrowing of the cities in which Lot
dwelt.
30 ᎶᏗᏃ ᏦᎠ ᎤᏄᎪᏤᎢ, ᎠᎴ ᎣᏓᎸ ᏭᏕᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎠᏂᏔᎵ ᏧᏪᏥᎠᏂᎨᏴ; ᎠᏍᎦᎢᎮᏰᏃᏦᎠᎤᏕᏗᏱ; ᎤᏍᏓ-
ᎦᎸᏃ ᎡᎮᎢ, ᎤᏩᏒ, ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᎨᏴ.
30 And Lot goeth up out of Zoar, and dwelleth in
the mountain, and his two daughters with him, for
he hath been afraid of dwelling in Zoar, and he
dwelleth in a cave, he and his two daughters.
31 ᎤᏓᏂᎵᎨᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎣᏂ ᎡᎯ, ᎩᏂᏙᏓ ᎠᎦᏴᎵᏳ,
ᎥᏝ ᎠᎴ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛ ᏰᎭ ᎠᏍᎦᏯ ᎨᎩᏂᎷᏤᏗ ᎾᏍᎩᏯ
ᎢᏳᎾᏛᏁᏗ ᏥᎩ ᎡᎶᎯ ᏂᎬᎾᏛᎢ.
31 And the first-born saith unto the younger, ’Our
father [is] old, and a man there is not in the earth to
come in unto us, as [is] the way of all the earth;
32 Ꭷ, ᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎡᏂᎤᎥᎦ ᎩᏂᏙᏓ, ᎠᎴ ᎡᎾᏂ-
ᏏᏁᎸᎭ, ᎩᏂᏙᏓᏃ ᎤᏁᏢᏔᏅᎯ ᎡᏂᏍᏆᏂᎪᏓᏁᎸᎭ.
32 come, we cause our father to drink wine, and lie
with him, and preserve from our father – a seed.’
33 ᎾᎯᏳᏉᏃ ᎤᏒᎢ ᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᏂᎱᏁ ᎤᏂᏙᏓ;
ᎤᏓᏂᎵᎨᏃ ᎤᎷᏤ ᎠᎴ ᎤᏙᏓ ᎤᏂᏏᏁᎴᎢ; [ᎤᏙᏓᏃ] ᎥᏝ
ᏳᏙᎴᎰᏎ ᎤᏂᏏᏂᎸ, ᎠᎴ ᎢᎤᏗᏛᎲ.
33 And they cause their father to drink wine on that
night; and the first-born goeth in, and lieth with her
father, and he hath not known in her lying down, or
in her rising up.
34 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎤᎩᏨᏛ, ᎾᏍᎩᎤᏓᏂᎵᎨ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ
ᎣᏂ ᎡᎯ, ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏒᎯ ᏒᏃᏱ ᏥᎨᏒ ᎠᏴ ᏥᏯᏂᏏᏁᎸᎩ
ᎡᏙᏓ; ᎪᎯᎾᏍᏉᎤᏒᎡᏂᎤᏅᎭᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗ; ᏂᎯᏃ
ᎮᏒᎭ, ᎯᏯᏂᏏᏁᎸᎭ, ᎩᏂᏙᏓᏃ ᎤᏁᏢᏔᏅᎯ ᎡᏂᏍᏆᏂᎪ-
ᏓᏁᎸᎭ.
34 And it cometh to pass, on the morrow, that the
first-born saith unto the younger, ’Lo, I have lain
yesterday-night with my father: we cause him to
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drink wine also to-night, and go thou in, lie with
him, and we preserve from our father – a seed.’
35 ᎾᎯᏳᏃ ᎾᏍᏉ ᎤᏒᎢ ᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᏂᎱᏁ ᎤᏂ-
ᏙᏓ; ᎣᏂᏃ ᎡᎯ ᏚᎴᏁ ᎠᎴ ᏭᏂᏏᏁᎴᎢ; ᎤᏙᏓᏃ ᎥᏝ ᏳᏙᎴᎰᏎ
ᎤᏂᏏᏂᎸ, ᎠᎴ ᎢᎤᏗᏛᎲ.
35 And they cause their father to drink wine on that
night also, and the younger riseth and lieth with
him, and he hath not known in her lying down, or
in her rising up.
36ᎾᏍᎩᏃᎢᏧᎳᎶᏗ ᏧᏪᏥᏗᏂᏁᎵᏛᏄᎵᏍᏔᏁᎤᏂᏙᏓ
ᏧᏪᏥ.
36And the two daughters of Lot conceive from their
father,
37 ᎤᏓᏂᎵᎨᏃ ᎠᏧᏣ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ, ᎠᎴ ᎼᎠᏈ ᏚᏬᎡᎢ;
ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏂᎦᏴᎵᎨ ᎠᏂᎼᎠᏈ ᎩᎳᎯᏳ ᏣᏁᎭ.
37 and the first-born beareth a son, and calleth his
name Moab; he [is] father of Moab unto this day;
38 ᎣᏂᏃ ᎡᎯ ᎾᏍᏉ ᎠᏧᏣ ᎢᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ, ᎠᎴ ᏇᎾᎻ
ᏚᏬᎡᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏂᎦᏴᎵᎨ ᎠᎼᏂ ᏧᏪᏥ ᎩᎳᎯᏳ ᏣᏁᎭ.
38 as to the younger, she also hath born a son, and
calleth his name Ben-Ammi: he [is] father of the
Beni-Ammon unto this day.
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1 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎾᎿ ᎤᏂᎩᏎ ᏧᎦᎾᏮ ᎢᏗᏢ ᏭᎶᏎᎢ, ᎨᏕᏏᏃ ᏒᎵ
ᎾᎿ ᎠᏰᎵ ᏭᏕᏁᎢ, ᎠᎴ ᎨᎳ ᏪᎮᎢ.
1And Abraham journeyeth from thence toward the
land of the south, and dwelleth between Kadesh and
Shur, and sojourneth in Gerar;
2 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎ ᏎᎵ ᎤᏓᎵᎢ ᎤᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎥᎩᏙ-
Ꮙ;ᎠᏈᎻᎴᎩᏃ ᎨᎳᎤᎬᏫᏳᎯᎤᏓᏅᏎᎠᎴ ᏎᎵ ᏭᏯᏅᎮᎢ.
2 and Abraham saith concerning Sarah his wife,
’She is my sister;’ and Abimelech king of Gerar
sendeth and taketh Sarah.
3 ᎠᏎᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎷᏤᎴ ᎠᏈᎻᎴᎩ ᏒᏃᏱ ᎠᏍᎩᏓ-
ᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉᏣᏲᎱᏒᎯᏉᏂᎯ, ᏂᎦᎵ-
ᏍᏙᏗᎭ ᎾᏍᎩ ᎠᎨᏴ ᏥᏫᏯᏅᎲ; ᎩᎶᏰᏃ ᎠᏍᎦᏯᎤᏓᎵᎢ
ᎾᏍᎩ.
3 And God cometh in unto Abimelech in a dream
of the night, and saith to him, ’Lo, thou [art] a dead
man, because of the woman whom thou hast taken
– and she married to a husband.’

4 ᎠᏎᏃ ᎠᏈᎻᎴᎩ ᎥᏝ ᎾᎥ ᎤᎷᏤᎸᎯ ᏱᎨᏎᎢ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪ-
ᏎᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᏥᎪ ᎾᏍᏉ ᏄᏂᏍᎦᏅᏨᎾ ᏴᏫ
ᏙᏘᎵ?
4AndAbimelech hath not drawn near unto her, and
he saith, ’Lord, also a righteous nation dost thou
slay?
5 ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᎥᎩᏙᏉᏯᏉᏎᎴᎢ, ᎠᎴ ᎠᎨᏴ ᎤᏩᏒ ᎥᎩᏙ-
Ꮙ ᎤᏛᏅᎩ; ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᎠᏆᏓᏅᏛᎢ, ᎠᎴ ᏂᏓᏍᎦᏅᎾ
ᎨᏒ ᏗᏉᏰᏂ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎾᏆᏛᏁᎸ.
5 hath not he himself said to me, She [is] my sister!
and she, even she herself, said, He [is] my brother;
in the integrity of my heart, and in the innocency of
my hands, I have done this.’
6 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎠᏍᎩᏓᏍᎬᎢ, ᎠᏴ ᏥᎦᏔᎭ
ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒ ᏣᏓᏅᏛ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᏩᏛᏁᎸᎢ; ᎠᏴ-
ᏰᏃ ᎬᏲᏍᏙᏓᏁᎸᎩ ᏍᎩᏍᎦᏅᏤᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ
ᎤᏁᎳᎩ ᏱᎬᏰᎵᏎᎴ ᎯᏯᏒᏂᏍᏗᏱ.
6 And God saith unto him in the dream, ’Yea, I –
I have known that in the integrity of thy heart thou
hast done this, and I withhold thee, even I, from sin-
ning against Me, therefore I have not suffered thee
to come against her;
7 ᎿᏉᏃ ᏥᎯᏯᎧᏏ Ꮎ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏓᎵᎢ; ᎠᏙᎴᎰᏍᎩ ᎾᏏ,
ᎠᎴ ᏓᏣᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎵ, ᎾᏍᎩᏃ ᎲᏁᏍᏗᏉ; ᎢᏳᏃ ᏂᏯᎧ-
ᏁᎸᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎯᎦᏔᎮᏍᏗ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏣᏲᎱᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ, ᏂᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏕᏣᏓᏘᎾᎥᎢ.
7 and now send back the man’s wife, for he [is] in-
spired, and he doth pray for thee, and live thou; and
if thou do not send back, know that dying thou dost
die, thou, and all that thou hast.’
8 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏈᎻᎴᎩ ᏑᎾᎴᏉᎤᏗᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ
ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏫᏚᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᏚᏃᎮᎮᎴᎢ;
ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏣᏘ ᎠᏂᏍᎦᎢᎮᎢ.
8 And Abimelech riseth early in the morning, and
calleth for all his servants, and speaketh all these
words in their ears; and the men fear exceedingly;
9 ᎿᏉᏃ ᎠᏈᎻᎴᎩ ᎡᏆᎭᎻ ᏭᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᎦᏙᏉ ᏍᎩᏴᏁᎸ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᎠᏆᏛᏁᎸ ᎬᏍᎦᏅᏤᎸ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏣᏔᏅᎯ ᎡᏉᎯᏳ ᎣᎩᏍᎦᏅᎢᏍᏗᏱ ᏥᏂᏨᏁᎸ, ᎠᏴ,
ᎠᎴ ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫ? ᎾᏍᎩ ᎢᏗᏓᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏂᏍᏋᎦ.
9 and Abimelech calleth for Abraham, and saith to
him, ’What hast thou done to us? and what have I
sinned against thee, that thou hast brought uponme,
and upon my kingdom, a great sin? works which
are not done thou hast done with me.’
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10 ᎠᏈᎻᎴᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎦᏙ ᏣᎪᎮ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᏥᎿᏛᎦ?
10 Abimelech also saith unto Abraham, ’What hast
thou seen that thou hast done this thing?’
11 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠᏍᎩᏂᏅᏓᏳᎵᏍᏙᏔᏅᎩ,
ᎥᏝ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏂ ᏰᎭ, ᎠᏇᎵᏒᎩ; ᎠᎴ
ᏓᎬᎩᎵ ᎠᏆᏓᎵᎢᏉ ᏛᎩᏍᏛᏗ, ᎠᏇᎵᏒᎩ.
11 And Abraham saith, ’Because I said, ’Surely the
fear of God is not in this place, and they have slain
me for the sake of my wife;
12 ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎠᏗᎾ ᎥᎩᏙᏉ; ᎡᏙᏓᏰᏃ ᎤᏪᏥ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᎡᏥ ᎤᏪᏥ ᏱᎩ; ᎠᏆᏓᎵᎢᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ.
12 and also, truly she is my sister, daughter of my
father, only not daughter of my mother, and she be-
cometh my wife;
13 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᏋᏕᎢᏍᏗᏱ
ᎾᏋᏁᎸ ᎡᏙᏓ ᎦᏁᎸ ᎠᏇᏓᏍᏗᏱ, ᎯᎠ ᏅᏥᏪᏎᎸᎩ ᎠᏆᏓ-
ᎵᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᏅᏓᏍᏆᏛᏁᎵ; ᎢᎸᎯᏢ
ᎢᏂᎷᎨᏍᏗ, ᎥᎩᏙᏉ ᎭᏗᏍᎨᏍᏗ ᏍᎩᏃᎮᏍᎨᏍᏗ.
13 and it cometh to pass, when God hath caused me
to wander from my father’s house, that I say to her,
This [is] thy kindness which thou dost with me: at
every place whither we come, say of me, He [is] my
brother.’
14 ᎠᏈᎻᎴᎩᏃ ᏫᏚᏯᏅᎮ ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ, ᎠᎴ ᏩᎦ,
ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎡᏆᎭᎻ ᏚᏪᎧᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᎢᎤᏪᎧᏁᎴ ᎤᏓᎵᎢ ᏎᎵ.
14 And Abimelech taketh sheep and oxen, and ser-
vants and handmaids, and giveth to Abraham, and
sendeth back to him Sarah his wife;
15 ᎠᏈᎻᎴᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏆᏤᎵᎪᎯ ᎦᏙᎯ
ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏕᎯᎧᏅ ᎠᎭ; ᎢᎸᎯᏢ ᎣᏏᏳ ᎯᏰᎸᏅᎭ ᎾᎿᏉ
ᏩᏕᏅᎭ.
15 and Abimelech saith, ’Lo, my land [is] before
thee, where it is good in thine eyes, dwell;’
16 ᏎᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎡᏣᏙ ᏌᏉ ᎢᏯᎦᏴᎵ
ᎠᏕᎸᎤᏂᏁᎬ ᏕᏥᎥᏏ; ᎬᏂᏳᏉᎾᏍᎩᏗᏣᎦᏚᏢᏙᏗ ᎨᏎᏍᏗ
ᏕᎨᏣᎧᏂᏍᎬ ᏂᎦᏛ ᎢᏤᎲᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛᏅᏩᎾᏓᎴᎢ; ᎾᏍᎩ
ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎᎴ ᎠᏥᎬᏍᎪᎸᏁᎢ.
16 and to Sarah he hath said, ’Lo, I have given a
thousand silverlings to thy brother; lo, it is to thee
a covering of eyes, to all who are with thee;’ and by
all this she is reasoned with.
17 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴᎢ; ᎤᏁᎳᏅᎯ-
Ꮓ ᎤᏅᏩᏁ ᎠᏈᎻᎴᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ

ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎠᎴ ᏚᎾᎷᎸᏁᎢ.
17 And Abraham prayeth unto God, and God
healeth Abimelech and his wife, and his handmaids,
and they bear:
18 ᏱᎰᏩᏰᏃ ᏗᎬᏩᎾᎷᎸᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏂᏚᏩᏁᎴ ᏂᎦᏛ
ᎠᏈᎻᎴᎩ ᏚᏓᏘᎿᎥᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏎᎵ ᎡᏆᎭᎻ
ᎤᏓᎵᎢ.
18 for Jehovah restraining had restrained every
womb of the house of Abimelech, because of
Sarah, Abraham’s wife.
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1 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏩᏛᎯᎴ ᏎᎵ ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᏨᎢ, ᎠᎴ ᏱᎰᏩ
ᏄᏛᏁᎴ ᏎᎵ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏪᏒᎢ.
1 And Jehovah hath looked after Sarah as He hath
said, and Jehovah doth to Sarah as He hath spoken;
2 ᏎᎵᏰᏃ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏪᏥ
ᎠᏧᏣ, ᎿᏉ ᎤᏛᏐᏅᎯ ᎨᏎᎢ, ᎾᎯᏳ ᏓᏁᎶᏛᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏁᎢᏍᏓᏁᎴ ᎡᏆᎭᎻ.
2 and Sarah conceiveth, and beareth a son to Abra-
ham, to his old age, at the appointed time that God
hath spoken of with him;
3 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎡᏏᎩ ᏚᏬᎡ ᎤᏪᏥ ᎤᏕᏁᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᏎᎵ
ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᎴᎢ.
3 and Abraham calleth the name of his son who is
born to him, whom Sarah hath born to him – Isaac;
4 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᎱᏍᏕᏎᎴ ᎤᏪᏥ ᎡᏏᎩ ᏧᏁᎳᏉ ᏧᏒᎯᏛ
ᎡᎯ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏤᎸᎢ.
4 and Abraham circumciseth Isaac his son, [being]
a son of eight days, as God hath commanded him.
5 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎᎢ, ᎤᏪᏥ ᎡᏏᎩ
ᎤᏕᏁᎸ.
5 And Abraham [is] a son of a hundred years in
Isaac his son being born to him,
6 ᏎᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎩᏰᏣᏍᏗᏱ ᏅᎬᎦ,
ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏛᎩᏍᎩ ᏓᏳᏂᏰᏥ ᎠᏴ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᏍᏗ.
6 and Sarah saith, ’God hath made laughter for me;
every one who is hearing laugheth for me.’
7 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎪ ᏰᎵ ᎯᎠ ᎢᎬᏩᏪᏎᏗ ᎨᏎ ᎡᏆᎭᎻ,
ᏎᎵ ᏗᏂᏲᎵ ᏙᏛᏍᏛᏂ? ᎥᏥᎾᏄᎪᏫᏏᏰᏃ ᎤᏪᏥ ᎠᏧᏣ,
ᎿᏉ ᎤᏛᏐᏅᎯ ᏥᎩ.
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7 She saith also, ’Who hath said to Abraham, Sarah
hath suckled sons, that I have born a son for his old
age?’
8 ᎠᏲᎵᏃ ᎤᏛᏎᎢ, ᎠᎴ ᏓᏥᏍᏕᏎᎢ; ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᏛᏅ-
ᎢᏍᏔᏁ ᎤᏣᏘ ᏧᎾᎵᏍᏓᏴᏗᏱ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᎡᏏᎩ ᏓᏥᏍ-
ᏕᏒ.
8 And the lad groweth, and is weaned, and Abra-
ham maketh a great banquet in the day of Isaac’s
being weaned;
9 ᏎᎵᏃᎤᎪᎮ ᎮᎦ ᎢᏥᏈᏱᎤᏕᏅᎯᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩᎡᏆᎭᎻ
ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᎴᎢ, ᎬᏩᏰᏣᏍᏗᏍᎨᎢ.
9 and Sarah seeth the son of Hagar the Egyptian,
whom she hath borne to Abraham, mocking,
10 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏎᎵ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎯᎨᎯᏓ ᎯᎠ
ᎠᏥᎾᏝᎢ ᎠᎨᏴ, ᎠᎴ ᎤᏪᏥ; ᎥᏝᏰᏃ ᎯᎠ ᎠᎨᏴ ᎤᏪᏥ
ᎠᏥᎾᏝᎢᏉ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᎾᏘᏰᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎠᏴ
ᎠᏇᏥ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎡᏏᎩ.
10 and she saith to Abraham, ’Cast out this hand-
maid and her son; for the son of this handmaid hath
no possession with my son – with Isaac.’
11 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏣᏘ ᎤᏲ ᎤᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏁ ᎡᏆᎭᎻ,
ᎤᏪᏥ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎢ.
11 And the thing is very wrong in the eyes of Abra-
ham, for his son’s sake;
12ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎥᏞᏍᏗ ᎤᏲ ᏱᏣᏓ-
ᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎨᏍᏗ ᏱᏂᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎾᏍᎩᎾ ᎠᏧᏣ,
ᎠᎴᏱᏂᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᎯᎾᏝᎢᎠᎨᏴ; ᏂᎦᎥᏉ ᏎᎵ ᏂᏣᏪ-
ᏎᎸ, ᎯᏯᏛᏓᏍᏓᏏᏉ ᎧᏁᎬᎢ; ᎡᏏᎩᏰᏃ ᏚᏙᎥ ᎨᏥᏯᏅᏗᏍ-
ᎨᏍᏗ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ.
12 and God saith unto Abraham, ’Let it not be
wrong in thine eyes because of the youth, and be-
cause of thy handmaid: all that Sarah saith unto
thee – hearken to her voice, for in Isaac is a seed
called to thee.
13 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᎠᏥᎾᏝᎢ ᎠᎨᏴ ᎤᏪᏥ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ
ᏴᏫ ᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵ, ᏂᎯ ᏤᏥ ᎨᏒ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ.
13 As to the son of the handmaid also, for a nation
I set him, because he [is] thy seed.’
14 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏑᎾᎴᏉ ᎤᏗᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᎦᏚ ᎤᎩᏎ ᎠᎴ
ᎠᏑᏢᏛ ᎠᎹ ᎬᏟᏍᏗ ᎤᏁᎩᏎᎢ, ᎮᎦᏃ ᏚᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏓᎦᏰ-
ᏅᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎠᎦᏂᎩᏍᏔᏁᎢ; ᎤᏂᎩᏎᏃ, ᎠᎴ ᏈᏯᏏᏆ
ᎢᎾᎨ ᎨᏒ ᏭᏪᏙᎴᎢ.
14 And Abraham riseth early in the morning, and
taketh bread, and a bottle of water, and giveth unto
Hagar (placing [it] on her shoulder), also the lad,

and sendeth her out; and she goeth on, and goeth
astray in the wilderness of Beer-Sheba;
15 ᎠᎹᏃ ᎤᏗᏒᏁ ᎠᏑᏢᏛ ᎠᏟᏍᏛᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏍᏓᎸ
ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎤᏪᎧᏁ ᎠᏧᏣ.
15 and the water is consumed from the bottle, and
she placeth the lad under one of the shrubs.
16 ᎤᏪᏅᏎᏃ, ᎠᎴ ᎠᏧᏣ ᎦᏅᎬ ᏧᏳᎪᏗ ᏧᏪᏁᎢ ᏰᎵ
Ꭸ ᎢᏴᏛ, ᎦᎶᏣᏗ ᏥᏂᏕᎦᎶᏄᎳ ᎢᏴᏛ; ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏎᎢ,
ᏞᏍᏗᏥᎪᎥᎩᎠᏧᏣᎠᏲᎱᏍᎬᎢ; ᎦᏅᎬᏃ ᏧᏳᎪᏗᎤᏬᎴᎢ,
ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏠᏱᎴᎢ.
16And she goeth and sitteth by herself over-against,
afar off, about a bow-shot, for she said, ’Let me not
look on the death of the lad;’ and she sitteth over-
against, and lifteth up her voice, and weepeth.
17 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏛᎦᏁ ᎠᏧᏣ ᎤᏪᎷᎬᎢ; ᏗᎧᎿ-
ᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎦᎸᎳᏗ ᎢᏴᏛ ᏧᏁᏤᎴ
ᎮᎦ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏅᏧᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ ᎭᎵᏍᏗᎭ, ᎮᎦ? ᏞᏍᏗ
ᏱᏍᎦᎢᎮᏍᏗ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃᎠᏛᎬᎦᎤᏪᎷᎬᎠᏧᏣ ᎾᎿ
ᎦᏅᎬᎢ.
17 And God heareth the voice of the youth; and
the messenger of God calleth unto Hagar from the
heavens, and saith to her, ’What to thee, Hagar?
fear not; for God hath hearkened unto the voice of
the youth where he [is];
18ᏔᎴᎲᎦ, ᎯᏌᎳᏛᎦ ᎠᏧᏣ, ᎠᎴ ᎯᏂᏴᏎᏍᏗ; ᎤᏂᏣᏘᏰᏃ
ᏴᏫ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏅᏓᏥᏴᏁᎵ.
18 rise, lift up the youth, and lay hold on him with
thy hand, for for a great nation I set him.’
19 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏚᏍᏚᎢᎡᎴ ᏗᎦᏙᎵ, ᎠᎴ ᎤᎪᎮ ᎠᏓᎴᏒ
ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ; ᎤᏪᏅᏎᏃ ᎠᎴ ᎠᏑᏢᏛ ᎠᎹ ᏭᏟᏍᏔᏁᎢ,
ᎠᎴ ᎤᎱᏁ ᎠᏧᏣ.
19 And God openeth her eyes, and she seeth a well
of water, and she goeth and filleth the bottle [with]
water, and causeth the youth to drink;
20 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏓᎧᎿᏩᏗᏙᎮ ᎠᏧᏣ, ᎠᎴ ᎤᏛᏎᎢ; ᎠᎴ
ᎢᎾᎨᏉ ᎡᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏛᏒ ᎦᎶᏣᏗ ᎦᏂᏙᎯ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
20 and God is with the youth, and he groweth, and
dwelleth in the wilderness, and is an archer;
21 ᏇᎳᏂᏃ ᏚᏙᎥ ᎢᎾᎨ ᎡᎮᎢ; ᎤᏥᏃ ᎢᏥᏈᏱ ᏭᏯᏅᎡᎴ
ᎤᏓᏴᏍᏗ.
21 and he dwelleth in the wilderness of Paran, and
his mother taketh for him a wife from the land of
Egypt.
22 ᎾᎯᏳᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏈᎻᎴᎩ ᎠᎴ ᏈᎪᎵ
ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏍᎦᏰᎬᏍᏓ ᎠᏈᎻᎴᎩ ᏧᏤᎵᎦ ᎤᏂᏣᏘ ᎨᏒ
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ᏧᏓᏘᎾᎢ, ᎬᏩᏁᏤᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᎤᏁᎳ-
ᏅᎯ ᏕᏣᎧᎿᏩᏗᏙᎭ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎭᏛᏁᎲᎢ.
22 And it cometh to pass at that time that Abim-
elech speaketh – Phichol also, head of his host –
unto Abraham, saying, ’God [is] with thee in all that
thou art doing;
23 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏂᏉ ᏍᏆᏎᎵᏓᏏ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏚᏙᏍ-
ᏛᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎶᏄᎮᏛ ᏍᏋᏓᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎠᏴ ᎠᏋᏒ, ᎠᎴ
ᏗᏇᏥ, ᎠᎴ ᏗᏆᏁᏢᏔᏅᏛ; ᎾᏍᎩᏯᏍᎩᏂ ᎠᏴ ᎣᏍᏛ
ᏂᎬᏯᏛᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉ ᎠᏴ ᏂᏍᏆᏛᏁᎮᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎦᏓ ᎠᎲ ᎾᎿ ᏤᏙᎸᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎾᏍᏉᏅᏔᏛᏁᎵ.
23 and now, swear to me by God here: thou dost not
lie to me, or to my continuator, or to my successor;
according to the kindness which I have done with
thee thou dost with me, and with the land in which
thou hast sojourned.’
24 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏓᎦᏎᎵᏔᏂᏉ.
24 And Abraham saith, ’I – I do swear.’
25 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᎬᏍᎪᎸᏁ ᎠᏈᎻᎴᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ
ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏓᎴᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏈᎻᎴᎩ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ
ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩ ᎬᏩᎩᎡᎸᎢ.
25 And Abraham reasoned with Abimelech con-
cerning the matter of a well of water which Abim-
elech’s servants have taken violently away,
26 ᎠᏈᎻᎴᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎭ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ
ᎢᏳᎾᏛᏁᎸᎯ ᎨᏒᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᏱᏍᎩᏃᏁᎴᎢ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᏱᎦᏛ-
ᎩᏍᎨᎢ ᎩᎳ ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ.
26 and Abimelech saith, ’I have not known who hath
done this thing, and even thou didst not declare to
me, and I also, I have not heard save to-day.’
27 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎠᎴ ᏩᎦ ᏫᏚᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ
ᎠᏈᎻᎴᎩ ᏚᏪᎧᏁᎴᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᎧᏃᎮᏛ ᏚᎾᏠ-
ᎯᏍᏔᏁᎢ.
27 And Abraham taketh sheep and oxen, and giveth
to Abimelech, and they make, both of them, a
covenant;
28 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎦᎵᏉᎩ ᎠᏫ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎠᏂᎩᏏ ᎤᎾᏕᏘᏴᏛ
ᎤᎾᏁᎳᎩ ᎢᏴᏛ ᏫᏚᏪᎧᏁᎢ.
28 and Abraham setteth seven Lambs of the flock
by themselves.
29 ᎠᏈᎻᎴᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎦᏙᏃ ᎯᎠ ᎦᎵᏉᎩ
ᎠᏫ ᎠᏂᎩᏏ ᎤᎾᏕᏘᏴᏛ ᎤᎾᏁᎳᎩ ᎢᏴᏛ ᏥᏕᎯᎧᎲᎦ?
29AndAbimelech saith unto Abraham, ’What [are]
they – these seven lambs which thou hast set by
themselves?’

30 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠᏍᎩᏂ ᎦᎵᏉᎩ ᎠᏫ ᎠᏂᎩᏏ ᎤᎾᏕ-
ᏘᏴᏛ ᏙᏓᏍᎩᏯᏅᎡᎵ, ᎾᏍᎩᏃ ᎬᏉᎯᏳᏓᏁᎯ ᎨᏎᏍᏗ
ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᎠᏆᏍᎪᏒᎯ ᎨᏒ ᎯᎠ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ.
30 And he saith, ’For – the seven lambs thou dost
accept from my hand, so that it becometh a witness
for me that I have digged this well;’
31 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᎿ ᏈᏯᏏᏆ ᏚᏬᎡᎢ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ
ᎾᎿ ᎢᏧᎳ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᎤᎾᏎᎵᏔᏅᎢ.
31 therefore hath he called that place ’Beer-Sheba,’
for there have both of them sworn.
32 ᎾᏍᎩᏃ ᏈᏯᏏᏆ ᏚᏙᎥ ᎧᏃᎮᏛ ᏚᎾᏠᎯᏍᏔᏁᎢ; ᎿᏉᏃ
ᎠᏈᎻᎴᎩ ᏚᎴᏁᎢ, ᎠᎴ ᏈᎪᎵ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏍᎦᏰᎬᏍᏓ
ᎠᏈᎻᎴᎩ ᏧᏤᎵᎦ ᎤᏂᏣᏘ ᏧᏓᏘᎾᎢ, ᎠᎴ ᎢᎤᎾᏨᏎ ᎠᏂᏈ-
ᎵᏍᏗ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᏫᎤᏂᎷᏤᎢ.
32 And they make a covenant in Beer-Sheba, and
Abimelech riseth – Phichol also, head of his host –
and they turn back unto the land of the Philistines;
33 [ᎡᏆᎭᎻᏃ] ᎤᏪᎧᏁ ᎡᏏᎵ ᏡᎬᎢ ᏈᏯᏏᏆ ᏚᏙᎥᎢ, ᎠᎴ
ᎾᎿᎤᏓᏙᎵᏍᏔᏁᎴᏱᎰᏩᎾᏍᎩᏫᎾᏍᏛᎾᎡᎯᎤᏁᎳ-
ᏅᎯ.
33 and [Abraham] planteth a tamarisk in Beer-
Sheba, and preacheth there in the name of Jehovah,
God age-during;
34 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎠᏂᏈᎵᏍᏗ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᎦᏙᎯ ᎪᎯᏗᏳ
ᎤᏪᏙᎴᎢ.
34 and Abraham sojourneth in the land of the
Philistines many days.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 22
1 ᎣᏂᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᎪᎵᏰᎡ ᎡᏆᎭᎻ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎡᏆᎭᎻ; ᎡᏆᎭᎻᏃ
ᎠᏂ, ᎤᏛᏁᎢ.
1 And it cometh to pass after these things that God
hath tried Abraham, and saith unto him, ’Abraham;’
and he saith, ’Here [am] I.’
2 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᏯᏘᏄᎦ ᏤᏥ, ᎾᏍᎩ ᎤᏩᏒᎯᏳ ᏤᏥ,
ᎡᏏᎩ ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᏍᎩ ᎯᎨᏳᎢ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎼᎵᏯ ᎦᏓ ᏗᎲ
ᏫᎷᎩ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᎯᏯᎵᏍᎪᎸᏔᏅᎭᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏙᏗ, ᎾᎿ
ᎣᏓᎸ ᏨᏓᎬᏯᏎᎮᎵ.
2 And He saith, ’Take, I pray thee, thy son, thine
only one, whom thou hast loved, even Isaac, and go
for thyself unto the land of Moriah, and cause him
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to ascend there for a burnt-offering on one of the
mountains of which I speak unto thee.’
3 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏑᎾᎴᏉ ᎤᏗᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏪᏰᎱᎳᏁ ᎤᏤᎵ
ᏗᎦᎵᏯᏅᎯᏛ, ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏫᏅ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏚᏘᏅ-
ᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏪᏥ ᎡᏏᎩ, ᎠᎴ ᎠᏓ ᏚᏍᏡᏰ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱ
ᎪᏙᏗ, ᏚᎴᏁᏃ, ᎠᎴ ᎾᎿᎤᏁᎳᏅᎯᎤᏁᎢᏍᏓᏁᎸ ᏭᎶᏎᎢ.
3 And Abraham riseth early in the morning, and
saddleth his ass, and taketh two of his young men
with him, and Isaac his son, and he cleaveth the
wood of the burnt-offering, and riseth and goeth
unto the place of which God hath spoken to him.
4 ᏦᎢᏁᏃ ᎢᎦ ᎡᏆᎭᎻ ᏫᏚᎧᎿᏁᎢ, ᎠᎴ ᎢᏅ ᏭᎪᎮ ᎾᎿ
ᏩᎦᏛᎢ.
4 On the third day – Abraham lifteth up his eyes,
and seeth the place from afar;
5 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎠᏂᏫᏅ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᏂᏉ
ᎢᏍᏕᏙᎮᏍᏗ ᏗᎦᎵᏯᏅᎯᏛ ᎡᏍᏗᎦᏘᏰᏍᏗ; ᎠᏴᏃ ᎠᎴ
ᎠᏫᏄᏣ Ꭸ ᏮᏓᏲᏍᏓᏓᏙᎵᏍᏔᏂ, ᏔᎵᏁᏃ ᎢᏍᏛᎷᏤᎸᎭ.
5 and Abraham saith unto his young men, ’Remain
by yourselves here with the ass, and I and the youth
go yonder and worship, and turn back unto you.’
6 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎠᏓ ᏚᏴᎮ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎪᏙᏗ ᎠᎴ ᏚᏃᎭ-
ᏝᏗᏍᏔᏁᎤᏪᏥ ᎡᏏᎩ; ᎠᏥᎸᏃ ᎤᏴᏎᎢ, ᎠᎴ ᎭᏰᎳᏍᏗ
ᎤᏪᏅᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᏁᏅᏎᎢ.
6 And Abraham taketh the wood of the burnt-
offering, and placeth on Isaac his son, and he taketh
in his hand the fire, and the knife; and they go on
both of them together.
7 ᎡᏏᎩᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᎤᏙᏓ ᎡᏆᎭᎻ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎡᏙᏓ;
ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎠᏂ, ᎠᏇᏥ, ᎤᏛᏁᎢ, ᎡᏏᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏉ ᎠᏥᎸ ᎠᎴ ᎠᏓ, ᎠᏫᏍᎩᏂ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍ-
ᏙᏗ ᎭᏢ?
7 And Isaac speaketh unto Abraham his father, and
saith, ’My father,’ and he saith, ’Here [am] I, my
son.’ And he saith, ’Lo, the fire and the wood, and
where the lamb for a burnt-offering?’
8 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏇᏥ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏩᏒ
ᏛᏓᏩᏛᎡᎵ ᎠᏫ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏙᏗ; ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏂᏔᎵ
ᎢᏧᎳᎭ ᎬᎾᎢᏎᏉ.
8 and Abraham saith, ’God doth provide for Him-
self the lamb for a burnt-offering, my son;’ and they
go on both of them together.
9 ᎿᏉᏃ ᎤᏂᎷᏤ ᎾᎿ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᎢᏍᏓᏁᎸᎢ;
ᎡᏆᎭᎻᏃᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱᎤᏬᏢᏁᎾᎿᏂ,ᎠᎴᎠᏓᎣᏍᏛ

ᏚᏝᏕᎢ, ᎠᎴ ᎤᎸᎴ ᎤᏪᏥ ᎡᏏᎩ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱ
ᎤᏢᏁᎢ, ᎠᏓ ᏕᎠᏢ ᎦᏚᎢ.
9 And they come in unto the place of which God
hath spoken to him, and thereAbraham buildeth the
altar, and arrangeth the wood, and bindeth Isaac his
son, and placeth him upon the altar above the wood;
10ᎡᏆᎭᎻᏃᎤᏙᏯᏅᎯᏕᎠᎴ ᎭᏰᎳᏍᏗᎤᏴᎮᎤᎯᏍᏙᏗ
ᎤᏪᏥ.
10 and Abraham putteth forth his hand, and taketh
the knife – to slaughter his son.
11 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵᎦ ᏧᏁᏤᎴ ᎦᎸᎳᏗ, ᎯᎠ
ᏅᏧᏪᏎᎢ, ᎡᏆᎭᎻ, ᎡᏆᎭᎻ: ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏂ.
11 And the messenger of Jehovah calleth unto him
from the heavens, and saith, ’Abraham, Abraham;’
and he saith, ’Here [am] I;’
12 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏞᏍᏗ ᎯᏯᏏᏔᏛᎩ ᎠᏫᏄᏣ, ᏞᏍᏗ ᎠᎴ
ᎪᎱᏍᏗ ᎯᏴᏁᎸᎩ; ᎿᏉᏰᏃ ᏥᎦᏔᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎾᏰ-
ᏍᎬᎢ, ᏂᏍᎩᎨᏳᏔᏅᎾ ᏥᎩ ᏤᏥ, ᎤᏩᏒᎯᏳ ᏤᏥ.
12 and He saith, ’Put not forth thine hand unto
the youth, nor do anything to him, for now I have
known that thou art fearing God, and hast not with-
held thy son, thine only one, from Me.’
13 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏚᏌᎳᏓᏁ ᏗᎦᏙᎵ, ᎠᎴ ᏫᏚᎧᎿᏁᎢ, ᎠᎴ
ᏭᎪᎮ ᎤᏐᎭᏛ ᎢᏗᏢ ᎠᏫ ᎤᏃᏕᎾ ᏧᎪᏅᏍᏓᎵ ᏧᏲᏅᎯ
ᏕᎫᏓᎸᏕ ᎤᎾᏍᏓᎸᎢ; ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᏪᏅᏎ ᏭᏯᏅᎮ ᎾᏍᎩ
ᎠᏫᎤᏃᏕᎾ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏁ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏙᏗ ᎤᏁᏟ-
ᏴᏍᏔᏁ ᎤᏪᏥ.
13 And Abraham lifteth up his eyes, and looketh,
and lo, a ram behind, seized in a thicket by its
horns; and Abraham goeth, and taketh the ram, and
causeth it to ascend for a burnt-offering instead of
his son;
14 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏱᎰᏩ-ᏱᎴ ᏚᏬᎡ ᎾᎿᏂ; ᎾᏍᎩ ᎩᎳᎯᏳ
ᎢᎦᏪᏛ ᏥᎩ, ᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵ ᎣᏓᎸ ᎠᏩᏛᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
14 and Abraham calleth the name of that place
’Jehovah-Jireh,’ because it is said this day in the
mount, ’Jehovah doth provide.’
15 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᏱᎰᏩ ᎤᏤᎵᎦ ᏔᎵᏁ ᎦᎸᎳᏗ ᏗᎤᏁ-
ᏤᎴ ᎡᏆᎭᎻ,
15 And the messenger of Jehovah calleth unto
Abraham a second time from the heavens,
16 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏅᏧᏪᏎᎢ, ᎠᏋᏒ ᎨᎥ ᎠᏆᏎᎵᏙᏔᏅ, ᎠᏗᎭ
ᏱᎰᏩ, ᎯᎠᏥᏂᏣᏛᏁᎸ, ᎠᎴᏤᏥ, ᎾᏍᎩᎤᏩᏒᎯᏳᏤᏥ,
ᏂᏍᎩᎨᏳᏔᏅᎾ ᏥᎩ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ;
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16 and saith, ’By Myself I have sworn – the affirma-
tion of Jehovah – that because thou hast done this
thing, and hast not withheld thy son, thine only one
–
17 ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎤᏣᏘ ᎣᏍᏛ ᏅᏓᎬᏯᏛᏁᎵ, ᎠᎴ ᏣᏁᏢ-
ᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎤᏣᏘ ᏓᎦᏥᏁᏉᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏥᏄᏂᏧᏈᏍᏗ
ᏃᏈᏏ ᎦᎸᎳᏗ ᏣᏂᎧᎳ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᏃᏳ ᏥᏄᏧᏈᏍᏗ
ᎠᎺᏉᎯ ᎠᎹᏳᎶᏗ ᏥᎦᎳᎨᏯ, ᎾᏍᎩᏯ ᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵ;
ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᏧᎾᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ ᎬᏩᏂᏍᎦᎩ ᏚᏂᏍ-
ᏚᎲᎢ.
17 that blessing I bless thee, and multiplying I mul-
tiply thy seed as stars of the heavens, and as sand
which [is] on the sea-shore; and thy seed doth pos-
sess the gate of his enemies;
18 ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ ᏄᎾᏓᎴᏒ
ᏴᏫ ᎡᎶᎯ ᎠᏁᎲ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᏥᏁᎬ
ᏦᎯᏳᎲᎦ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ.
18 and blessed themselves in thy seed have all na-
tions of the earth, because that thou hast hearkened
to My voice.’
19 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎠᏂᏫᏅ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏫᏙᎤᎷᏤᎴᎢ,
ᏚᎾᎴᏁᏃ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᏈᏯᏏᏆ ᏭᏂᎶᏎᎢ; ᎡᏆᎭᎻᏃ
ᏈᏯᏏᏆ ᏪᎮᎢ.
19 And Abraham turneth back unto his young men,
and they rise and go together unto Beer-Sheba; and
Abraham dwelleth in Beer-Sheba.
20 ᎣᏂᏃ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᏆᎭᎻ ᎠᏥᏃ-
ᏁᎴ ᎯᎠ ᏫᏥᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉ, ᎻˌᎵᎦ ᏗᏂᏲᎵ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎸ
ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ ᏁᎰ,
20 And it cometh to pass after these things that it
is declared to Abraham, saying, ’Lo, Milcah hath
borne, even she, sons to Nahor thy brother:
21 ᎭᏏ ᎤᏓᏂᎵᎨᎢ, ᏆᏏᏃ ᎤᏅᏟ, ᎠᎴ ᎨᎽᎡᎵ ᎡᎳᎻ
ᎤᏙᏓ,
21 Huz his first-born, and Buz his brother; and Ke-
muel father of Aram,
22 ᎠᎴ ᎨᏎᏗ, ᎠᎴ ᎮᏐ, ᎠᎴ ᏈᎵᏓᏏ, ᎠᎴ ᏱᏗᎳᏈ, ᎠᎴ
ᏇᏚᎡᎵ.
22 and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph,
and Bethuel;
23 ᏇᏚᎡᎵᏃ ᎤᏪᏥ ᎵᏇᎩ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏧᏁᎳ
ᎢᏯᏂᏛ ᎻˌᎵᎦ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᏁᎰ, ᎡᏆᎭᎻ ᏗᎾᏓᏅᏟ.
23 and Bethuel hath begotten Rebekah;’ these eight
hath Milcah borne to Nahor, Abraham’s brother;

24 ᏔᎵᏃ ᏧᏩᏔᏁ ᏧᏓᏴᏎ ᎵᏳᎹ ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ
ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎢ, ᏘᏆ, ᎠᎴ ᎨᎭᎻ, ᏓᎭᏏ, ᎠᎴ ᎺᎠᎧ.
24 and his concubine, whose name [is] Reumah, she
also hath borne Tebah, and Gaham, and Tahash,
and Maachah.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 23
1 ᏎᎵᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎦᎵᏉᎩᏦᏁ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ;
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏕᏘᏴᎮ ᎤᎴᏂᏙᎴ ᏎᎵ.
1 And the life of Sarah is a hundred and twenty and
seven years – years of the life of Sarah;
2 ᏎᎵᏃ ᎤᏲᎱᏎ ᎩᎵᎠ-ᎠᏆ ᏚᏙᎥᎢ; ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎯᏆᏂ
ᏥᏚᏙᎠ ᎨᎾᏂ ᎦᏓ ᎠᎲᎢ; ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᎷᏤ ᎤᏲ ᎤᏓᏅ-
ᏓᏗᎴ ᏎᎵ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎢ ᎠᎴ ᎤᏍᎪᏂᎵᎴᎢ.
2 and Sarah dieth in Kirjath-Arba, which [is] He-
bron, in the land of Caanan, and Abraham goeth in
to mourn for Sarah, and to bewail her.
3 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏚᎴᏁ ᎤᏲᎱᎯᏎᎸᎯ ᎦᏅᎢ, ᎠᎴ ᏚᏁᏤᎴ ᎮᏗ
ᏧᏪᏥ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
3 And Abraham riseth up from the presence of his
dead, and speaketh unto the sons of Heth, saying,
4 ᎠᏴ ᏅᏆᏓᎴ ᎠᎴ ᎨᏙᎯᏉ ᎢᏤᎲᎢ; ᏍᎩᎥᏏ ᏗᏆᏓᏂᏐᏗᏱ
ᎢᏤᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᏥᏂᏐᏗᏱ ᏗᎬᎩᏲᎱᎯᏎᎸᎯ ᎾᎿ ᏗᏥᎪ-
ᏩᏛᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ.
4 ’A sojourner and a settler I [am] with you; give to
me a possession of a burying-place with you, and I
bury my dead from before me.’
5 ᎮᏗᏃ ᏧᏪᏥ ᎬᏩᏁᏤᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ,
5 And the sons of Heth answer Abraham, saying to
him,
6 ᏍᎩᏯᏛᏓᏍᏓᏏ, ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵ, ᎤᏣᏘ ᎡᎶᎸ-
ᏉᏗᏳ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏥᏍᎩᏰᎳᏗᏙᎭ; ᏦᎯᏍᏙᏗ ᏦᎦᏓ-
ᏂᏐᏗᏱ ᏣᏕᎯᏂᏏᏍᎨᏍᏗ ᏗᎨ ᏲᎱᎯᏎᎸᎯ; ᎥᏝ ᎠᏏᏴᏫ ᎠᏴ
ᏃᎦᏛᏅ ᏣᎨᏳᏙᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏧᏓᏂᏐᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎯᏂᏐᏗᏱ
ᏂᎨᏒᎾ ᏣᏲᎱᎯᏎᎸᎯ.
6 ’Hear us, my lord; a prince of God [art] thou in
our midst; in the choice of our burying-places bury
thy dead: none of us his burying-place doth with-
hold from thee, from burying thy dead.’
7 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏚᎴᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᏗᏌᏓᏕᎴ ᏴᏫ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ, ᎾᏍᎩ
ᎯᎠ ᎮᏗ ᏧᏪᏥ,
7 And Abraham riseth and boweth himself to the
people of the land, to the sons of Heth,
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8 ᎠᎴ ᏚᎵᏃᎮᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᎢᏳᏃ ᎣᏏᏳ ᎢᏥᏰ-
ᎸᏍᎨᏍᏗ ᏥᏂᏐᏗᏱ ᎠᎩᏲᎱᎯᏎᎸᎯ ᏥᎪᏩᏛᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ
ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ, ᏍᎩᏯᏛᎬᎦ, ᎠᎴ ᏍᎩᏍᏕᎸ ᎡᏥᏔᏲᏏ
ᎢᏆᎶᏂ ᏐᎭ ᎤᏪᏥ;
8 and he speaketh with them, saying, ’If it is your
desire to bury my dead from before me, hear me,
and meet for me with Ephron, son of Zoar;
9 ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏁᏗᏱ ᎤᏍᏓᎦᎸ ᎹᏈᎳ, ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵᎦ
ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᎶᎨᏒ ᏩᏍᏛ ᏧᏍᏓᎦᎸ; ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢᏉ
ᎠᏕᎸ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎨᏒ ᏓᎩᎬᏩᎶᏓᏁᎸᎭ, ᎠᎩᏁᎸᎭ, ᎠᏆᏤ-
ᎵᎦ ᏂᎦᎵᏍᏔᏅᎭ ᎾᏍᎩ ᏗᏆᏓᏂᏐᏗᏱ ᎢᏤᎲᎢ.
9 and he giveth to me the cave ofMachpelah, which
he hath, which [is] in the extremity of his field; for
full money doth he give it to me, in your midst, for
a possession of a burying-place.’
10 ᎢᏆᎶᏂᏃ ᎮᏗ ᏧᏪᏥ ᎠᏁᎲ ᎤᏓᏑᏰᎢ; ᎢᏆᎶᏂᏃ ᎠᎯᏗ
ᎤᏁᏤᎴ ᎡᏆᎭᎻ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎮᏗ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ
ᎤᏤᎵᎦ ᎦᏚᎲ ᎠᏐᏴ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᏂᏴᏍᏗᏍᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪ-
ᏎᎢ,
10 And Ephron is sitting in the midst of the sons of
Heth, and Ephron the Hittite answereth Abraham
in the ears of the sons of Heth, of all those entering
the gate of his city, saying,
11 ᎥᏝ, ᏣᎬᏫᏳᎯᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎠᏴᏍᎩᏂᏍᏆᏛᏓᏍᏓᏏ; ᏠᎨᏏ
ᎬᎥᏏ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᏍᏓᎦᎸᎢ ᎬᎥᏏ; ᏘᏆᏤᎵ ᏴᏫ ᏧᏁᏥ ᎠᏂᎦ-
ᏔᎲ ᎾᏍᎩ ᎬᎥᏏ; ᎯᏂᏌᏉ ᏣᏲᎱᎯᏎᎸᎯ.
11 ’Nay, my lord, hear me: the field I have given to
thee, and the cave that [is] in it, to thee I have given
it; before the eyes of the sons of my people I have
given it to thee – bury thy dead.’
12 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᏗᏌᏓᏕ ᏴᏫ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ.
12 And Abraham boweth himself before the people
of the land,
13 ᎠᎴ ᎤᏁᏤᎴ ᎢᏆᎶᏂ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ ᏴᏫ ᎤᎾᏛᏓᏍᏛᎢ,
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᏃ ᏍᎩᏁᎮᏍᏗ, ᎬᏔᏲᏏ ᏍᏆᏛᏓᏍᏓ-
ᏁᏗᏱ, ᎠᏕᎸ ᏙᏓᎬᏁᎵ ᏠᎨᏏ ᏓᎬᏯᎫᏴᎡᎵ; ᏗᏍᎩᎩᏏ,
ᎾᎿᏃ ᏥᏂᏌᏅᎭ ᎠᎩᏲᎱᎯᏎᎸᎯ.
13 and speaketh unto Ephron in the ears of the peo-
ple of the land, saying, ’Only – if thou wouldest hear
me – I have given the money of the field – accept
from me, and I bury my dead there.’
14 ᎢᏆᎶᏂᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
14 And Ephron answereth Abraham, saying to him,
15 ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵ, ᎠᏴ ᏍᏆᏛᏓᏍᏓᏏ; ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ
ᏅᎩᏧᏈ ᏎᎩᎵ ᎠᏕᎸ ᎤᏁᎬ ᏧᎬᏩᎶᏗ; ᎦᏙᏃ ᎩᏅᏙᏗ ᎠᏴ

ᎠᎴ ᏂᎯ ᎾᏍᎩᏉ ᎢᎦᎢ? ᎯᏂᏌᏉᏍᎩᏂ ᏣᏲᎱᎯᏎᎸᎯ.
15 ’My lord, hear me: the land – four hundred
shekels of silver; between me and thee, what [is]
it? – thy dead bury.’
16 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᏛᏓᏍᏓᏁᎴ ᎢᏆᎶᏂ, ᎠᎴ ᎡᏆᎭᎻ ᎠᏕᎸ
ᎤᏁᎬᎤᏓᏁᎴ ᎢᏆᎶᏂ ᎾᏍᎩ ᎢᎦᎢ ᎤᏁᎢᏍᏔᏅᎤᎾᏛ-
ᏓᏍᏛ ᎮᏗ ᏧᏪᏥ, ᏅᎩᏧᏈ ᏎᎩᎵ ᎠᏕᎸ ᎤᏁᎬ ᎠᏂᏃᏗᏍᎩ
ᎤᏂᏃᏔᏂᏓᏍᏗ.
16 And Abraham hearkeneth unto Ephron, and
Abraham weigheth to Ephron the silver which he
hath spoken of in the ears of the sons of Heth, four
hundred silver shekels, passing with the merchant.
17 ᎢᏆᎶᏂᏃ ᎤᎶᎨᏒ ᎹᏈᎳ ᎾᏍᎩ ᎹᎺᎵᏱ ᎢᎬᏱᏗᏢ
ᏥᎦᎶᎨᏎᎢ, ᏠᎨᏏᎠᎴᎾᎿᎤᏍᏓᎦᎸᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏕᏡᎬᎾᎿ
ᏠᎨᏏ, ᎭᏫᏂᏗᏢ ᏓᏟᎶᎢᏙᎸ ᎬᏩᏚᏫᏛ, ᏓᏥᏍᏓᏱᏕᎴ
17 And established are the field of Ephron, which
[is] in Machpelah, which [is] before Mamre, the
field and the cave which [is] in it, and all the trees
which [are] in the field, which [are] in all its border
round about,
18 ᎡᏆᎭᎻ ᏧᏤᎵᎦᏯ ᏂᏓᎬᏁᎴᎢ, ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎮᏗ ᏧᏪᏥ;
ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎤᏪᏚᎲ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᏂᏴᏍᏗᏍᎩ ᎠᏂᎦ-
ᏔᎲᎢ.
18 to Abraham by purchase, before the eyes of the
sons of Heth, among all entering the gate of his city.
19ᎣᏂᏃᎿᏉᎡᏆᎭᎻᎤᏂᏌᏁᎤᏓᎵᎢ ᏎᎵᎹᎩᏈᎳᏠᎨᏏ
ᎤᏍᏓᎦᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᎹᎺᎵᏱ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏥᎦᎶᎨᏎᎢ; ᎾᏍᎩ
ᎯᏆᏂ ᏥᏚᏙᎥ ᎨᎾᏂ ᎦᏓ ᎠᎲᎢ.
19 And after this hath Abraham buried Sarah his
wife at the cave of the field of Machpelah before
Mamre (which [is] Hebron), in the land of Canaan;
20 ᎾᏍᎩᏃ ᏠᎨᏏ ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᏍᏓᎦᎸᎢ, ᎮᏗ ᏧᏪᏥ ᎬᏩᏍ-
ᏓᏱᏕᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎤᏤᎵᎦᏯ ᏂᎬᏩᏁᎴ ᏗᏓᏂᏐᏗᏱ.
20 and established are the field, and the cave which
[is] in it, to Abraham for a possession of a burying-
place, from the sons of Heth.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 24
1 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᏛᏐᏅᎯ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᏧᏕᏘᏱᎶᏛ; ᏱᎰᏩᏃ
ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ ᎨᏎ ᎡᏆᎭᎻ.
1 And Abraham [is] old, he hath entered into days,
and Jehovah hath blessed Abraham in all [things];
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2 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏓᏂᎵᎨ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎦᏁᎸ ᎡᎯ,
ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᎤᎿᎥ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, Ꭷ, ᏦᏰᏂ ᏥᎦᎶ ᎭᏫᏂᏗᏢ
ᎯᏄᏴᏓ;
2 and Abraham saith unto his servant, the eldest of
his house, who is ruling over all that he hath, ’Put,
I pray thee, thy hand under my thigh,
3 ᎾᏍᎩᏃ ᏓᎬᏯᏎᎵᏙᏔᏂ ᏱᎰᏩ ᏚᏙᏍᏛᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᎸᎳᏗ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᎶᎯ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎨ-
ᎾᏂ ᏧᏁᏥ ᏫᏯᏅᎡᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎠᏇᏥ ᎤᏓᏴᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎾ
ᎠᏁᎲ ᏣᏆᏓᏑᏯ;
3 and I cause thee to swear by Jehovah, God of the
heavens, and God of the earth, that thou dost not
take a wife for my son from the daughters of the
Canaanite, in the midst of whom I am dwelling;
4ᎠᏆᏤᎵᎪᎯᏍᎩᏂ ᏮᏘᎶᏏ, ᎠᎴ ᏗᎩᏴᏫᏗᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ
ᏮᏘᏯᏅᎯ ᎠᏇᏥ ᎡᏏᎩ ᎤᏓᏴᏍᏗ.
4 but unto my land and unto my kindred dost thou
go, and hast taken a wife for my son, for Isaac.’
5 ᎤᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏳᎾᏃ ᎠᎨᏴ ᏄᏚᎵᏍᎬᎾ
ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎠᏂ ᎢᏴᏛ ᎠᎩᏍᏓᏩᏙᎯᏍᏗᏱ; ᏥᎪ ᎠᏎ ᎾᎿ
ᏗᏣᏓᎴᏅ ᎢᏴᏛ ᏫᏥᏯᏗᏃᎯᏍᏗ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏤᏥ?
5 And the servant saith unto him, ’It may be the
woman is not willing to come after me unto this
land; do I at all cause thy son to turn back unto the
land from whence thou camest out?’
6 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎮᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎠᏇᏥ
ᏔᎵᏁ ᎾᎿ ᏥᏫᎯᏯᏘᏅᏍᏔᏂ.
6 And Abraham saith unto him, ’Take heed to thy-
self, lest thou cause my son to turn back thither;
7 ᏱᎰᏩ ᎦᎸᎳᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᏩᎩᏯᏅᏛ ᏥᎩ
ᎡᏙᏓ ᎦᏁᎸ, ᎠᎴ ᏗᎩᏴᏫ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᏣᎩᏁᏤᎸᎩ, ᎠᎴᎾᏍᎩᏣᏆᏎᎵᏓᏁᎸᎩᎯᎠᏥᏄᏪᏒᎩ, ᏂᎯ
ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎯᎠ ᎦᏙᎯ ᏓᎦᏥᏁᎵ; ᎾᏍᎩ ᏓᎦᏅᏏ ᎤᏤᎵ
ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎢᎬᏱᏗᏢᏫᎦᏛᎢ,ᎠᎴᎾᎿᏮᏘᏯᏅᎯᎠᏇᏥ
ᎤᏓᏴᏍᏗ.
7 Jehovah, God of the heavens, who hath taken me
from the house of my father, and from the land of
my birth, and who hath spoken to me, and who hath
sworn to me, saying, To thy seed I give this land, He
doth send His messenger before thee, and thou hast
taken a wife for my son from thence;
8 ᎢᏳᏃ ᎠᎨᏴ ᏄᏚᎵᏍᎬᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᏅᏓᏣᏍᏓᏩᏛᏍᏗᏱ,
ᎿᏉ ᏣᏚᏓᎴᏛ ᎨᏎᏍᏗ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏍᏆᏎᎵᏓᏁᎸᎢ; ᏞᏍᏗ
ᎠᏗᎾ ᎠᏇᏥᏔᎵᏁ ᎾᎿ ᏥᏫᎯᏯᏘᏅᏍᏔᏂ.
8 and if the woman be not willing to come after

thee, then thou hast been acquitted from this mine
oath: only my son thou dost not cause to turn back
thither.’
9 ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᎤᏏᏄᏴᏔᏁ ᎤᏅᏏᏙᎯ ᎡᏆᎭᎻ ᎦᎦᎶ
ᎭᏫᏂᏗᏢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᎬᏩᎵ ᎤᏎᎵᏓᏁᎴᎢ.
9 And the servant putteth his hand under the thigh
of Abraham his lord, and sweareth to him concern-
ing this matter.
10 ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᎠᏍᎪᎯ ᎨᎻᎵ ᏚᏘᏅᏎᎢ, ᎤᏅᏏᏙᎯ
ᏚᏪᎧᎲ ᎨᎻᎵ ᏗᎪᏣᎴᏛ, ᎠᎴ ᎤᏂᎩᏎᎢ; ᏂᎦᏛᏰᏃ ᏧᎬᏩ-
ᎶᏗ ᎤᏅᏏᏙᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎾᏍᎩ ᎤᏒᎦᎴᎢ: ᏚᎴᏁᏃ, ᎠᎴ
ᎺᏌᏆᏕᎻ ᏭᎶᏎᎢ, ᏁᎰ ᏧᏪᏚᎲᎢ.
10 And the servant taketh ten camels of the camels
of his lord and goeth, also of all the goods of his lord
in his hand, and he riseth, and goeth unto Aram-
Naharaim, unto the city of Nahor;
11 ᎨᎻᎵᏃ ᏕᎤᎵᏂᏆᏅᏔᏁ ᏙᏱᏗᏢ ᎦᏚᎲᎢ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ
ᎠᏓᎴᏒᎢ, ᎿᏉᎤᏒᎯᏰᏱᏥᎨᏐᎢ, ᎾᎯᏳᎿᏉᎠᏂᎨᏴ·ᎠᎹ
ᏥᏓᏂᏟᏍᎪᎢ.
11 and he causeth the camels to kneel at the out-
side of the city, at the well of water, at even-time,
at the time of the coming out of the women who
draw water.
12 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏱᎰᏩ ᏣᏁᎳᏅᎯ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎡᏆᎭᎻ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎣᏍᏛ ᏫᎾᏆᎵᏍᏓᏏ ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ
ᏂᏯᏛᏂᏏ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎡᏆᎭᎻ.
12 And he saith, ’Jehovah, God of my lord Abra-
ham, cause to meet, I pray Thee, before me this
day – (and do kindness with my lord Abraham;
13 ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏴ ᎠᏂ ᏥᏙᎦ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏓᎴᏒᎢ; ᎠᎴ
ᎦᏚᎲ ᎠᏁᎯ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᏁᏥ ᎠᏂᎨᏴ ᎠᎹ ᏓᏂᏢᎯᎯᎭ;
13 lo, I am standing by the fountain of water, and
daughters of the men of the city are coming out to
draw water;
14 ᎯᎠᏃ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ, ᎾᏍᎩ ᎠᏛ ᎯᎠ ᏂᏥᏪᏎᎸᎭ, ᎡᎳᏗ
ᏅᎦ ᎠᎹ ᏣᏟᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᏗᏔ; ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎭ, ᎭᏗᏔ,
ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎨᎻᎵ ᏙᏓᎬᏯᏗᏔᏍᏓᏁᎵ; ᎾᏍᎩ ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ
ᎡᏏᎩ ᎯᏯᏑᏯᎡᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ; ᎾᏍᎩᏃ ᎦᏙᎴᎣᎯᏍᏔᏅᎭ
ᎣᏍᏛ ᏂᏯᏛᏁᎸ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ.
14 and it hath been, the young person unto whom I
say, Incline, I pray thee, thy pitcher, and I drink,
and she hath said, Drink, and I water also thy
camels) – her Thou hast decided for Thy servant,
for Isaac; and by it I know that Thou hast done kind-
ness with my lord.’
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15 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏏᏉ ᏄᏁᏦᏅᎾ ᎨᏎᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎬᏂᏳᏉ ᏧᏄᎪᏤᎢ, ᎠᎹ ᎠᏟᏍᏗᎤᏃᎭᏝᎮᎢ ᎵᏇᎩ
ᎾᏍᎩᏇᏚᎡᎵᎤᏕᏁᎸᎯ, ᎾᏍᎩᎤᏪᏥᎻˌᎵᎦ ᏁᎰ ᎡᏆᎭᎻ
ᏗᎾᏓᏅᏟ ᎤᏓᎵᎢ.
15 And it cometh to pass, before he hath fin-
ished speaking, that lo, Rebekah (who was born
to Bethuel, son of Milcah, wife of Nahor, brother
of Abraham) is coming out, and her pitcher on her
shoulder,
16 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏛ ᎤᏣᏘ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏎ ᏗᎧᏃᏗᏱ, ᎠᏥᏴᏛ
ᏂᎨᏒᎾ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎦᏙᎥᏒᎯ ᏱᎨᏎᎢ; ᎠᎹᏃ
ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏓᎴᏒ ᏭᏴᎴᎢ, ᎠᎴ ᎠᎹ ᎠᏟᏍᏗ ᏭᎧᎵᎴᎢ ᏗᎤᏄ-
ᎪᏤᏃ.
16 and the young person [is] of very good appear-
ance, a virgin, and a man hath not known her;
and she goeth down to the fountain, and filleth her
pitcher, and cometh up.
17 ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᏚᏍᏆᎸᏔᏁ ᏫᏚᏠᏎᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪ-
ᏎᎢ, ᎤᏍᏗ ᎠᎹ ᎬᏯᏗᏔᏏ ᏣᏟᏍᏛᎢ.
17 And the servant runneth to meet her, and saith,
’Let me swallow, I pray thee, a little water from thy
pitcher;’
18 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎭᏗᏔ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ; ᎤᎵᏍᏗᏳ-
Ꮓ ᎡᎳᏗ ᏄᏩᏁᎴ ᎠᎹ ᎠᏟᏍᏗ ᎠᏰᎲᎢ, ᎤᏬᏰᏂ ᎤᏝᏁᎢ,
ᎠᎴ ᎤᎱᏁᎢ.
18 and she saith, ’Drink, my lord;’ and she hasteth,
and letteth down her pitcher upon her hand, and
giveth him drink.
19 ᎿᏉᏃ ᎤᎱᏃᏅ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎾᏍᏉ ᎨᎻᎵ ᏗᏣᏤᎵᎦ
ᎠᎹ ᏓᎦᏥᏢᎡᎵ ᎬᏂ ᏓᎾᏗᏔᎰᏅᎭ.
19 And she finisheth giving him drink, and saith,
’Also for thy camels I draw till they have finished
drinking;’
20 ᎤᎵᏍᏗᏳᏃ ᎠᎹ ᎠᏟᏍᏗ ᎠᏰᎲ ᏥᏳᎯ ᏭᏟᏍᏔᏁᎢ,
ᏔᎵᏁᏃ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏓᎴᏒ ᏭᏗᏢᏍᏔᏁᎢ ᎠᎹ ᏭᏢᎮᎢ,
ᏂᎦᏛᏃ ᎨᎻᎵ ᏚᏢᎡᎴᎢ.
20 and she hasteth, and emptieth her pitcher into the
drinking-trough, and runneth again unto the well to
draw, and draweth for all his camels.
21 ᎠᏍᎦᏯᏃ ᎠᏍᏆᏂᎪᎯᏎᎲ ᎠᎨᏴ ᎡᎳᏪᏉ ᎤᏩᏎᎢ,
ᎠᏓᏅᏖᏍᎨ ᏥᎪ ᏱᎰᏩ ᎣᏍᏛ ᎾᏆᏛᏂᏏ ᎨᏙᎲᎢ, ᎡᎵᏍ-
ᎨᎢ.
21And the man, wondering at her, remaineth silent,
to know whether Jehovah hath made his way pros-
perous or not.

22 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎨᎻᎵ ᏚᎾᏗᏔᎰᏅ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᎠᎵᏴᏌᏙᏗ ᏭᎴᏎᎢ, ᎠᏰᎵ ᏎᎩᎵ
ᎢᏳᏓᎨᏛ, ᏔᎵᏃ ᏧᏬᏰᏂ ᏧᎵᏰᏠᏍᏗ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᎠᏍᎪᎯ
ᏎᎩᎵ ᎢᏳᏓᎨᏛ.
22 And it cometh to pass when the camels have fin-
ished drinking, that the man taketh a golden ring
(whose weight [is] a bekah), and two bracelets for
her hands (whose weight [is] ten [bekahs] of gold),
23 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎪ ᎤᏪᏥ ᏂᎯ? ᏍᎩᏃᎲᏏ; ᏥᎪ ᏰᎵᏉ
ᎤᏜᏅᏛ ᏣᏙᏓ ᎦᏁᎸ ᎣᎩᏒᏍᏗᏱ?
23 and saith, ’Whose daughter [art] thou? declare
to me, I pray thee, is the house of thy father a place
for us to lodge in?’
24 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏇᏚᎡᎵ ᎤᏪᏥ ᎠᏴ, ᎾᏍᎩ ᎻˌᎵᎦ
ᎤᏪᏥ ᏁᎰ ᏧᎷᎸᏁᎴᎢ.
24 And she saith unto him, ’I [am] daughter of
Bethuel, son of Milcah, whom she hath borne to
Nahor.’
25 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᏉ ᏂᎤᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏧᎳ ᎧᏁᏍᎦ ᎠᎴ ᎨᎶᎸᏗ
ᏰᎵᏉ ᎣᎩᎭ, ᎠᎴ ᎤᏜᏅᏛᏉ ᎠᏒᏍᏗᏱ.
25 She saith also unto him, ’Both straw and proven-
der [are] abundant with us, also a place to lodge in.’
26 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎡᎳᏗ ᏄᏛᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏱᎰᏩ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏓᏁᎴᎢ.
26 And the man boweth, and doth obeisance to Je-
hovah,
27 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎡᏆᎭᎻ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎤᏤᎵᎦ; ᎾᏍᎩ ᏄᏲᎯᏍᏔᏅᎾ ᏥᎩ
ᎤᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏤᎵᎦ ᏚᏳᎪᏛ ᎨᏒᎢ; ᏅᏃᎯᏰᏃ
ᎠᏆᏕᏙᏩᏗᏒᎢ, ᏱᎰᏩ ᎠᏆᏘᏃᎦ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎠᎾᎵᏅᏟ
ᎠᏂᏁᎸᎢ.
27 and saith, ’Blessed [is] Jehovah, God of my lord
Abraham, who hath not left off His kindness and
His truth with my lord; – I [being] in the way, Jeho-
vah hath led me to the house of my lord’s brethren.’
28 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏛ ᏚᏍᏆᎸᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏥ ᎦᏁᎸᎢ ᏫᏚᏃᏁᎴ
ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎢ.
28 And the young person runneth, and declareth to
the house of her mother according to these words.
29 ᎵᏇᎩᏃ ᎤᏙ ᎡᎮᎢ, ᎠᎴ ᎴᏆᏂ ᏚᏙᎡᎢ; ᎴᏆᏂᏃ ᎤᏄᎪᏤ
ᏭᏗᏢᏍᏔᏁ ᎠᏍᎦᏯ ᏤᏙᎲ, ᎾᏍᎩ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏓᎴ-
ᏒᎢ.
29 And Rebekah hath a brother, and his name [is]
Laban, and Laban runneth unto the man who [is]
without, unto the fountain;
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30 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ ᎾᏍᎩ ᎠᎵᏴᏌᏙᏗ ᎤᎪᎲ, ᎠᎴ
ᏗᎵᏰᏠᏍᏗ ᎤᏙ ᏧᏬᏰᏂ ᏚᎵᏰᏠᎲ ᏚᎪᎲ, ᎠᎴ ᎤᏛᎦᏅ
ᎵᏇᎩ ᎤᏙ ᎧᏁᎬᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ
ᎠᏍᎦᏯ, ᎾᏍᎩ ᏭᎷᏤᎴ ᎠᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᎨᎻᎵ
ᎠᏂᏙᎾᎥ ᎦᏙᎨᎢ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏓᎴᏒᎢ.
30 yea, it cometh to pass, when he seeth the ring,
and the bracelets on the hands of his sister, and
when he heareth the words of Rebekah his sister,
saying, ’Thus hath the man spoken unto me,’ that
he cometh in unto the man, and lo, he is standing
by the camels by the fountain.
31ᎯᎠᏃᏄᏪᏎᎢ, ᎡᎯᏴᎭ,ᏱᎰᏩᎣᏍᏛᎢᏣᏛᏁᎸᎯ, ᎦᏙᏃ
ᏙᏱᏗᏢᏉ ᏗᎯᏙᎦ? ᎠᏆᏛᏅᎢᏍᏔᏅᏰᏃ ᎦᎵᏦᏕ, ᎠᎴ
ᎨᎻᎵ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ.
31 And he saith, ’Come in, O blessed one of Je-
hovah, why standest thou without, and I – I have
prepared the house and place for the camels!’
32 ᎠᏍᎦᏯᏃ ᎦᎵᏦᏕ ᎤᏴᎴᎢ; ᎨᎻᎵᏃ ᏚᏍᏆᏓᏃᏴᎮᎢ,
ᎧᏁᏍᎦᏃ ᎠᎴ ᎨᎶᎸᏗ ᏚᏁᎴ ᎨᎻᎵ, ᎠᎴ ᎠᎹᎤᏁᏁᎴ ᏧᎳᏏ-
ᏕᏂ ᏧᏬᏑᎴᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏓᏘᏁᎲ ᏧᎾᎳᏏᏕᏂ ᏧᏃᏑᎴᏗ.
32 And he bringeth in the man into the house, and
looseth the camels, and giveth straw and provender
for the camels, and water to wash his feet, and the
feet of the men who [are] with him:
33 ᎿᏉᏃ ᎠᏥᏝᏁᎴ ᎤᎵᏍᏓᏴᏗ; ᎠᏎᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎥᏝ ᏴᎦᎦᎵᏍᏓᏴᎲᎦ ᎬᏂ ᏥᏃᏅᎭ ᏄᏍᏛ ᎠᎩᏃᎮᏗ ᎨᏒᎢ.
ᎾᏍᎩᏃ ᎯᏁᎩ ᎠᏗᎾ, ᎤᏛᏁᎢ.
33 and setteth before him to eat; but he saith, ’I do
not eat till I have spoken my word;’ and he saith,
’Speak.’
34 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏴ ᎡᏆᎭᎻ ᎠᎩᏅᏏᏓᏍᏗ.
34 And he saith, ’I [am] Abraham’s servant;
35ᏱᎰᏩᏃᎤᏣᏘ ᎣᏍᏛ ᏄᏛᏁᎸ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ; ᎠᎴ ᎠᏥᎸ-
ᏉᏗᏳ ᏄᎵᏍᏔᏅ; ᎠᎴ ᎠᏫ, ᎠᎴ ᎦᎾᏜᎢ ᏚᏪᎧᏁᎸ, ᎠᎴ
ᎠᏕᎸ ᎤᏂᏁᎬ, ᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᏚᏁᎸ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ
ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎨᎻᎵ, ᎠᎴ ᏐᏈᎵ
ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ ᏚᏪᎧᏁᎸ.
35 and Jehovah hath blessed my lord exceedingly,
and he is great; and He giveth to him flock, and
herd, and silver, and gold, and men-servants, and
maid-servants, and camels, and asses;
36 ᎠᎴ ᏎᎵ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎤᏓᎵᎢ, ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎤᎷᎸᏁᎸᎩ
ᎠᏧᏣ ᎿᏉ ᎠᎦᏴᎵᎨ ᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏁᎸ ᏂᎦᎥ ᎤᎿᎥᎢ.
36 and Sarah, my lord’s wife, beareth a son to my
lord, after she hath been aged, and he giveth to him

all that he hath.
37 ᎠᎩᏅᏏᏙᎯᏃ ᎠᏆᏎᎵᏙᏔᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᎥᏞᏍᏗ
ᎯᏯᏅᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎠᏇᏥ ᎤᏓᏴᏍᏗ, ᎠᏂᎨᎾᏂ ᏧᏁᏥ
ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᎦᏙᎯ ᏥᎨᎠ;
37 ’And my lord causeth me to swear, saying, Thou
dost not take a wife to my son from the daughters
of the Canaanite, in whose land I am dwelling.
38 ᎡᏙᏓᏍᎩᏂ ᏧᏪᏥᏛᎯ ᏗᏁᎲ ᏮᏘᎶᏏ, ᎠᎴ ᏗᎩᏴᏫ
ᏗᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎠᏇᏥ ᎤᏓᏴᏍᏗ ᏮᏘᏯᏅᎯ.
38 If not – unto the house of my father thou dost
go, and unto my family, and thou hast taken a wife
for my son.
39 ᎯᎠᏃ ᏅᏥᏪᏎᎸᎩ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ, ᏅᏓᎬᎩᏍᏓᏩᏛᏍᏗ-
Ꮙ ᏂᎨᏒᎾ ᏱᎩ ᎠᎨᏴ.
39 ’And I say unto my lord, It may be the woman
doth not come after me;
40 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᏱᎰᏩ, ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏔᎲᏥᎦᎴᏂᏙᎭ,
ᎤᏤᎵ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏓᎦᏅᏏ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏅᏓᏨᏁᎵ ᎭᎢ-
ᏒᎢ; ᎠᎴ ᏮᏘᏯᏅᎯᎠᏇᏥᎤᏓᏴᏍᏗᏗᎩᏴᏫᏗᏁᎲᎢ, ᎠᎴ
ᎡᏙᏓ ᏧᏪᏥᏛᎯ ᏗᏁᎲᎢ.
40 and he saith unto me, Jehovah, before whom I
have walked habitually, doth send His messenger
with thee, and hath prospered thy way, and thou
hast taken a wife for my son from my family, and
from the house of my father;
41 ᎿᏉᏃ ᎥᏝ ᏱᏣᏚᏓᎴᏍᏗ ᏍᏆᏎᎵᏓᏁᎸᎢ; ᏗᎩᏴᏫ ᏗᏁᎲ
ᏫᎷᏨᎭ, ᎠᎴ ᏂᎨᏣᎧᏁᎸᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎿᏉ ᏣᏚᏓᎴᏛ
ᎨᏎᏍᏗ ᏍᏆᏎᎵᏓᏁᎸᎢ.
41 then art thou acquitted from my oath, when thou
comest unto my family, and if they give not [one] to
thee; then thou hast been acquitted from my oath.
42 ᎠᎴ ᎪᎯ ᎢᎦ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏓᎴᏒ ᏛᎩᎷᏨᎩ, ᎠᎴ
ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏒᎩ, ᏱᎰᏩ ᏣᏁᎳᏅᎯ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎡᏆᎭᎻ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎢᏳᏃ ᎣᏍᏛ ᏂᏨᎿᏗᏎᏍᏗ ᎦᎢᏒᎢ;
42 ’And I come to-day unto the fountain, and I say,
Jehovah, God of my lord Abraham, if Thou art, I
pray Thee, making prosperous my way in which I
am going –
43 ᎬᏂᏳᏉ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏔᎴᏒ ᎤᎶᏗᏢ ᏥᏙᎦ; ᎯᎠᏃ
ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ, ᎠᏛ ᏗᎦᏄᎪᏨ ᎠᎹ ᎠᏢᎰᎸᎭ, ᎠᎴ ᎯᎠ
ᏂᏥᏪᏎᎸᎭ, ᎤᏍᏗ ᎠᎹ ᏣᏟᏍᏛᏍᎩᏁᎲᏏ ᎠᏆᏗᏔᏍᏗ;
43 (lo, I am standing by the fountain of water), then
the virgin who is coming out to draw, and I have
said unto her, Let me drink, I pray thee, a little wa-
ter from thy pitcher,
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44 ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏎᎸᎭ, ᎭᏗᏔ ᏂᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏙᏓᏥᏢᎡᎵ
ᎨᎻᎵ ᏗᏣᏤᎵᎦ; ᎾᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᎨᏴ ᏱᎰᏩ ᎤᏑᏯᎡᎸᎯ
ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎤᏪᏥ.
44 and she hath said unto me, Both drink thou, and
also for thy camels I draw – she is the woman whom
Jehovah hath decided for my lord’s son.
45 ᎠᏏᏉᏃ ᏗᏆᏓᏅᏛ ᏂᏥᏁᏦᎲᏍᎬᎾ ᎨᏒᎩ, ᎬᏂᏳ-
Ꮙ ᎵᏇᎩ ᎤᎷᏨᎩ ᎠᎹ ᎠᏟᏍᏗ ᎤᏃᎭᏝᎲᎩ; ᎠᎹᏃ
ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏔᎴᏒ ᏭᎦᏐᎠᏒᎩ, ᎠᎴ ᏭᏢᎲᎩ; ᎯᎠᏃ ᏂᏥᏪ-
ᏎᎸᎩ, ᎦᏗᏔ.
45 ’Before I finish speaking unto my heart, then
lo, Rebekah is coming out, and her pitcher on her
shoulder, and she goeth down to the fountain, and
draweth; and I say unto her, Let me drink, I pray
thee,
46ᎤᎵᏍᏗᏳᏃᎤᏃᎭᏞᏒᎩ ᎠᎹ ᎠᏢᏗ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ,
ᎭᏗᏔ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎨᎻᎵ ᏙᏓᎦᏗᏔᏍᏔᏂ; ᎰᏩᏃ ᎠᏆᏗ-
ᏔᎲᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎨᎻᎵ ᏚᏗᏔᏍᏔᏅᎩ.
46 and she hasteth and letteth down her pitcher from
off her and saith, Drink, and thy camels also I water;
and I drink, and the camels also she hath watered.
47 ᎥᏥᏯᏛᏛᏅᎩᏃ ᎯᎠ ᏅᏥᏪᏎᎸᎩ, ᎦᎪ ᎤᏪᏥ ᏂᎯ?
ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ, ᏇᏚᎡᎵ ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᏁᎰ ᎤᏪᏥ, ᎻˌᎵᎦ
ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎯ; ᎠᎴᎠᎵᏴᏌᏙᏗ ᎥᏥᏴᏌᏔᏅᎩ,ᎠᎴᏗᎵᏰ-
ᏠᏍᏗ ᏙᏥᏰᏠᏍᏔᏅᎩ ᏧᏬᏰᏂ.
47 ’And I ask her, and say, Whose daughter [art]
thou? and she saith, Daughter of Bethuel, son of
Nahor, whom Milcah hath borne to him, and I put
the ring on her nose, and the bracelets on her hands,
48 ᎡᎳᏗᏃ ᎾᏆᏛᏁᎸᎩ, ᎠᎴ ᏱᎰᏩ ᎥᏥᏯᏓᏙᎵᏍᏓᏁ-
ᎸᎩ, ᎠᎴ ᏥᎸᏉᏔᏅᎩ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎩᏅ-
ᏏᏙᎯ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᏚᏳᎪᏛ ᏨᏗᏆᏘᏅᏍ-
ᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᏗᎾᏓᏅᏟᎤᏪᏥᎠᎨᏴ ᏥᏯᏘ-
ᏅᎡᏗᏱ [ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ] ᎤᏪᏥ ᎠᏫᏅ.
48 and I bow, and do obeisance before Jehovah, and
I bless Jehovah, God ofmy lordAbraham, who hath
led me in the true way to receive the daughter of my
lord’s brother for his son.
49 ᎿᏉᏃ ᎢᏳ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎣᏍᏛ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᏅᏤᏣ-
ᏛᏁᎵᏎᏍᏗ, ᏍᎩᏃᎲᏏ; ᎢᏳ ᎠᎴ ᏱᏝ, ᏍᎩᏃᎲᏏ; ᎾᏍᎩ
ᏥᎦᏘᏏ ᎠᎴ ᏥᎦᏍᎦᏂ ᎢᏗᏢ ᏩᏆᎪᎸᏍᏙᏗᏱ.
49 ’And now, if ye are dealing kindly and truly with
my lord, declare to me; and if not, declare to me;
and I turn unto the right or unto the left.’
50 ᎿᏉᏃ ᎴᏆᏂ ᎠᎴ ᏇᏚᎡᎵ ᏧᏂᏁᏤᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,

ᏱᎰᏩ ᎤᏓᏅᏖᎸᎯ ᎯᎠ; ᎥᏝᏃ ᎨᏍᏛᏁᏤᏗ ᏱᎩ ᎤᏲ ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ.
50 And Laban answereth – Bethuel also – and they
say, ’The thing hath gone out from Jehovah; we are
not able to speak unto thee bad or good;
51 ᎬᏂᏳᏉᎵᏇᎩ ᎢᎬᏱᏗᏢᎤᏬᎳ, ᎯᏯᏘᏄᎦ, ᎠᎴ ᏥᎮᎾ,
ᏣᏅᏏᏙᎯᏃ ᎤᏪᏥ ᎤᏓᎵᎢ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᏱᎰᏩ ᏄᏪ-
ᏒᎢ.
51 lo, Rebekah [is] before thee, take and go, and she
is a wife to thy lord’s son, as Jehovah hath spoken.’
52 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ
ᎤᏛᎦᏅ ᎠᏂᏁᎬᎢ, ᏱᎰᏩ ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴᎢ ᎡᎳᏗ ᎢᏗᏢ
ᏄᏛᏁᎴᎢ.
52And it cometh to pass, when the servant of Abra-
ham hath heard their words, that he boweth himself
towards the earth before Jehovah;
53 ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎ ᎠᏣᏅᎩ ᎠᏕᎸ ᎤᏁᎬ ᎠᎴ
ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ ᏗᎪᏢᏔᏅᎯ, ᎠᎴ ᏗᏄᏬ, ᎵᏇᎩᏃ ᏕᎤᏲ-
ᎯᏎᎴᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎤᏙ ᎠᎴ ᎤᏥ ᏧᏓᎴᏅᏛ ᏗᎦᎸᏉᏗ
ᏚᏁᎴᎢ.
53 and the servant taketh out vessels of silver, and
vessels of gold, and garments, and giveth to Re-
bekah; precious things also he hath given to her
brother and to her mother.
54 ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏁᏃ ᎠᎴ ᏚᎾᏗᏔᎮᎢ, ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ
ᏓᏘᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏒᎴᎢ. ᏑᎾᎴᏃ ᎤᎾᏗᏓᏁᏎᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ, ᏥᏍᎩᏯᏂᎩᏍᏓ ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᏤᎲᎢ ᏫᏥᎶᎢ.
54And they eat and drink, he and themenwho [are]
with him, and lodge all night; and they rise in the
morning, and he saith, ’Send me to my lord;’
55 ᎵᏇᎩᏃ ᏅᏙ ᎠᎴ ᎤᏥ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎠᏏ ᎠᏍᎪᎯ
ᎢᏴᏛ ᏧᏒᎯᏛ ᏬᎨᎳᏗᏓ ᎠᏛ; ᎣᏂᏃ ᎩᎳ ᎡᏒᎭ.
55 and her brother saith – her mother also – ’Let
the young person abide with us a week or ten days,
afterwards doth she go.’
56 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎸᎩ, ᏞᏍᏗ ᏍᏉᎯᏕᎸᎩ ᎬᏂᏳᏰᏃ ᏱᎰᏩ
ᎣᏍᏛ ᎾᏆᏛᏂᏏ ᎨᏙᎲᎢ; ᏥᏍᎩᏯᏂᎩᏍᏓ, ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ
ᏧᏬᎸ ᏫᏥᎶᎢ.
56 And he saith unto them, ’Do not delay me, see-
ing Jehovah hath prospered my way; send me away,
and I go to my lord;’
57 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ; ᎠᏛ ᏮᏓᏲᏥᏯᏅᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏓᏲᏣ-
ᏛᏛᏂ.
57 and they say, ’Let us call for the young person,
and ask at her mouth;’
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58 ᎵᏇᎩᏃ ᏭᏂᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ; ᏓᏍᏕᏏᏍᎪ
ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᏓᎨᏏᏉ.
58 and they call for Rebekah, and say unto her, ’Dost
thou go with this man?’ and she saith, ’I go.’
59 ᎤᎾᏂᎩᏍᏔᏁᏃ ᎤᏂᏙ ᎵᏇᎩ ᎠᎴ ᎤᏍᏛᏅᎯ ᎠᎴ
ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏓᏘᏁᎲᎢ.
59And they send away Rebekah their sister, and her
nurse, and Abraham’s servant, and his men;
60 ᎣᏍᏛᏃ ᎤᏂᏁᏤᎴ ᎵᏇᎩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎴᎢ; ᎣᎩᏙ ᏂᎯ,
ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏯᎦᏴᎵ ᎤᎦᏴᎳᏥᎶᏛ ᎿᎵᏍᏓᏅᎭ; ᎠᎴ ᏂᎯ
ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᏧᎾᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ ᎬᏩᏂᏍᎦᎽ ᏚᏂᏍᏚᎲᎢ.
60 and they bless Rebekah, and say to her, ’Thou
[art] our sister; become thou thousands of myriads,
and thy seed doth possess the gate of those hating
it.’
61 ᎵᏇᎩᏃ ᏚᎴᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏤᎵᎦ ᎠᎾᏛ, ᎠᎴ ᎨᎻᎵ
ᏚᎾᎩᎸᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏓᏩᏛᏎ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ. ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏅᏏᏔᏍᏗ ᎤᏘᏅᏎ ᎵᏇᎩ ᎠᎴ ᎤᏂᎩᏎᎢ.
61 And Rebekah and her young women arise, and
ride on the camels, and go after the man; and the
servant taketh Rebekah and goeth.
62 ᎡᏏᎩᏃᎳᎭᎢᎶᎢ ᎠᎹᎠᏢᏗᏱᎠᏔᎴᏒ ᎢᏗᏢ ᏧᎶᏎᎢ;
ᏧᎦᎿᏮᏰᏃ ᎢᏗᏢ ᎡᎮᎢ.
62 And Isaac hath come in from the entrance of the
Well of the Living One, my Beholder; and he is
dwelling in the land of the south,
63 ᎡᏏᎩᏃ ᎤᏒᎯᏰᏱ ᎨᏒ ᏠᎨᏏ ᏭᎶᏎᎢ ᎤᏓᏅᏖᎵᏙᎸᏎᎢ;
ᏗᎦᎪᎵᏃ ᏚᏌᎳᏓᏁᎢ, ᎠᎴ ᏫᏚᎧᎿᏁᎢ, ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎨᎻᎵ
ᏗᎾᎢᏎᎢ.
63 and Isaac goeth out to meditate in the field, at the
turning of the evening, and he lifteth up his eyes,
and looketh, and lo, camels are coming.
64 ᎵᏇᎩᏃ ᏚᏌᎳᏓᏁ ᏗᎦᏙᎵ, ᏒᏏᎩᏃ ᎤᎪᎲ, ᎤᏠᎠᏎ
ᎨᎻᎵᎯ.
64AndRebekah lifteth up her eyes, and seeth Isaac,
and alighteth from off the camel;
65 ᎯᎠᏰᏃ ᎢᏳᏪᏎᎸᎯ ᎨᏎ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎦᎪ ᎢᏳᏍᏗ Ꮎ
ᎠᏍᎦᏯ ᏠᎨᏏ ᏨᏓᏯᎢ ᏥᏙᏓᎦᏠᏏ? ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᎯᎠ
ᎢᏳᏪᏎᎸᎯ ᎨᏎᎢ, ᎠᎩᏅᏏᏙᎯ ᎾᏍᎩ. ᎾᏍᎩᏃ ᏗᎦᏚᏢᏙᏗ
ᏚᎦᏚᏢᏔᏁᎢ.
65 and she saith unto the servant, ’Who [is] this man
who is walking in the field to meet us?’ and the ser-
vant saith, ’It [is] my lord;’ and she taketh the veil,
and covereth herself.

66 ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᎤᏃᏁᎴ ᎡᏏᎩ ᏂᎦᎥ ᏄᏛᏁᎵᏙᎸᎢ.
66 And the servant recounteth to Isaac all the things
that he hath done,
67 ᎡᏏᎩᏃᎤᏘᏃᎴ ᎵᏇᎩᎤᏥᏎᎵᎤᎵᏦᏛᎢ, ᎠᎴᎤᏯᏅᎮ
ᎵᏇᎩ, ᎤᏓᎵᎢᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᎨᏳᎯᏳ ᎨᏎᎢ; ᎡᏏᎩ-
Ꮓ ᎤᎦᎵᏍᏙᏎ ᎤᏥ ᎿᏉ ᎤᏲᎱᏒ.
67 and Isaac bringeth her in unto the tent of Sarah
his mother, and he taketh Rebekah, and she be-
cometh his wife, and he loveth her, and Isaac is
comforted after [the death of] his mother.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 25
1 ᎡᏆᎭᎻᏃᏔᎵᏁᎤᏓᎵᎢᎤᏩᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᎩᏚᎳ ᏚᏙᎡᎢ.
1 And Abraham addeth and taketh a wife, and her
name [is] Keturah;
2 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᎷᎸᏁᎴ ᏏᎻᎳᏂ, ᎠᎴ ᏲᎩᏌᏂ, ᎠᎴ ᎻᏓᏂ,
ᎠᎴ ᎻᏗᏯᏂ, ᎠᎴ ᏱᏏᏆᎩ, ᎠᎴ ᏑᎠ.
2 and she beareth to him Zimran, and Jokshan, and
Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah.
3 ᏲᎩᏌᏂᏃ ᏏᏱᏆ ᎠᎴ ᏗᏓᏂ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ. ᏗᏓᏂᏃ ᏧᏪᏥ
ᎠᏁᎮᎢ, ᎠᏂᎠᏑᎵ, ᎠᏂᎵᏚᏏ, ᎠᎴ ᎠᏂᎵᎤᎻ.
3And Jokshan hath begotten Sheba and Dedan; and
the sons of Dedan were Asshurim, and Letushim,
and Leummim;
4 ᎻᏗᏯᏂᏃ ᏧᏪᏥ, ᎢᏆ, ᎠᎴ ᎢᏆᎵ, ᎠᎴ ᎭᏃᎩ, ᎠᎴ ᎠᏡᏓ,
ᎠᎴ ᎡˌᎵᏓᎠ. ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᎩᏚᎳ ᏧᏪᏥ ᎨᏎᎢ.
4 and the sons of Midian [are] Ephah, and Epher,
and Hanoch, and Abidah, and Eldaah: all these
[are] sons of Keturah.
5 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᏂᎦᏛ ᎤᎿᎥ ᎡᏏᎩ ᎤᏁᎴᎢ.
5 And Abraham giveth all that he hath to Isaac;
6 ᏔᎵᏍᎩᏂ ᏂᏚᏮᏕ ᏥᏓᏓᏰᎮ ᎡᏆᎭᎻ ᎾᏍᎩ ᏧᏁᏥ
ᎪᎱᏍᏗ ᏚᎵᏍᎪᎸᏓᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᏚᏪᎧᎲᏎ ᎤᏪᏥ ᎡᏏᎩ
ᎡᎲᎢ, ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ ᏚᏅᏎ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ ᎦᏓ ᏗᎲ ᏚᏅᏎᎢ,
ᎠᏏᏉ ᎤᏩᏒ ᎡᎮᎢ.
6 and to the sons of the concubines whomAbraham
hath, Abraham hath given gifts, and sendeth them
away from Isaac his son (in his being yet alive) east-
ward, unto the east country.
7 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᎥ ᏚᎩᏨᏅᏒ ᎠᎴ ᏚᏕᏘᏱᎶᎥ ᎤᎴᏂᏙᎸ
ᎡᏆᎭᎻ, ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᎯᏍᎩᎦᎵ ᏧᏕᏘᏴᏛ.
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7 And these [are] the days of the years of the life
of Abraham, which he lived, a hundred and seventy
and five years;
8 ᎡᏆᎭᎻᏃ ᎤᏲᎯᏍᏔᏁ ᎬᏬᎳᏕᏍᎬ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎤᎦᏴ-
ᎳᏨᎯ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎤᏛᏐᏅᎯ, ᎠᎴ ᏧᏕᏘᏱᎶᏛ ᎨᏎᎢ. ᎠᎴ
ᏧᏤᎵ ᏴᏫ ᏄᎾᏛᏅ ᏭᏖᎳᏕᎢ.
8 and Abraham expireth, and dieth in a good old
age, aged and satisfied, and is gathered unto his peo-
ple.
9 ᏧᏪᏥᏃ ᎡᏏᎩ ᎠᎴ ᎢᏏᎺᎵ ᎬᏩᏂᏌᏁ ᎤᏍᏓᎦᎸ ᎹᏡᎳ,
ᎢᏆᎶᏂ ᎤᎶᎨᏒᎢ ᏐᎠ ᎠᎯᏗ ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎹᎺᎵᏱ
ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏥᎩ;
9 And Isaac and Ishmael his sons bury him at the
cave of Machpelah, at the field of Ephron, son of
Zoar the Hittite, which [is] before Mamre –
10 ᎾᏍᎩ ᏠᎨᏏ ᎡᏆᎭᎻ ᏥᏚᏩᏎᎴ ᎮᏗ ᏧᏪᏥ; ᎾᎿ ᎠᏥᏂ-
ᏌᏁ ᎡᏆᎭᎻ, ᎠᎴ ᏎᎵ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᎵᎢ.
10 the field which Abraham bought from the sons of
Heth – there hath Abraham been buried, and Sarah
his wife.
11 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎡᏆᎭᎻ ᎿᏉ ᏄᏲᎱᏐᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏁᎳᏅᎯᎣᏍᏛ ᏄᏛᏁᎴ ᎡᏏᎩ; ᎡᏏᎩᏃᎳᎭᎢᎶᎢ ᎠᎹ
ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏔᎴᏒ ᎦᏁᎴᎢ.
11 And it cometh to pass after the death of Abra-
ham, that God blesseth Isaac his son; and Isaac
dwelleth by the Well of the Living One, my Be-
holder.
12 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎤᏍᏗ ᎢᏏᎺᎵ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏪᏥ ᎤᏁᏢ-
ᏔᏅᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᎮᎦ ᎢᏥᏈᏱ ᎤᏕᏅᎯ, ᏎᎵ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ,
ᎡᏆᎭᎻ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᎴᎢ;
12 And these [are] births of Ishmael, Abraham’s
son, whom Hagar the Egyptian, Sarah’s handmaid,
hath borne to Abraham;
13 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᏚᎾᏙᎥ ᎢᏏᎺᎵ ᏧᏪᏥ, ᏚᎾᏙᎠᏗᏒ
ᎾᏍᎩᏄᏍᏛ ᏚᎾᏁᏢᏔᏅᏒᎢ; ᎢᎬᏱᎡᎯ ᎢᏏᎺᎵᎤᏪᏥ,
ᏂᏆᏲᏗ; ᎩᏓᏃ, ᎠᎴ ᎠᏗᏈᎵ, ᎠᎴ ᎻᏈᏌᎻ,
13 and these [are] the names of the sons of Ishmael,
by their names, according to their births: first-born
of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Adbeel, and
Mibsam,
14 ᎠᎴ ᎻᏏᎹ, ᎠᎴ ᏚᎹ, ᎠᎴ ᎹᏌ,
14 and Mishma, and Dumah, and Massa,
15 ᎮᏓ, ᎠᎴ ᏗᎹ, ᎠᎴ ᏱᏓ, ᎠᎴ ᎾᏈᏏ, ᎠᎴ ᏱᏗᎹ;
15Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah:

16 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏏᎺᎵ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ
ᏚᎾᏙᎥ ᏚᏂᏚᏩᏗᏒᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᏐᏯᏗᏒᎢ; ᏔᎳᏚ ᎤᏂᎬ-
ᏫᏳᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᎦᎥ ᎠᏰᎵ ᏚᏃᏢᏩᏗᏒᎢ.
16 these are sons of Ishmael, and these their names,
by their villages, and by their towers; twelve princes
according to their peoples.
17 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏕᏘᏴᎮ ᎢᏏᎻᎵ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ, ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ
ᏦᎠᏍᎪᎯᎦᎵᏉᎩᎦᎵ ᎦᎵᏉᎩᎦᎵ ᏧᏕᏘᏴᏛ;ᎤᏲᎯᏍᏔᏁ-
Ꮓ ᎬᏬᎳᏕᏍᎬ, ᎠᎴ ᎤᏲᎱᏎᎢ; ᎠᎴ ᏧᏤᎵᎦ ᏴᏫ ᏄᎾᏛᏅ
ᏭᏖᎳᏗᎴᎢ.
17 And these [are] the years of the life of Ishmael,
a hundred and thirty and seven years; and he ex-
pireth, and dieth, and is gathered unto his people;
18 ᎭᏈᎳᏃ ᎤᏓᎴᏅᏛ ᏒᎵ ᏫᎬᏍᏗ ᎠᏁᎮᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏈ
ᎢᎬᏱᏗᏢ ᏥᎩ, ᎠᏏᎵᏯ ᏥᏮᎦᏙᎢ. ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᎵᏅᏟ
ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎤᏲᎱᏎᎢ.
18 and they tabernacle from Havilah unto Shur,
which [is] before Egypt, in [thy] going towards
Asshur; in the presence of all his brethren hath he
fallen.
19 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎡᏏᎩ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏪᏥ ᎤᏁᏢᏔᏅᏒᎢ;
ᎡᏆᎭᎻ ᎡᏏᎩ ᎤᏕᏁᎴᎢ.
19 And these [are] births of Isaac, Abraham’s son:
Abraham hath begotten Isaac;
20 ᎡᏏᎩᏃ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎ ᎵᏇᎩ ᎤᏓᏰᏅ,
ᎾᏍᎩ ᏇᏚᎡᎵ ᏏᎵᏱ ᎡᎯ ᎤᏪᏥ, ᏇᏓᏁᎳᎻ ᏥᎦᏁᎴᎢ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏙ ᎴᏆᏂ ᏏᎵᏱ ᎡᎯ.
20 and Isaac is a son of forty years in his taking
Rebekah, daughter of Bethuel the Aramaean, from
Padan-Aram, sister of Laban the Aramaean, to him
for a wife.
21 ᎡᏏᎩᏃ ᏱᎰᏩ ᎤᏓᏙᎵᏍᏓᏁᎴ ᎤᏓᎵᎢ ᎤᎬᏩᎵ, ᏂᏓᎷ-
ᎸᎥᏍᎬᎾᏰᏃ ᎨᏎᎢ; ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏛᏓᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎤᏓᎵᎢᏃ
ᎵᏇᎩ ᎤᏁᎵᏤᎢ.
21And Isaac maketh entreaty to Jehovah before his
wife, for she [is] barren: and Jehovah is entreated
of him, and Rebekah his wife conceiveth,
22 ᏗᏂᏲᎵᏃ ᏓᎾᏟᏱᏍᎨ ᎬᏩᏯᎥᎢ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᏃ
ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏗ, ᎦᏙᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᎾᏆᏍᏗ? ᎤᏪᏅᏎᏃ
ᏱᎰᏩ ᎤᏛᏛᏅᏎᎢ.
22 and the children struggle together within her, and
she saith, ’If [it is] right – why [am] I thus?’ and she
goeth to seek Jehovah.
23ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏔᎵ ᎢᏯᏂᎵᏍᏓᎳ ᏴᏫ ᏕᎯᏁᎵ,
ᎠᎴᏔᎵ ᎢᏳᎾᏓᎴᎩ ᏴᏫᏙᏘᎾᏄᎪᏫᏏ; ᏑᎾᏓᎴᎩᏃ ᎾᏍᎩ
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ᏴᏫ ᎤᏟ ᏄᎾᎵᏂᎬᎨᏍᏗ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏂᏐᎢ ᏴᏫ; ᎤᏓᏂᎵᎨᏃ
ᏕᎤᏁᎶᏕᏍᏗ ᎣᏂ ᎡᎯ.
23 And Jehovah saith to her, ’Two nations [are] in
thy womb, and two peoples from thy bowels are
parted; and the [one] people than the [other] people
is stronger; and the elder doth serve the younger.’
24 ᏧᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱᏃ ᎤᏍᏆᎸᎲ, ᎬᏂᏳᏉ ᏗᏂᎳᏫ
ᏕᎦᏁᎵᏎᎢ.
24 And her days to bear are fulfilled, and lo, twins
[are] in her womb;
25 ᎢᎬᏱᏃ ᎠᏬᏗᎨ ᏧᎾᏄᎪᏤᎢ, ᏂᎬ ᎠᏄᏬ ᎤᏂᏆᏟ
ᎾᏍᎩᏯ ᎨᏎᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏐ ᏚᏃᎡᎢ.
25 and the first cometh out all red as a hairy robe,
and they call his name Esau;
26 ᎣᏂᏃᎤᏅᏟᎤᎾᏄᎪᏤᎢ, ᎾᏍᎩᏃᎤᏬᏰᏂ ᎢᏐ ᎦᏗᎨᏂ
ᎤᏂᏴᎮᎢ; ᏤᎦᏈᏃ ᏚᏃᎡᎢ; ᎡᏏᎩᏃ ᏑᏓᎳᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕ-
ᏗᏴᏛ ᎨᏎ ᎵᏇᎩ ᏚᎷᎸᏅ.
26 and afterwards hath his brother come out, and
his hand is taking hold on Esau’s heel, and one cal-
leth his name Jacob; and Isaac [is] a son of sixty
years in her bearing them.
27 ᎠᏂᏧᏣᏃ ᏚᎾᏛᏎᎢ; ᎢᏐᏃ ᎠᏏᎾᏌᏂ ᎦᏃᎯᎵᏙᎯ ᎨᏎᎢ,
ᎢᎾᎨ ᎡᏙᎯ ᎨᏎᎢ; ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏓᏅᏘ ᎠᏍᎦᏯ ᎨᏎᎢ, ᏕᎦᎵ-
ᏦᏛᏉ ᎡᎯ ᎨᏎᎢ.
27 And the youths grew, and Esau is a man ac-
quainted [with] hunting, a man of the field; and Ja-
cob [is] a plain man, inhabiting tents;
28 ᎡᏏᎩᏃ ᎢᏐ ᎤᎨᏳᎯᏳ ᎨᏎᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎠᏫ
ᎤᏫᏯ ᎠᎩᏍᎬᎢ; ᎵᏇᎩᏍᎩᏂ ᏤᎦᏈ ᎤᎨᏳᎯᏳ ᎨᏎᎢ.
28 and Isaac loveth Esau, for [his] hunting [is] in his
mouth; and Rebekah is loving Jacob.
29 ᏤᎦᏈᏃ ᏚᏯ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏕᎫᎲᏍᎨᎢ, ᎢᏐᏃ ᎢᎾᎨ ᏧᎶᏎᎢ,
ᎠᎴ ᎠᎪᏄ ᎤᎸᏕᏍᏗᏍᎨᎢ.
29 And Jacob boileth pottage, and Esau cometh in
from the field, and he [is] weary;
30 ᎢᏐᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏤᎦᏈ, ᏍᏇᎳᏍᏓ ᎩᎦᎨ, Ꮎ ᎩᎦᎨ
ᏥᏧᎭ, ᎠᎪᏄᏰᏃ ᎠᏆᎸᏕᏍᏗᎭ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏓᎻ
ᏓᎪᎡᎢ.
30 and Esau saith unto Jacob, ’Let me eat, I pray
thee, some of this red red thing, for I [am] weary;’
therefore hath [one] called his name Edom [Red];
31 ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ ᎢᎬᏱ ᎮᎯ ᎨᏒ
ᏍᎩᏃᏓᏏ.
31 and Jacob saith, ’Sell to-day thy birthright to me.’

32 ᎢᏐᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᎩᏲᎱᏏᏗ ᎠᏴ; ᎦᏙᏃ
ᏯᎩᏁᏉᏥ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᎨᎢ ᎨᏒᎢ?
32 And Esau saith, ’Lo, I am going to die, and what
is this to me – birthright?’
33 ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ ᏍᏆᏎᎵᏓᏏ; ᎤᏎᎵ-
ᏓᏁᎴᏃ; ᎠᎴ ᎢᎬᏱ ᎡᎯ ᎨᏒ ᏤᎦᏈ ᎤᏃᏓᏁᎴᎢ.
33 and Jacob saith, ’Swear to me to-day:’ and he
sweareth to him, and selleth his birthright to Jacob;
34 ᏤᎦᏈᏃ ᎦᏚ ᎠᎴ ᏚᏯ ᎢᏳᎾᏍᏗ ᏗᎫᏅᎯ ᏚᏁᎴ ᎢᏐ,
ᎤᎵᏍᏓᏴᏁᏃ, ᎠᎴ ᎤᏗᏔᎮᎢ, ᎠᎴ ᏚᎴᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏎᎢ;
ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏐ ᏄᎸᏉᏔᏅᎾᏉ ᎨᏎ ᎢᎬᏱ ᎡᎯ ᎨᏒᎢ.
34 and Jacob hath given to Esau bread and pottage
of lentiles, and he eateth, and drinketh, and riseth,
and goeth; and Esau despiseth the birthright.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 26
1 ᏔᎵᏁᏃ ᎤᎪᏄᎶᏎ ᎾᎿ ᎤᏁᎳᎩ ᎢᎬᏱᏱ ᏧᎪᏄᎶᏎᎢ
ᎾᎯᏳ ᎡᏆᎭᎻ ᏤᎮᎢ. ᎡᏏᎩᏃ ᎠᏈᎻᎴᎩᏱ ᏭᎶᏎ ᎤᎬᏫ-
ᏳᎯ ᎠᏂᏈᎵᏍᏗ ᎤᎾᏤᎵᎦ, ‾ᎩᎳ ᏗᎦᏚᎲᎢ.
1 And there is a famine in the land, besides the
first famine which was in the days of Abraham, and
Isaac goeth unto Abimelech king of the Philistines,
to Gerar.
2ᏱᎰᏩᏃᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴᎢ, ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏞᏍᏗ ᎢᏥᏈᏱ
ᏫᏣᎶᏒᎩ; ᎾᎿᏉᏍᎩᏂ ᎦᏙᎯ ᏨᏓᎬᏯᏎᎮᎵ ᎮᎮᏍᏗ;
2 And Jehovah appeareth unto him, and saith, ’Go
not down towards Egypt, tabernacle in the land con-
cerning which I speak unto thee,
3 ᎠᏂ ᎯᎠ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎮᎮᏍᏗ, ᎠᏴᏃ ᏕᎬᎦᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏂᎬᏯᏛᏁᎮᏍᏗ; ᏂᎯᏰᏃ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ
ᏓᏨᏁᎵ ᏂᎦᏛ ᎠᏂ ᏂᎬᎾᏛᎢ; ᎠᎴ ᏅᏓᎦᏛᏁᎵ ᏄᏍᏛ
ᏥᏯᏎᎵᏓᏁᎸ ᎡᏆᎭᎻ ᏣᏙᏓ;
3 sojourn in this land, and I am with thee, and bless
thee, for to thee and to thy seed I give all these
lands, and I have established the oath which I have
sworn to Abraham thy father;
4ᎠᎴᎤᏂᏁᏉᎢᏍᏗᏱᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵᏂᎯᏣᏁᏢᏔᏅᎯᎨᏒ
ᎾᏍᎩᏯ ᏃᏈᏏ ᎦᎸᎶ ᏣᏂᎧᎳ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᏓᎦᏥ-
ᏁᎵ ᏂᎦᏛ ᎠᏂ ᏂᎬᎾᏛᎢ; ᏂᎯᏃ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᏅᏓᎦ-
ᎵᏍᏙᏔᏂ ᏄᎾᏓᎴᏒ ᏴᏫ ᎡᎶᎯ ᎤᎾᏕᏗ ᏥᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ
ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ;
4 and I have multiplied thy seed as stars of the heav-
ens, and I have given to thy seed all these lands; and
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blessed themselves in thy seed have all nations of
the earth;
5 ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏬᎯᏳᏅ ᏥᏁᎬᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᏆ-
ᏂᎪᏔᏅ ᎠᏆᏤᎵ ᎠᏍᏆᏂᎪᏙᏗ, ᎠᎴ ᎠᎩᏁᏨᎢ, ᎠᎴ
ᏗᏆᏤᎵ ᏚᏚᎪᏔᏅᎢ, ᎠᎴ ᏗᏆᏤᎵ ᏗᎦᎿᏩᏛᏍᏗ.
5 because that Abraham hath hearkened to My
voice, and keepeth My charge, My commands, My
statutes, and My laws.’
6 ᎡᏏᎩᏃ ‾ᎩᎳ ᎡᎮᎢ.
6 And Isaac dwelleth in Gerar;
7 ᎾᎿᏃ ᎠᏁᎯ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎬᏩᏛᏛᏁ ᎤᏓᎵᎢ ᎤᏂᏁ-
ᎢᏍᏔᏁᎢ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᎩᏙᏉ; ᎠᏍᎦᎢᎮᏰᏃ ᎠᏆᏓ-
ᎵᎢ ᎤᏛᏗᏱ; ᎠᏂᏍᎦᏯᏰᏃ ᎠᏂ ᎠᏁᎯ ᏱᎬᎩᎷᎦ ᎵᏇᎩ
ᏯᎩᏍᏛᏓ [ᎡᎵᏍᎨᎢ,] ᎤᏬᏚᎯᏳᏰᏃ ᎨᏎ ᏗᎧᏃᏗᏱ.
7 and men of the place ask him of his wife, and he
saith, ’She [is] my sister:’ for he hath been afraid to
say, ’My wife – lest the men of the place kill me for
Rebekah, for she [is] of good appearance.’
8 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎿᏉ ᎪᎯᏗᏳ ᎾᎿ ᏫᎬᏩᎷᏨᎯ
ᎨᏎᎢ, ᎠᏈᎻᎴᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏂᏈᎵᏍᏗ ᎤᎾᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏦᎳᏅ ᏭᎦᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᎪᎮᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎡᏏᎩ
ᏓᎾᏓᏰᏣᏍᏗᏍᎨ ᎵᏇᎩ ᎤᏓᎵᎢ.
8 And it cometh to pass, when the days have been
prolonged to him there, that Abimelech king of the
Philistines looketh through the window, and seeth,
and lo, Isaac is playing with Rebekah his wife.
9 ᎠᏈᎻᎴᎩᏃ ᏭᏯᏅᎮ ᎡᏏᎩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳ-
Ꮙ, ᎤᏙᎯᏳᏒ ᏣᏓᎵᎢ ᎾᏍᎩ; ᎦᏙᏃ ᎥᎩᏙᏉ ᏥᏣᏛ-
ᏁᎢ? ᎡᏏᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ ᏱᏥᏲ-
ᎤᎯ ᎾᏍᎩ ᏯᎩᏍᏛᏓ, ᎠᏇᎵᏒᎢ.
9 And Abimelech calleth for Isaac, and saith, ’Lo,
she [is] surely thy wife; and how hast thou said, She
[is] my sister?’ and Isaac saith unto him, ’Because
I said, Lest I die for her.’
10ᎠᏈᎻᎴᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ ᎾᏍᎩ ᎯᎠᏥᏂᏍᎩᏴᎦ;
ᎩᎶᏰᏃ ᎯᎠ ᏴᏫᎠᎴᏉᏄᏓᏰᎾ ᏣᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᎣᎩᏍᎦᏅᏨᎯ
ᏂᏍᎩᏴᎦ.
10 And Abimelech saith, ’What [is] this thou hast
done to us? as a little thing one of the people had
lain with thy wife, and thou hadst brought upon us
guilt;’
11ᎠᏈᎻᎴᎩᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᏂᎦᏛᏴᏫ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᏃᎩᎶ
ᎪᎱᏍᏗ ᎢᎬᏁᎸᎭ ᎯᎠ ᎠᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᎤᏓᎵᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᎠᏥᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.

11 and Abimelech commandeth all the people, say-
ing, ’He who cometh against this man or against his
wife, dying doth die.’
12 ᎡᏏᎩᏃ ᎾᎿ ᎦᏙᎯᎤᏫᏒᏁᎢ, ᎾᎯᏳᏉᏃᎤᏕᏘᏴᏌᏗᏒ
ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎤᏁᏉᏨᎯ ᎤᏩᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᏱᎰᏩ
ᎣᏍᏛ ᏄᏛᏁᎴᎢ.
12And Isaac soweth in that land, and findeth in that
year a hundredfold, and Jehovah blesseth him;
13 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ
ᏩᎦᏖᏉᎤᏛᏏᏗᏒᎢ, ᎬᏂᎤᏣᏘᎠᏥᎸᏉᏗᏳᏄᎵᏍᏔᏅ.
13 and the man is great, and goeth on, going on and
becoming great, till that he hath been very great,
14ᎠᏫᏃ ᏚᎾᏝᎡᎢ, ᎠᎴᏩᎦ ᏚᎾᏝᎡᎢ, ᎠᎴᎤᏂᏣᏘ ᏚᏪᎧᎮ
ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎠᏂᏈᎵᏍᏗᏃ ᎬᏩᏳᏤᎮᎢ.
14 and he hath possession of a flock, and posses-
sion of a herd, and an abundant service; and the
Philistines envy him,
15 ᏂᎦᏛᏃ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ ᏓᏍᎪᏒ ᎾᏍᎩ ᎤᏙᏓ ᏧᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ ᏚᎾᏍᎪᏒᎢᎾᎯᏳᎤᏙᏓᎡᏆᎭᎻᏤᎮᎢ, ᎠᏂᏈᎵᏍᏗ
ᏚᏂᏍᏚᏁᎢ, ᎠᎴ ᎦᏓ ᏚᏂᎧᎵᎢᏍᏔᏁᎢ.
15 and all the wells which his father’s servants
digged in the days of Abraham his father, the
Philistines have stopped them, and fill them with
dust.
16 ᎠᏈᎻᎴᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏏᎩ, ᏍᎩᏯᏓᏅᏏ; ᎤᏟᎯᏳ-
ᏰᏃ ᏂᏣᎵᏂᎬᎦ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏴ.
16 And Abimelech saith unto Isaac, ’Go from us;
for thou hast become much mightier than we;’
17 ᎡᏏᎩᏃ ᎾᎿ ᎤᏓᏅᏎᎢ, ‾ᎩᎳ ᎤᎨᏓᎵᏴ ᎤᎵᏦᏔᏁᎢ,
ᎠᎴ ᎾᎿ ᎡᎮᎢ.
17 and Isaac goeth from thence, and encampeth in
the valley of Gerar, and dwelleth there;
18 ᎡᏏᎩᏃ ᏔᎵᏁ ᏚᏍᎪᏎ ᎠᎹ ᏗᏢᏗᏱ ᎾᏍᎩ ᏥᏚᎾ-
ᏍᎪᏎᎾᎯᏳᎤᏙᏓᎡᏆᎭᎻᏤᎮᎢ; ᎠᏂᏈᎵᏍᏗᏥᏚᏂᏍᏚᏁ
ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏲᎱᏒ; ᎠᎴ ᎤᏙᏓ ᏄᏍᏛ ᏚᏬᎥ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎠᏏ
ᏚᏬᎡᎢ.
18 and Isaac turneth back, and diggeth the wells of
water which they digged in the days of Abraham his
father, which the Philistines do stop after the death
of Abraham, and he calleth to them names accord-
ing to the names which his father called them.
19 ᎡᏏᎪᏃ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᎾᏍᎪᏎ ᎤᎨᏓᎵᏴᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎤᏂᏩᏛᎮ ᎠᎹ ᎦᏄᎪᎬᎢ.
19 And Isaac’s servants dig in the valley, and find
there a well of living water,
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20 ‾ᎩᎳᏃ ᎠᏁᎯ ᎦᎾᏝᎢ ᏗᏂᎦᏘᏯ ᎬᏩᎾᏟᏒᏎᎮ ᎡᏏᎩ
ᏧᏤᎵ ᎦᎾᏝᎢ ᏗᏂᎦᏘᏯ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᎠᎹ ᎠᏴ ᎣᎦᏤ-
ᎵᎦ; ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ ᎠᏍᎪᏒ ᎢᏎᎩ ᏚᏬᎡᎢ; ᏂᎦᎵ-
ᏍᏙᏗᏍᎨ ᎬᏩᏗᏒᏎᎸᎢ.
20 and shepherds of Gerar strive with shepherds
of Isaac, saying, ’The water [is] ours;’ and he cal-
leth the name of the well ’Strife,’ because they have
striven habitually with him;
21 ᎠᎴ ᏅᏩᏓᎴ ᎤᎾᏍᎪᏎ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ, ᎾᏍᏉᏃ ᎾᏍᎩ
ᎤᎾᏘᏒᎴᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᏏᏘᎾ ᏚᏬᎡᎢ.
21 and they dig another well, and they strive also for
it, and he calleth its name ’Hatred.’
22 ᎾᎿᏃ ᎤᏓᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᏄᏓᎴ ᎤᏍᎪᏎ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ;
ᎾᏍᎩᏃ ᎥᏝ ᏳᎾᏘᏒᎴᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎵᎰᏉ ᏚᏬᎡᎢ; ᎯᎠᏃ
ᏄᏪᏎᎢ, ᏱᎰᏩᏰᏃ ᎿᏉ ᎢᎩᎳᏅᏓᏗᏏ, ᎠᎴ ᎠᏂ ᎦᏙᎯ
ᏓᏗᏁᏉᏥ.
22 And he removeth from thence, and diggeth an-
other well, and they have not striven for it, and he
calleth its name Enlargements, and saith, ’For – now
hath Jehovah given enlargement to us, and we have
been fruitful in the land.’
23 ᎾᎿᏃ ᎤᏓᏅᏒ ᏈᏯᏏᏱᏆ ᏭᎶᏎᎢ.
23 And he goeth up from thence [to] Beer-Sheba,
24 ᎾᎯᏳᏉᏃ ᏒᏃᏱ ᏱᎰᏩ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴᎢ, ᎯᎠᏃ ᏄᏪ-
ᏎᎢ, ᎠᏴ ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ ᎡᏆᎭᎻ ᏣᏙᏓ ᎤᏤᎵᎦ; ᏞᏍᏗ
ᏱᎾᏰᏍᎨᏍᏗ, ᎠᏴᏰᏃ ᏕᎬᎦᎿᏩᏗᏙᎭ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛᏅᏓᎬ-
ᏯᏛᏁᎵ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᏓᎦᏥᏁᏉᎢ ᎡᏆᎭᎻ
ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ.
24 and Jehovah appeareth unto him during that
night, and saith, ’I [am] the God of Abraham thy
father, fear not, for I [am] with thee, and have
blessed thee, and have multiplied thy seed, because
of Abraham My servant;’
25 ᎾᎿᏃ ᎠᏥᎸ ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎤᏬᏢᏁᎢ, ᎠᎴ ᏱᎰᏩ ᎤᏓᏙ-
ᎵᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᎵᏦᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᎡᏏᎩ ᏧᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ ᎤᎾᏍᎪᏎᎢ.
25 and he buildeth there an altar, and preacheth in
the name of Jehovah, and stretcheth out there his
tent, and there Isaac’s servants dig a well.
26 ᎿᏉᏃ ᎠᏈᎻᎴᎩ ᎩᎳ ᎤᏂᎩᏎᎢ [ᎡᏏᎩᏃ] ᏭᎷᏤᎴᎢ,
ᎠᎴ ᎠᎭᏌ [ᎠᏈᎻᎴᎩ] ᎤᎾᎵᎢ, ᎠᎴ ᏈᎪᎵ ᏧᏤᎵ ᎠᏂᏯ-
ᏫᏍᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᏘᏂᏙᎯ.
26 And Abimelech hath gone unto him from Gerar,
and Ahuzzath his friend, and Phichol head of his
host;

27 ᎡᏏᎩᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎥᏍᎩᎷᏥᏏ, ᏍᎩᏂ-
ᏆᏘᎯᏃ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎢᏤᎲ ᏍᎩᎨᎯᏙᎸᎯ ᏥᎩ?
27 and Isaac saith unto them, ’Wherefore have ye
come unto me, and ye have hated me, and ye send
me away from you?’
28 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎤᏙᎯᏳᏒᏍᎩᏂ ᎣᎩᎪᎲᎩ ᏱᎰᏩ
ᏕᏣᎧᎿᏩᏗᏙᎲᎢ; ᎯᎠᏃ ᏃᎩᏪᏒᎩ, ᏗᎦᏓᏎᎵᏓᏁᎸᎯ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏴ ᏂᎯᏃ, ᎠᎴ ᎧᏃᎮᏛ ᏗᏓᏠᎯᏍᏓ;
28 And they say, ’We have certainly seen that Jeho-
vah hath been with thee, and we say, ’Let there be,
we pray thee, an oath between us, between us and
thee, and let us make a covenant with thee;
29 ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏲ ᏍᎩᏴᏁᏗᏱ ᏂᎨᏒᎾ, ᎾᏍᎩᏯ
ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏨᏴᏁᎸᎯ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛᏉ ᎢᏨᏯ-
ᏛᏁᎸᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏨᏯᏂᎩᏍᏔᏅᎯ ᏥᎩ;
ᏂᎯ ᎿᏉ ᏱᎰᏩ ᎣᏍᏛ ᎢᏣᏛᏁᎸᎯ ᎢᎩ.
29 do not evil with us, as we have not touched thee,
and as we have only done good with thee, and send
thee away in peace; thou [art] now blessed of Jeho-
vah.’
30 ᏚᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎴᏃ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ, ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏁᏃ, ᎠᎴ
ᏚᎾᏘᏔᎮᎢ.
30 And he maketh for them a banquet, and they eat
and drink,
31 ᏑᎾᎴᏉᏃ ᏚᎾᏗᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᏓᏎᎵᏓᏁᎴᎢ; ᎡᏏᎩᏃ
ᏚᏂᎩᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᎬᏩᏂᎩᎡᎴᎢ.
31 and rise early in the morning, and swear one to
another, and Isaac sendeth them away, and they go
from him in peace.
32 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎾᎯᏳᏉ ᎢᎦ, ᎾᏍᎩ ᎡᏏᎩ ᏧᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ ᎬᏩᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏃᏁᎴᎠᎹᎠᏢᏗᏱᎤᎾᏍᎪᏒ
ᎤᎬᏩᎵ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎠᎹ ᎣᏥᏁᏩᏛ.
32And it cometh to pass during that day that Isaac’s
servants come and declare to him concerning the
circumstances of the well which they have digged,
and say to him, ’We have found water;’
33 ᏏᏱᏆᏃ ᏚᏬᎡᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᎿ ᎦᏚᎲ ᎩᎳᎯᏳ
ᏈᏯᏏᏱᏆ ᏚᏙᎥ.
33 and he calleth it Shebah, [oath,] therefore the
name of the city [is] Beer-Sheba, [well of the oath,]
unto this day.
34 ᎢᏐᏃ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎ ᎾᎯᏳ ᏥᏚᏓᏴᏎ ᏧᏗ
ᏈᎢᎳ ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᎠᎯᏗ, ᎠᎴ ᏆᏏᎹ ᎢᎶᏂ ᎤᏪᏥ
ᎾᏍᎩ ᎠᎯᏗ.
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34 And Esau is a son of forty years, and he taketh
a wife, Judith, daughter of Beeri the Hittite, and
Bashemath, daughter of Elon the Hittite,
35 ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᎡᎯᏍᏗ ᎤᎾᏓᏅᏓᏗᏍᏗᏍᎩ ᎨᏎ ᎡᏏᎩ
ᎠᎴ ᎵᏇᎩ.
35 and they are a bitterness of spirit to Isaac and to
Rebekah.
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1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎿᏉ ᎡᏏᎩ ᎤᏛᏐᏅᎯ ᎨᏎᎢ,
ᎠᎴ ᏧᏍᎪᎸᎢ ᎨᏎ ᏗᎦᏙᎵ, ᎾᏍᎩ ᎬᏩᎪᏩᏛᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩ ᏭᏯᏅᎮ ᎢᏐ ᎤᏓᏂᎵᎨ ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎ-
ᎴᎢ, ᎠᏇᏥ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏂᏲ.
1 And it cometh to pass that Isaac [is] aged, and his
eyes are too dim for seeing, and he calleth Esau his
elder son, and saith unto him, ’My son;’ and he saith
unto him, ’Here [am] I.’
2 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎿᏉ ᎠᏆᏛᏐᏅᎯ, ᎥᏝ ᏱᏥᎦ-
ᏔᎭ ᎢᏳᏉ ᎠᎩᏲᎱᎯᏍᏗᏱ;
2And he saith, ’Lo, I pray thee, I have become aged,
I have not known the day of my death;
3 Ꭷ, ᏘᏄᎦ ᏗᏣᎵᏍᎦᏍᏙᏗ, ᎦᏃᏟ ᎠᎴ ᎦᎶᏣᏗ, ᎠᎴ ᎢᎾᎨ
ᏫᎶᎯ, ᎠᏫᏃ ᎤᏫᏯ ᏍᎩᏲᏎᎷᎦ;
3 and now, take up, I pray thee, thy instruments,
thy quiver, and thy bow, and go out to the field, and
hunt for me provision,
4 ᎠᎴ ᎤᎦᎾᏍᏛ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏍᏆᏛᏅᎢᏍᏓᏁᎸᎭ, ᎾᏍᎩ
ᎣᏏ ᏣᎩᏰᎸᎭ, ᎠᎴ ᏍᎩᏲᎮᎸᎭ, ᎠᎴ ᏥᎬᎭ; ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏓ-
ᏅᏙ ᎣᏍᏛ ᏣᏁᏤᏗᏱ ᎠᏏᏉ ᎾᎩᏲᎱᏒᎾ.
4 and make for me tasteful things, [such] as I have
loved, and bring in to me, and I do eat, so that my
soul doth bless thee before I die.’
5 ᎵᏇᎩᏃ ᎤᏛᎦᏁ ᎡᏏᎩ ᎤᏁᏤᎸ ᎤᏪᏥ ᎢᏐ. ᎢᏐᏃ ᎢᎾᎨ
ᏭᎶᏎ ᎠᏫ ᎤᏫᏯ ᎤᏲᎸᏎ ᎤᏲᎯᏍᏗ.
5 And Rebekah is hearkening while Isaac is speak-
ing unto Esau his son; and Esau goeth to the field to
hunt provision – to bring in;
6 ᎵᏇᎩᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᎤᏪᏥ ᏤᎦᏈ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ
ᎦᏛᎬᎦ ᏣᏙᏓ ᎧᏁᏤᎲ ᏗᏍᏓᏓᏅᏟ ᎢᏐ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ,
6 and Rebekah hath spoken unto Jacob her son, say-
ing, ’Lo, I have heard thy father speaking unto Esau
thy brother, saying,

7 ᎠᏫᎤᏫᏯᏍᎩᏲᎯᏏ ᎠᎴ ᎤᎦᎾᏍᏛᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏍᏆᏛ-
ᏅᎢᏍᏓᏏ, ᎠᎴ ᏥᎬᎭ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎬᏁᏤᎸᎭ ᏱᎰᏩ
ᎠᎦᏔᎲ ᎠᏏᏉ ᎾᎩᏲᎱᏒᎾ.
7 Bring for me provision, and make for me tasteful
things, and I do eat, and bless thee before Jehovah
before my death.
8 ᎿᏉᏃᎠᏇᏥ ᎰᎯᏳᎲᎦᏥᏁᎬᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛ ᎬᏁᏤ-
ᎲᎢ.
8 ’And now, my son, hearken to my voice, to that
which I am commanding thee:
9 ᎮᎾ ᎠᏫ ᏗᏁᏙᎲᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏫᏗᏍᎩᏯᏅᏏ ᎠᏂᏔᎵ
ᎠᏃᏍᏛ ᎠᏫ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ ᎠᏂᎩᎾ. ᎾᏍᎩᏃ ᏓᏥᏯᏛᏅᎢ-
ᏍᏔᏁᎵ ᏣᏙᏓ ᎤᎦᎾᏍᏛ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎾᏍᎩ ᏧᎦᎾᏏᎭ;
9 Go, I pray thee, unto the flock, and take for me
from thence two good kids of the goats, and I make
them tasteful things for thy father, [such] as he hath
loved;
10 ᏣᏙᏓᏃ ᏮᏘᏲᎮᎵ, ᎾᏍᎩᏃ ᏛᎵᏍᏓᏴᏂ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ
ᏣᏁᏤᏗᏱ ᎠᏏᏉ ᏄᏲᎱᏒᎾ.
10 and thou hast taken in to thy father, and he hath
eaten, so that his soul doth bless thee before his
death.
11 ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏥ ᎵᏇᎩ, ᎬᏂᏳᏉ ᎥᎩᏂᎵ
ᎤᏂᏆᏟ ᎠᏍᎦᏯ ᏥᎩ, ᎠᏴᏃ ᏥᏓᏫᏍᎦᎨ ᏥᏍᎦᏯ;
11 And Jacob saith unto Rebekah his mother, ’Lo,
Esau my brother [is] a hairy man, and I a smooth
man,
12 ᎡᏙᏓᎾᏃ ᏯᏆᏒᏂᎵᏙᎸ, ᎠᎴ ᏥᎶᏄᎡᏍᎩᏉ ᏯᎩᏰᎸᏅ;
ᎿᏉ ᎥᎩᏍᎦᎢᏍᏗᏉᏱᏥᏩᏛᏓ, ᎥᏝᏃ ᎣᏍᏛ ᎥᎩᏁᏤᏗᏱ.
12 it may be my father doth feel me, and I have been
in his eyes as a deceiver, and have brought upon me
disesteem, and not a blessing;’
13ᎤᏥᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏇᏥ ᏂᎯ ᎡᏣᏍᎦᎢᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᏴ
ᎠᎩᎷᏤᎸᎭ, ᎰᎯᏳᎲᎦᏉ ᏥᏁᎬᎢ, ᎠᎴ ᏫᏗᏍᎩᏯᏅᏏ.
13 and his mother saith to him, ’On me thy dises-
teem, my son; only hearken to my voice, and go,
take for me.’
14 ᎤᏪᏅᏎᏃ, ᎠᎴ ᏫᏚᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏥ ᏚᏘᏃᎮᎴᎢ;
ᎤᏥᏃ ᎤᎦᎾᏍᏛ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᏛᏅᎢᏍᏔᏁ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏙᏓ ᎤᎦᎾᏏᏍᎬᎢ.
14 And he goeth, and taketh, and bringeth to his
mother, and his mother maketh tasteful things,
[such] as his father hath loved;
15 ᎵᏇᎩᏃ ᏫᏚᏁᏎ ᏦᏍᏛ ᏗᏄᏬ ᎤᏓᏂᎵᎨ ᎤᏪᏥ ᎢᏐ
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ᏧᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏦᏕ ᏚᎾᎥᎢ, ᎠᎴ ᏤᎦᏈ ᎣᏂ ᎡᎯ ᎤᏪᏥ
ᏚᏄᏬᎡᎢ.
15 and Rebekah taketh the desirable garments of
Esau her elder son, which [are] with her in the
house, and doth put on Jacob her younger son;
16 ᎠᏂᎩᎾᏃ ᎠᏫ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ ᏧᏂᏁᎦᎸᏅᎯ ᏚᏪᏰᏑᎳᏁᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏪᏯᏢᏁ ᏓᏫᏍᎦᎨ ᎨᏒ ᎠᏴᏤᏂ;
16 and the skins of the kids of the goats she hath
put on his hands, and on the smooth of his neck,
17 ᎤᎦᎾᏍᏛᏃ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ, ᎠᎴ ᎦᏚ ᎾᏍᎩ ᏧᏛᏅᎢᏍᏔ-
ᏁᎢ, ᏚᏁᎴ ᎤᏪᏥ ᏤᎦᏈ.
17 and she giveth the tasteful things, and the bread
which she hath made, into the hand of Jacob her
son.
18ᎤᏙᏓᏃᎤᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎡᏙᏓ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪ-
ᏎᎢ, ᎠᏂ; ᎦᎪ ᏂᎯ ᎠᏇᏥ?
18 And he cometh in unto his father, and saith, ’My
father;’ and he saith, ’Here [am] I; who [art] thou,
my son?’
19 ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ, ᎠᏴ ᎢᏐ ᎢᎬᏱ ᎡᎯ ᏤᏥ;
ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏍᎩᏪᏎᎸ ᎾᏆᏛᏁᎸ; ᎭᏗᏛ, ᎯᎲᎦ, ᎠᎴ ᎭᎵᏍ-
ᏓᏴᏓ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᎠᏫᎤᏫᏯ, ᎾᏍᎩ ᏣᏓᏅᏙ ᎣᏍᏛᎠᎩᏁ-
ᏤᏗᏱ.
19 And Jacob saith unto his father, ’I [am] Esau thy
first-born; I have done as thou hast spoken unto me;
rise, I pray thee, sit, and eat of my provision, so that
thy soul doth bless me.’
20 ᎡᏏᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏪᏥ, ᎦᏙ ᎦᎵᏍᏙᏓ ᎠᏇᏥ
ᏂᎾᏞᎬ ᏥᏩᏛ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏂᎦᎵᏍᏙᏓᏍᎩᏂ ᏱᎰᏩ
ᏣᏁᎳᏅᎯ ᎠᏆᏘᏃᎮᎸᎢ.
20 And Isaac saith unto his son, ’What [is] this thou
hast hasted to find, my son?’ and he saith, ’That
which Jehovah thy God hath caused to come before
me.’
21 ᎡᏏᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏤᎦᏈ, ᎾᎥ ᏍᎩᎷᏥᏏ, ᎬᏯᏒ-
ᏂᏍᏗᏱ, ᎠᏇᏥ, ᎾᏍᎩ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎠᏇᏥ ᎢᏐ ᎨᏒ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ.
21 And Isaac saith unto Jacob, ’Come nigh, I pray
thee, and I feel thee, my son, whether thou [art] he,
my son Esau, or not.’
22 ᏤᎦᏈᏃ ᎾᎥ ᏭᎷᏤᎴ ᎤᏙᏓ ᎡᏏᎩ; ᎤᏒᏂᎵᏙᎴᏃ, ᎠᎴ
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎧᏁᎬ ᏤᎦᏈ ᎤᏁᎢᏍᏗ ᎧᏁᎦ, ᏧᏬᏰᏂᏍᎩᏂ
ᎢᏐ ᏧᏬᏰᏂ.
22And Jacob cometh nigh unto Isaac his father, and

he feeleth him, and saith, ’The voice [is] the voice
of Jacob, and the hands hands of Esau.’
23 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏳᏕᎶᎰᎯᏎᎴ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏧᏬᏰᏂ ᏧᏂᏆᏟ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏂᎵ ᎢᏐ ᏧᏬᏰᏂ ᏂᏚᏍᏛᎢ; ᎣᏍᏛᏃ
ᎤᏁᏤᎴᎢ.
23 And he hath not discerned him, for his hands
have been hairy, as the hands of Esau his brother,
and he blesseth him,
24 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏍᎪ ᏂᎯ ᎢᏐ ᎠᏇᏥ? ᎯᎠᏃ
ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᎥ.
24 and saith, ’Thou art he – my son Esau?’ and he
saith, ’I [am].’
25 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎾᎥ ᏍᎩᏲᎯᏏ, ᏓᎦᎵᏍᏓᏴᏔᏂᏃ ᎠᏫ
ᎤᏫᏯ ᎠᏇᏥ ᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎬᏁᏤᏗᏱ; ᎾᎥᏃ
ᎤᏲᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏓᏴᏁᎢ; ᎠᎴ ᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᏂᏦ-
ᎮᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏗᏔᎮᎢ.
25 And he saith, ’Bring nigh to me, and I do eat of
my son’s provision, so that my soul doth bless thee;’
and he bringeth nigh to him, and he eateth; and he
bringeth to him wine, and he drinketh.
26 ᎤᏙᏓᏃ ᎡᏏᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎡᎮᎾᏃ ᎠᏇᏥ, ᎠᎴ
ᏍᏆᏔᏪᏙᎥᎦ.
26 And Isaac his father saith to him, ’Come nigh, I
pray thee, and kiss me, my son;’
27 ᎾᎥᏃ ᎤᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏔᏪᏙᏁᎢ; ᎤᏪᏩᏒᏤᏃ
ᏚᏄᏮ ᏕᎦᏩᏒᎬᎢ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪ-
ᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎦᏩᏒᎬ ᎠᏇᏥ ᎾᏍᎩᏯᏉ ᏠᎨᏏ ᏥᎦᏩᏒᎪ
ᎾᏍᎩ ᏱᎰᏩ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎸᎯ.
27 and he cometh nigh, and kisseth him, and he
smelleth the fragrance of his garments, and bles-
seth him, and saith, ’See, the fragrance of my son
[is] as the fragrance of a field which Jehovah hath
blessed;
28 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏫᏣᏍᎪᎸᏓᏏ ᎤᎯᏌᏛ ᎦᎸᎳᏗ
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᎦᎵᏦᏅᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎠᎦᏔ-
ᏔᏅᎥᏍᎩ, ᎠᎴ ᏖᎸᎳᏗ ᎦᏨᏩᏍᏔᏅᎯ;
28 and God doth give to thee of the dew of heaven,
and of the fatness of the earth, and abundance of
corn and wine;
29 ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᏂᎯ ᏗᎨᏣᏁᎶᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎴᏅᏛ
ᏴᏫ ᎡᎳᏗ ᏂᎨᏣᏛᏁᎮᏍᏗ; ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎢᏣᎵᏅᏟ
ᎠᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᏣᏥ ᏧᏪᏥ ᎡᎳᏗ ᏂᎨᏣᏛᏁᎮᏍᏗ; ᎠᏥᏍ-
ᎦᎢᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗᏂᎯᏣᏍᎦᎩ, ᎠᎴᎣᏍᏛᎠᏥᏁᏤᏗ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎣᏍᏛ ᏣᏁᏤᎯ.
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29 peoples serve thee, and nations bow themselves
to thee, be thou mighty over thy brethren, and the
sons of thy mother bow themselves to thee; those
who curse thee [are] cursed, and those who bless
thee [are] blessed.’
30 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎡᏏᎩ ᎤᏍᏆᏛᏉ ᎣᏍᏛ
ᎧᏁᏤᎲ ᏤᎦᏈ, ᎠᎴ ᏤᎦᏈ ᎩᎳᏉ ᎤᏄᎪᏨᎯ ᎨᏎ ᎤᏙᏓ
ᎡᏏᎩ ᎠᎦᏔᎲᎢ, ᎿᏉ ᎤᏂᎵ ᎢᏐ ᎢᎤᎷᏤ ᎤᏃᎯᎵᏙᎸᎯ.
30 And it cometh to pass, as Isaac hath finished
blessing Jacob, and Jacob is only just going out
from the presence of Isaac his father, that Esau his
brother hath come in from his hunting;
31 ᎾᏍᎩᏃ ᎾᏍᏉ ᎤᏛᏅᎢᏍᏔᏅᎯ ᎢᎨᏎ ᎤᎦᎾᏍᏛ
ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ, ᎠᎴ ᎤᏙᏓ ᎤᏲᎮᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ,
ᎡᏙᏓᏩᏗᏛ, ᎠᎴᎤᏪᏥᏩᎵᏍᏓᏴᎾᏏᎠᏫᎤᏫᏯ, ᎾᏍᎩ
ᏣᏓᏅᏙ ᎣᏍᏛ ᎠᎩᏁᏤᏗᏱ.
31 and he also maketh tasteful things, and bringeth
to his father, and saith to his father, ’Let my father
arise, and eat of his son’s provision, so that thy soul
doth bless me.’
32 ᎤᏙᏓᏃ ᎡᏏᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎦᎪ ᏂᎯ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎠᏴᏍᎩᏂ ᏤᏥ, ᎢᎬᏱ ᎨᎢ ᏤᏥ ᎢᏐ.
32 And Isaac his father saith to him, ’Who [art]
thou?’ and he saith, ’I [am] thy son, thy first-born,
Esau;’
33 ᎡᏏᎩᏃ ᎤᎶᏒᏍᏔᏅᎯ ᎤᏪᎾᏪᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎦᎪᏃ ᏧᏩᏛᎲ ᎠᏫ ᎤᏫᏯ ᎠᎴ ᏣᎩᏲᎮᎸ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏣᏆᎵ-
ᏍᏓᏴᏔᏅᎠᏏᏉ ᏂᏣᎷᏨᎾ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛᏥᏥᏁᏤᎸ? ᎠᎴ
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎣᏍᏛ ᎠᏥᏁᏤᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ.
33 and Isaac trembleth a very great trembling, and
saith, ’Who, now, [is] he who hath provided provi-
sion, and bringeth in to me, and I eat of all before
thou comest in, and I bless him? – yea, blessed is
he.’
34 ᎢᏐᏃ ᎤᏛᎦᏅ ᎤᏙᏓ ᏄᏪᏒᎢ, ᏚᏠᏱᎴᎢ, ᎤᎶᏒ-
ᏍᏔᏅᎯ ᎡᎯᏍᏗ ᏚᏠᏱᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ, ᎠᏴ
ᎾᏍᏉ ᎣᏍᏛ ᏍᎩᏁᏥ, ᎡᏙᏓ.
34When Esau heareth the words of his father, then
he crieth a very great and bitter cry, and saith to his
father, ’Bless me, me also, O my father;’
35 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎡᏣᏅᏟ ᎦᎶᏄᎮᏛ ᎤᏩᏔᏅ ᎤᎷᏨ,
ᎠᎴ ᏣᎩᎡᎸ ᏣᏤᎵ ᎣᏍᏛ ᎡᏣᏁᏤᏗ ᎨᏒᎢ.
35 and he saith, ’Thy brother hath come with sub-
tilty, and taketh thy blessing.’

36 ᎯᎠᏃᏄᏪᏎᎢ, ᏝᏍᎪᏚᏳᎪᏛᏱᎩᏤᎦᏈᏥᏓᎪᎥ?ᏔᎵ-
ᏰᏃ ᎿᏉ ᎢᎬᏱ ᎾᏆᎴᎲᏏ; ᎠᏆᏓᏂᎵᎨᏰᏃ ᎨᏒ ᎠᎩᎩᎡᎸᎩ;
ᎬᏂᏳᏉᏃᎿᏉᎣᏍᏛ ᎥᎩᏁᏤᏗ ᎨᏒ ᎥᎠᎩᎩᏏ. ᎯᎠᏃᏄᏪ-
ᏎᎢ, ᏝᏍᎪ ᏱᏣᏃᎯᏴ ᎠᏴ ᎣᏍᏛ ᏍᎩᏁᏤᏗᏱ?
36 And he saith, ’Is it because [one] called his name
Jacob that he doth take me by the heel these two
times? my birthright he hath taken; and lo, now,
he hath taken my blessing;’ he saith also, ’Hast thou
not kept back a blessing for me?’
37 ᎡᏏᎩᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎢᏐ, ᎬᏂᏳᏉ ᏂᎯ
ᎢᏍᏕᎲ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏂᏥᏴᎦ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏕᏥᏲ-
ᎯᏏ ᏗᎬᏩᏁᎶᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ; ᎠᎦᏔᏔᏅᎥᏍᎩᏃ ᎠᎴ
ᏖᎸᎳᏗ ᎦᏨᏩᏍᏔᏅᎯ ᎥᏥᏍᏕᎸᏙᏓ; ᎦᏙᏃ ᏓᎬᏯᏛᏁᎵ
ᏂᎯ ᎠᏇᏥ?
37 And Isaac answereth and saith to Esau, ’Lo, a
mighty one have I set him over thee, and all his
brethren have I given to him for servants, and [with]
corn and wine have I sustained him; and for thee
now, what shall I do, my son?’
38 ᎢᏐᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ, ᎡᏙᏓ, ᏌᏉᏉᏍᎪ ᏣᎮ ᎣᏍᏛ
ᏣᏓᏁᏤᏗ ᎨᏒᎢ? ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎣᏍᏛᏍᎩᏁᏥ ᎡᏙᏓ. ᎢᏐᏃ
ᎠᏍᏓᏯ ᏚᏠᏱᎴᎢ.
38And Esau saith unto his father, ’One blessing hast
thou my father? bless me, me also, O my father;’
and Esau lifteth up his voice, and weepeth.
39 ᎤᏙᏓᏃ ᎡᏏᎩ ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎦᏙᎯ
ᎦᎵᏦᏅ ᎮᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᎸᎳᏗᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯᎠᎯᏌᏛᏍᎬᎢ.
39 And Isaac his father answereth and saith unto
him, ’Lo, of the fatness of the earth is thy dwelling,
and of the dew of the heavens from above;
40 ᎠᎴ ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ ᎲᏗᏍᎬ ᏣᏛᏂᏘᏍᏙᏕᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎡᎶᏅᏟ ᏕᎯᏯᏁᎶᏕᏍᏗ; ᎯᎠᏃᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ, ᎾᏍᎩ
ᎿᏉ ᏂᎯ ᎯᏯᏓᎵᏁᎯᏕᎸᎭ, ᏙᏘᏍᏆᎵᏎᎵ ᏣᎩᎳᎾᎳᏗ-
ᏍᏛᎢ.
40 and by thy sword dost thou live, and thy brother
dost thou serve; and it hath come to pass when thou
rulest, that thou hast broken his yoke from off thy
neck.’
41 ᎢᏐᏃ ᎦᏂᏆᏘᎮ ᏤᎦᏈ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎣᏍᏛ ᎤᏓᏁ-
ᏤᏗ ᎨᏒ ᎤᏙᏓ ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎸᎢ; ᎢᏐᏃ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎ ᏧᏓᏅᏛᎢ, ᎡᏙᏓ ᎠᏍᎪᏂᏍᏗ ᎨᏒ ᎿᏉᎤᏍᏆᎸᎯᏗ;
ᎾᎯᏳᏃ ᏓᏥᎵ ᎥᎩᏅᏟ ᏤᎦᏈ.
41 And Esau hateth Jacob, because of the blessing
with which his father blessed him, and Esau saith
in his heart, ’The days of mourning [for] my father
draw near, and I slay Jacob my brother.’
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42 ᎵᏇᎩᏃᎠᏥᏃᏁᎴᎾᏍᎩᎯᎠᏄᏪᏒᎢᏐᎾᏍᎩᎤᏓᏂᎵᎨ
ᎤᏪᏥ, ᎤᏓᏅᏎᏃ ᎠᎴ ᏭᏯᏅᎮ ᎣᏂ ᎡᎯᎤᏪᏥᏤᎦᏈ, ᎠᎴ
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎡᏣᏂᎵ ᎢᏐ, ᎤᏩᏒ ᎠᏓᎧᎵᏍᏓ-
ᏗᏍᏙᏗᎭ ᏂᎯ ᏣᎯᏍᏗᏱ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎢ.
42And the words of Esau her elder son are declared
to Rebekah, and she sendeth and calleth for Jacob
her younger son, and saith unto him, ’Lo, Esau thy
brother is comforting himself in regard to thee – to
slay thee;
43ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗᎠᏇᏥ, ᎰᎯᏳᎲᎦᏥᏁᎬᎢ, ᎠᎴᏔᎴᎲᎦ,
ᎭᎵᏘ ᎴᏆᏂ ᎥᎩᏙ ᏤᎲ ᎮᎳᏂᏱ ᏫᎶᎯ.
43 and now, my son, hearken to my voice, and rise,
flee for thyself unto Laban my brother, to Haran,
44 ᎢᎸᏍᎩᏃ ᏧᏒᎯᏛ ᏫᏯᏕᎥᏏ, ᎡᏣᏂᎵ ᎤᏔᎳᏬᏍᎬ ᎬᏂ
ᎦᎶᏐᏅᎭ.
44 and thou hast dwelt with him some days, till thy
brother’s fury turn back,
45 ᎬᏂ ᎡᏣᏂᎵ ᏣᏍᎦᎬ ᎦᎶᏐᏅᎭ, ᎠᎴ ᎤᏩᎨᏫᏒᎭ ᏂᎯ
ᏂᏴᏁᎸᎢ; ᎿᏉᏃ ᎦᏓᏅᏒᎭ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏫᎬᏯᏅᎲᎭ; ᎦᏙᏃ
ᎢᏧᎳ ᏌᏉ ᎢᎦ ᏱᏍᏛᎪᏁᎶᏨ?
45 till thy brother’s anger turn back from thee, and
he hath forgotten that which thou hast done to him,
and I have sent and taken thee from thence; why am
I bereaved even of you both the same day?’
46 ᎵᏇᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎡᏏᎩ, ᏓᎩᏯᏪᎦᏉ ᎨᎥᎢ ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏂᎨᏴ ᎮᏗ ᏧᏪᏥ; ᎢᏳᏃ ᏤᎦᏈ ᎩᎶ ᎯᎠ ᎮᏗ
ᏧᏪᏥ ᏳᏓᏰᏅ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏥᏄᎾᏍᏗᏉ ᎡᏍᎦᏂ ᏣᏁᎭ,
ᎦᏙ ᎠᏋᏙᏗ ᏱᎩ ᎨᎥᎢ.
46 And Rebekah saith unto Isaac, ’I have been dis-
gusted with my life because of the presence of
the daughters of Heth; if Jacob take a wife of the
daughters of Heth, like these – from the daughters
of the land – why do I live?’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 28
1 ᎡᏏᎩᏃ ᏭᏯᏅᎮ ᏤᎦᏈ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎴᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏁᏤᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏞᏍᏗ ᎨᎾᏂ ᏧᏪᏥ ᎠᏁᎲ ᎩᎶ
ᏣᏓᏴᏒᎩ.
1 And Isaac calleth unto Jacob, and blesseth him,
and commandeth him, and saith to him, ’Thou dost
not take a wife of the daughters of Caanan;
2ᏔᎴᎲᎦ ᏇᏓᏁᎳᎻ ᏫᎶᎯ, ᏇᏚᎡᎵ ᏗᎦᏁᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᏣᏥ
ᎤᏙᏓ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᎯᏯᏅᎲᎭ ᏣᏓᎵᎢ, ᎠᏁᎲ ᏧᏪᏥ ᎴᏆᏂ
ᎾᏍᎩ ᏣᏥ ᎤᏙᏓ.

2 rise, go to Padan-Aram, to the house of Bethuel,
thymother’s father, and take for thyself from thence
a wife, of the daughters of Laban, thy mother’s
brother;
3 ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ
ᎣᏍᏛ ᏣᏁᏤᎸᎭ, ᎠᎴ ᏣᏁᏉᏣᏘ ᏂᏨᏁᎸᎭ, ᎠᎴ ᏣᏁᏉ-
ᎢᎶᎥᎭ, ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎯ ᎤᏂᏣᏘ ᎤᎾᏓᏤᎵᏛ ᏴᏫ ᎿᎵᏍᏗᏍ-
ᎨᏍᏗ;
3 and God Almighty doth bless thee, and make thee
fruitful, and multiply thee, and thou hast become an
assembly of peoples;
4 ᎠᎴ ᏣᏁᎸᎭ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏤᎵᎦ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᏗ ᎨᏒᎢ, ᏂᎯ
ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ; ᎾᏍᎩᏃ ᏣᏤᎵ ᏂᎦᎵᏍᏔᏅᎭ ᎦᏙᎯ
ᎾᎿ ᎮᏙᎯ ᏥᎩ, ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏁᎴ ᎡᏆᎭᎻ.
4 and He doth give to thee the blessing of Abra-
ham, to thee and to thy seed with thee, to cause
thee to possess the land of thy sojournings, which
God gave to Abraham.’
5 ᎡᏏᎩᏃ ᎤᏂᎩᏍᏔᏁ ᏤᎦᏈ; ᏇᏓᏁᎳᎻ ᏭᎶᏎ ᎴᏆᏂ
ᏤᎲᎢ,ᎾᏍᎩᏇᏚᎡᎵᏏᎵᏱᎡᎯᎤᏪᏥ, ᎵᏇᎩᎤᏙ,ᎾᏍᎩ
ᏤᎦᏈ ᎠᎴ ᎢᏐ ᎤᏂᏥ.
5 And Isaac sendeth away Jacob, and he goeth to
Padan-Aram, unto Laban, son of Bethuel the Ara-
maean, brother of Rebekah, mother of Jacob and
Esau.
6 ᎢᏐᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎡᏏᎩ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎸ ᏤᎦᏈ, ᎠᎴ
ᏇᏓᏁᎳᎻᎤᏂᎩᏍᏔᏅᎢ, ᎾᎿ ᏭᏕᏒᎲᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎸ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎸᎢ ᎤᏁᏤᎸᎢ, ᎥᏞᏍᏗ ᎨᎾᏂ
ᏧᏪᏥ ᎩᎶ ᏣᏓᏴᏒᎩ;
6 And Esau seeth that Isaac hath blessed Jacob, and
hath sent him to Padan-Aram to take to himself
from thence a wife – in his blessing him that he
layeth a charge upon him, saying, Thou dost not
take a wife from the daughters of Canaan –
7 ᎠᎴᏃ ᏤᎦᏈ ᏚᏬᎯᏳᏅ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎤᏥ, ᎠᎴ ᏇᏓᏁᎳᎻ
ᏭᎶᏒᎢ.
7 that Jacob hearkeneth unto his father and unto his
mother, and goeth to Padan-Aram –
8 ᎢᏐᏃᎤᏙᎴᎰᏒ ᎨᎾᏂ ᏧᏪᏥᎡᏍᎦ ᏓᏰᎸᏍᎬᎤᏙᏓᎡᏏᎩ;
8 and Esau seeth that the daughters of Canaan are
evil in the eyes of Isaac his father,
9 ᎢᏐ ᎿᏉ ᎢᏏᎺᎵᏱ ᏭᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏓᏓᏰᎲ ᎤᏁᏉᎡ
ᎤᏓᏴᏎ ᎺᎮᎳ, ᏁᏆᏲ ᎤᏙ, ᎢᏏᎺᎵ ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ
ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏪᏥ.
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9 and Esau goeth unto Ishmael, and taketh Maha-
lath, daughter of Ishmael, Abraham’s son, sister of
Nebajoth, unto his wives, to himself, for a wife.
10 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏂᎩᏎ ᏈᏯᏏᏱᏆ, ᎠᎴ ᎮᎳᏂ ᎢᏗᏢ ᏭᎶᏎᎢ.
10 And Jacob goeth out from Beer-Sheba, and
goeth toward Haran,
11 ᎢᎸᎯᏢᏃ ᎢᏴᏛ ᏭᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿᎤᏒᎴᎢ,ᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏍᏙᏗᏍᎨᏅᏙ ᏭᏕᎵᏨᎢ; ᏅᏯᏃ ᎾᎿ ᎠᏂᎳᎨᏴ ᎤᎩᏎ ᎠᎴ
ᎤᎫᏍᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᏂᏏᏁᎢ.
11 and he toucheth at a [certain] place, and lodgeth
there, for the sun hath gone in, and he taketh of the
stones of the place, and maketh [them] his pillows,
and lieth down in that place.
12 ᎤᏍᎩᏓᏎᏃ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎡᎶᎯ ᎠᏴᏩᏞᎢ, ᎦᎸᎳᏗᏃ
ᎢᏴᏛ ᏭᎵᏍᏖᎢ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏧᏤᎵᎦ ᎾᎿ ᎠᎾᎩᎳᏫᏍᏗᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᏠᎠᎯᏍᏗᏍᎨᎢ.
12 And he dreameth, and lo, a ladder set up on the
earth, and its head is touching the heavens; and lo,
messengers of God are going up and coming down
by it;
13 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏱᎰᏩ ᎾᎿ ᎦᎸᎳᏗᏢ ᏗᎦᏙᎨᎢ; ᎠᎴ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏴ ᏱᎰᏩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏆᎭᎻ ᏣᏙᏓ ᎤᏤᎵᎦ,
ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏏᎩ ᎤᏤᎵᎦ; ᎦᏙᎯ ᎾᎿ ᏥᏅᎦ, ᏂᎯ
ᏓᎬᏁᎵ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ.
13 and lo, Jehovah is standing upon it, and He saith,
’I [am] Jehovah, God of Abraham thy father, and
God of Isaac; the land on which thou art lying, to
thee I give it, and to thy seed;
14ᎠᎴᏂᎯᏣᏁᏢᏔᏅᎯᎦᏓᎡᎶᎯ ᎦᎳᎨᏴᎾᏍᎩᏯᏄᎾᏍ-
ᏕᏍᏗ, ᎠᎴ ᏗᏰᎵᏏ ᏭᏕᎵᎬ ᎢᏗᏢ, ᎠᎴ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ, ᎠᎴ
ᏧᏴᏢ ᎢᏗᏢ, ᎠᎴ ᏧᎦᎾᏮ ᎢᏗᏢ; ᎠᎴ ᏂᎯ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢ-
ᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏔᏂ ᏂᎦᏗᏳ ᏗᏂᎳᏍᏓᎳᏩᏗᏒ
ᎡᎶᎯ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
14 and thy seed hath been as the dust of the land,
and thou hast broken forth westward, and eastward,
and northward, and southward, and all families of
the ground have been blessed in thee and in thy
seed.
15 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉᎠᏴ ᏕᎬᎦᎿᏩᏗᏙᎭ, ᎠᎴ ᏓᎬᏍᏆᏂᎪᏔᏂ
ᏂᎦᎥ ᏂᏣᏛᎿᏕᎬᎢ, ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᎠᏂ ᎦᏙᎯ ᏛᎬᏯᏘᏃᎵ; ᎥᏝ-
ᏰᏃ ᏴᎦᎬᏴᏕᎩ ᎬᏂ ᏂᎦᏛᏁᎸ ᎾᏍᎩ ᏥᎬᏁᎢᏍᏓᏏ.
15 ’And lo, I [am] with thee, and have kept thee
whithersoever thou goest, and have caused thee to
turn back unto this ground; for I leave thee not till
that I have surely done that which I have spoken to

thee.’
16 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏰᏤ ᎦᎵᎲᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᏱᎰᏩ ᎠᏂ ᎡᎭ; ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏥᎦᏔᎮᎢ.
16 And Jacob awaketh out of his sleep, and saith,
’Surely Jehovah is in this place, and I knew not;’
17 ᎤᏍᎦᎴᏃ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏂᎦᎥ ᎤᎾᏰᎯᏍᏗ ᎯᎠ ᎠᏂ?
ᎯᎠᏰᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᎦᎸᎳᏗ
ᏫᎦᎾᏄᎪᎩ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ.
17 and he feareth, and saith, ’How fearful [is] this
place; this is nothing but a house of God, and this
a gate of the heavens.’
18 ᏤᎦᏈᏃ ᏑᎾᎴᏉ ᎤᏗᏛᎮᎢ, ᏅᏯᏃ ᎤᎫᏍᏔᏅᎯ ᎤᎩ-
ᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏪᏘᏁᎢ, ᎠᎴ ᎪᎢ ᎤᏍᎪᎵ ᎤᏍᏚᏞᎢ.
18And Jacob riseth early in themorning, and taketh
the stone which he hath made his pillows, and
maketh it a standing pillar, and poureth oil upon
its top,
19 ᎾᎿᏃ ᏇᏕᎵ ᏚᏬᎡᎢ; ᎢᎬᏱᏱᏍᎩᏂ ᎳᏏ ᏚᏙᎡ ᎾᎿ
ᎦᏚᎲᎢ.
19 and he calleth the name of that place Bethel,
[house of God,] and yet, Luz [is] the name of the
city at the first.
20 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᏃ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏱᏓᎩᎧᎿᏩᏗᏙᎸ, ᎠᎴ ᏯᎩᏍᏆᏂᎪᏔᏅ ᎯᎠ
ᎠᏂ ᏫᏥᎦᏛᎢ, ᎠᎴ ᎦᏚ ᎠᏆᎵᏍᏓᏴᏗ ᏯᎩᏁᎭ, ᎠᎴ ᏗᏄᏬ
ᏗᏆᏄᏬᏍᏗ ᏱᏓᎩᏅᏁᎭ,
20 And Jacob voweth a vow, saying, ’Seeing God
is with me, and hath kept me in this way which I
am going, and hath given to me bread to eat, and a
garment to put on –
21 ᎾᏍᎩᏃ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏮᎠᎩᎷᎯᏍᏗᏱ ᏱᏄᏩᏁᎸ
ᎡᏙᏓ ᎦᏁᎸᎢ; ᎿᏉ ᏱᎰᏩ ᎠᏴ ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ ᎨᏎᏍᏗ;
21 when I have turned back in peace unto the house
of my father, and Jehovah hath become my God,
22 ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩᏅᏯᏥᎨᏛᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎦᏁᎸ ᎨᏎᏍᏗ,
ᏂᎦᏛᏃ ᏍᎩᏁᏗ ᎨᏒᎢ ᎠᏎ ᎠᏍᎪᎯᏁ ᎪᏣᎴᏛ ᎬᏁᏗ
ᎨᏎᏍᏗ.
22 then this stone which I have made a standing pil-
lar is a house of God, and all that Thou dost give to
me – tithing I tithe to Thee.’
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1 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏂᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᏭᎷᏤ ᏗᎧᎸᎬ ᎢᏗᏢ ᎠᏁᎯ ᏴᏫ
ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ.
1 And Jacob lifteth up his feet, and goeth towards
the land of the sons of the east;
2 ᏫᏚᎧᎿᏁᏃ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎢᎾᎨ ᎠᏔᎴᏎ ᎠᎹ ᎠᏢᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉᎾᎿᏦᎢ ᎢᏳᎾᏓᏡᎩᎠᏫᎠᏂᏅᏝᎡᎢ, ᎾᎿ-
ᏰᏃ ᎠᏔᎴᏒ ᏓᎾᏗᏔᏍᏗᏍᎨ ᎠᏫ; ᎠᎴ ᎡᏉᎯᏳ ᏅᏯ
ᎠᎱᏢᏕ ᎠᏔᎴᏒᎢ.
2 and he looketh, and lo, a well in the field, and lo,
there three droves of a flock crouching by it, for
from that well they water the droves, and the great
stone [is] on the mouth of the well.
3 ᎾᎿᏃ ᎠᏂᏟᏌᏂᎯᎮ ᏂᎦᏛ ᎠᏫ; ᎠᎴ ᎠᏂᏌᏆᎴᎯᎮ ᎠᏂᎲ-
ᏍᎨ ᏅᏯ ᎠᏔᎴᏒ ᎠᎱᏢᏛᎢ, ᎠᎴ ᏓᎾᏗᏔᏍᏗᏍᎨ ᎠᏫ;
ᏔᎵᏁᏃᏅᏯ ᎠᏂᎱᏢᏗᏍᎨ ᎠᏔᎴᏒᎢ, ᎠᏗᏱ ᎠᏂᎲᏍᎨᎢ.
3 (When thither have all the droves been gathered,
and they have rolled the stone from off themouth of
the well, and have watered the flock, then they have
turned back the stone on the mouth of the well to
its place.)
4 ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏓᎵᏅᏟ, ᏎᏢ ᏗᏤᏅ? ᎯᎠᏃ
ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎮᎳᏂᏱ ᏦᎨᏅ ᎠᏴ.
4 And Jacob saith to them, ’My brethren, from
whence [are] ye?’ and they say, ’We [are] from Ha-
ran.’
5 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎡᏥᎦᏔᎭᏍᎪ ᎴᏆᏂ, ᏁᎰ ᎤᏪᏥ?
ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎣᏥᎦᏔᎭ.
5And he saith to them, ’Have ye known Laban, son
of Nahor?’ and they say, ’We have known.’
6 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏙᎯᏱᏉᏍᎪ ᏄᏛᏁᏕᎦ? ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪ-
ᏎᎢ, ᏙᎯᏱᏉ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏪᏥ ᎴᏥᎵ ᏓᏯᎢ ᎠᏫ
ᏙᏛᏘᏂ.
6 And he saith to them, ’Hath he peace?’ and they
say, ’Peace; and lo, Rachel his daughter is coming
with the flock.’
7 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏏ ᎦᎸᎳᏗᏳ ᏫᎧᎳ; ᎥᏝ ᎠᎴ
ᎠᏏ ᏳᏍᏆᎸᎲ ᎦᎾᏝᎢ ᎦᏟᏐᏗᏱ; ᏗᏣᏗᏔᏍᏓ ᎠᏫ, ᎠᎴ
ᏗᏣᏛᎿᏗᏍᏔᏄᎦ.
7 And he saith, ’Lo, the day [is] still great, [it is]
not time for the cattle to be gathered; water ye the
flock, and go, delight yourselves.’
8 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᏰᎵᎦ ᎬᏂ ᏂᎦᏛ ᎠᏫ ᎠᏂᏟᏌᏃᏅᎭ,

ᎠᎴ ᏅᏯ ᎠᏂᏌᏆᎴᎸ ᎠᏂᎲᏒ ᎠᎱᏝᎥ ᎠᏔᎴᏒᎢ; ᎩᎳ
ᏙᏓᏲᏣᏗᏔᏍᏔ ᎠᏫ.
8 And they say, ’We are not able, till that all the
droves be gathered together, and they have rolled
away the stone from the mouth of the well, and we
have watered the flock.’
9 ᎠᏏᏉᏃ ᏓᎵᏃᎮᏗᏍᎨᎢ, ᎴᏥᎵ ᎤᎷᏤ ᏚᏘᏃᎴ ᎠᏫ ᎤᏙᏓ
ᏧᏤᎵᎦ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏕᎬᎿᏗᏍᏗᏍᎨᎢ.
9 He is yet speaking with them, and Rachel hath
come with the flock which her father hath, for she
[is] shepherdess;
10 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᏤᎦᏈ ᎤᎪᎲ ᎴᏥᎵ, ᎴᏆᏂ ᎤᏪᏥ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏥ ᎤᏙ, ᎠᎴ ᎠᏫ ᎴᏆᏂ ᏧᏤᎵᎦ ᎾᏍᎩ ᎤᏥ
ᎤᏙ, ᎾᏍᎩᏤᎦᏈ ᎾᎥ ᏭᎷᏤ, ᎠᎴ ᎤᏪᏌᏆᎴᎴ ᎤᎲᏎᏅᏯ
ᎠᎱᏢᏛ ᎠᏔᎴᏒᎢ, ᎠᎴ ᏚᏗᏔᏍᏔᏁ ᎠᏫ ᎴᏆᏂ ᏧᏤᎵᎦ,
ᎾᏍᎩ ᎤᏥ ᎤᏙ.
10 and it cometh to pass when Jacob hath seen
Rachel, daughter of Laban his mother’s brother,
and the flock of Laban his mother’s brother, that Ja-
cob cometh nigh and rolleth the stone from off the
mouth of the well, and watereth the flock of Laban
his mother’s brother.
11 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏔᏪᏙᏁ ᎴᏥᎵ, ᎠᎴ ᎠᏍᏓᏯ ᏚᏠᏱᎴᎢ.
11 And Jacob kisseth Rachel, and lifteth up his
voice, and weepeth,
12 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏃᏁᎴ ᎴᏥᎵ ᎾᏍᎩ ᎤᏙᏓ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎨᏒᎢ,
ᎠᎴᎾᏍᎩᎵᏇᎩᎤᏪᏥᎨᏒᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᏚᏍᏆᎸᏔᏁᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏙᏓ ᎤᏃᏁᎴᎢ.
12 and Jacob declareth to Rachel that he [is] her fa-
ther’s brother, and that he [is] Rebekah’s son, and
she runneth and declareth to her father.
13 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎴᏆᏂ ᎤᏛᎦᏅ ᎠᏥᏃᎮᏍᎬ
ᏤᎦᏈ, ᎤᏙ ᎤᏪᏥ, ᏚᏍᏆᎸᏔᏁ ᏚᏠᏒᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏄᎶᎴᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏔᏪᏙᏁᎢ, ᎠᎴ ᎦᏁᎸ ᎤᏘᏃᎴᎢ. ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏃᏁᎴ
ᎴᏆᏂ ᏂᎦᏛ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸᎢ.
13 And it cometh to pass, when Laban heareth the
report of Jacob his sister’s son, that he runneth to
meet him, and embraceth him, and kisseth him, and
bringeth him in unto his house; and he recounteth
to Laban all these things,
14 ᎴᏆᏂᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏂᎯ ᎠᏴ ᏗᎩᎪᎳ
ᎠᎴ ᎠᏴ ᎠᎩᏇᏓᎸᎢ. ᏏᏅᏙᏃ ᎢᎪᎯᏛ ᎤᏕᏁᎴᎢ.
14 and Laban saith to him, ’Only my bone and my
flesh [art] thou;’ and he dwelleth with him a month
of days.
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15 ᎴᏆᏂᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏤᎦᏈ, ᏗᎾᏓᏅᏟᏉᏍᎪ ᎨᏒ ᏱᏂᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏎᏉ ᎪᎱᏍᏗ ᏱᏍᏆᏛᏁᎭ? ᏍᎩᏃᎲᏏ ᎯᎳᎪ
ᎢᎦ ᎬᎫᏴᎡᎮᏍᏗ.
15AndLaban saith to Jacob, ’Is it because thou [art]
my brother that thou hast servedme for nought? de-
clare to me what [is] thy hire.’
16 ᎴᏆᏂᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᏧᏪᏥ ᎠᎾᏛ ᎠᏁᎮᎢ; ᎤᏓᏂᎵᎨ ᎵᎠ
ᏚᏙᎡᎢ, ᎣᏂᏃ ᎡᎯ ᎴᏥᎵ ᏚᏙᎡᎢ.
16 And Laban hath two daughters, the name of
the elder [is] Leah, and the name of the younger
Rachel,
17 ᎵᎠ ᏧᏐᏅᏗᎧᏂ ᎨᏎᎢ; ᎴᏥᎵᏍᎩᏂᎤᏬᏚᎯᏳᎠᎴ ᎣᏏᏳ
ᏗᎧᏃᏗᏱ ᎨᏎᎢ.
17 and the eyes of Leah [are] tender, and Rachel
hath been fair of form and fair of appearance.
18 ᏤᎦᏈᏃ ᎴᏥᎵ ᎤᎨᏳᎯᏳ ᎨᏎᎢ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎵᏉᎩ
ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᏓᎬᏯᏛᏁᎵ ᎴᏥᎵ ᎣᏂ ᎡᎯ ᏤᏥ ᏱᏍᎩ-
ᎧᏁᎸ.
18 And Jacob loveth Rachel, and saith, ’I serve thee
seven years for Rachel thy younger daughter:’
19 ᎴᏆᏂᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏟ ᎣᏏᏳ ᏂᎯ ᏱᎬᏯᎧᏁᎸ, ᎠᏃ
ᏅᏩᏓᎴ ᎠᏍᎦᏯ ᏱᏥᏯᎧᏁᎸ; ᎨᏦᎴᏍᏗᏉᎪᎦ.
19 and Laban saith, ’It is better for me to give her
to thee than to give her to another man; dwell with
me;’
20 ᏤᎦᏈᏃ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏓᏛᏁᎴ ᎴᏥᎵ
ᎠᏓᏒᎲᏍᎬᎢ; ᎢᎸᏍᎩᏉᏃ ᏧᏒᎯᏛᎤᏰᎸᏁᎢ, ᏂᎦᎵᏍᏙᏗ-
ᏍᎨ ᏂᎦᎥ ᎤᎨᏳᏒᎢ.
20 and Jacob serveth for Rachel seven years; and
they are in his eyes as some days, because of his
loving her.
21ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎴᏆᏂ, ᏍᎩᎧᏏᏃ ᎠᏆᏓᎵᎢ, ᎿᏉᏰᏃ
ᎠᎵᏍᏆᏓ ᎩᏂᏁᏨᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎦᏓᏰᏒᎭ.
21 And Jacob saith unto Laban, ’Give up my wife,
for my days have been fulfilled, and I go in unto
her;’
22 ᎴᏆᏂᏃ ᏚᏪᏟᏌᏁ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ
ᎤᏛᏅᎢᏍᏔᏁ ᏣᎦᎵᏍᏓᏴᎾᏁᏗᏱ.
22 and Laban gathereth all the men of the place, and
maketh a banquet.
23 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎤᏒ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥ ᎵᎠ
ᏭᏘᏃᎮᎴᎢ; [ᏤᎦᏈᏃ] ᎤᏓᏴᏎᎢ.
23 And it cometh to pass in the evening, that he
taketh Leah, his daughter, and bringeth her in unto
him, and he goeth in unto her;

24 ᎴᏆᏂᏃ ᎤᏪᏥ ᎵᎠ ᎤᏪᎧᏁᎴ ᎠᎨᏴ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᏏᎵᏆ
ᏧᏙᎢᏛ, ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
24 and Laban giveth to her Zilpah, his maid-servant,
to Leah his daughter, a maid-servant.
25 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏑᎾᎴ ᏄᎵᏍᏔᏅ, ᎬᏂᏳ-
Ꮙ, ᎵᎠ ᏂᎦᎨᏎᎢ; [ᏤᎦᏈᏃ] ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎴᏆᏂ, ᎦᏙᏃ ᎯᎠ
ᏥᏂᏍᏋᎦ? ᏝᏍᎪ ᎴᏥᎵ ᏱᎬᏒᎲᏍᎨ ᏥᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎩ?
ᎦᏙᏃ ᎥᏍᎩᎶᏄᎲᎵ?
25 And it cometh to pass in the morning, that lo, it
[is] Leah; and he saith unto Laban, ’What [is] this
thou hast done to me? for Rachel have I not served
with thee? and why hast thou deceived me?’
26 ᎴᏆᏂᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᎢᏯᏛᏁᏗ ᏱᎩ ᎠᏴ
ᎣᎦᏤᎵᎪᎯ, ᎾᏍᎩ ᎣᏂ ᎡᎯ ᎠᏓᎧᏁᏗᏱ ᎠᏏ ᎢᎬᏱ ᎡᎯ
ᎾᏓᎧᏁᎸᎾ.
26 And Laban saith, ’It is not done so in our place,
to give the younger before the first-born;
27 ᎯᏍᏆᏓᎾᏍᎩᎤᏤᎵᏑᎾᏙᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎯᎠᏃᎾᏍᏉ
ᎢᏨᏯᎧᏁᎸᎭ, ᎠᏏ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᏨᏛᏍ-
ᏆᏛᏁᎵ.
27 fulfil the week of this one, and we give to thee
also this one, for the service which thou dost serve
with me yet seven other years.’
28 ᏤᎦᏈᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᏛᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᏑᎾᏙ-
ᏓᏆᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᏍᏆᏕᎴᎢ; ᎴᏥᎵᏃ ᎿᏍᏉ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥ
ᎤᏪᎧᏁᎴ ᎤᏓᏴᏍᏗ.
28 And Jacob doth so, and fulfilleth the week of
this one, and he giveth to him Rachel his daughter,
to him for a wife;
29 ᎴᏆᏂᏃᎤᏪᏥ ᎴᏥᎵᎤᏪᎧᏁᎴ ᎠᎨᏴᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᏈᎳ
ᏧᏓᎢᏛ, ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
29 and Laban giveth to Rachel his daughter Bilhah
his maid-servant, for a maid-servant to her.
30 ᎾᏍᏉᏃ ᎴᏥᎵ ᎤᏓᏴᏎᎢ, ᎠᎴ ᎴᏥᎵ ᎤᏟ ᏄᎨᏳᏎ ᎡᏍᎦ-
Ꮙ ᎵᎠ; ᎠᎴ ᎠᏏ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᏛᏁᎴᎢ.
30 And he goeth in also unto Rachel, and he also
loveth Rachel more than Leah; and he serveth with
him yet seven other years.
31 ᏱᎰᏩᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎵᎠ ᎠᏥᏐᏅᎢᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎤᎳᏅ-
ᏓᏕᎴ ᏧᎷᎸᏗᏱ; ᎴᏥᎵᏍᎩᏂ ᏂᏓᎷᎸᎥᏍᎬᎾ ᎨᏎᎢ.
31 And Jehovah seeth that Leah [is] the hated one,
and He openeth her womb, and Rachel [is] barren;
32 ᎵᎠᏃ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎠᏧᏣ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ, ᎠᎴ ᎷᏈᏂ
ᏚᏬᎡᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏱᎰᏩ ᏓᎧᎿᏂᎦᎤᏲ
ᎾᏆᏛᏅᎢ; ᎿᏉᏰᏃ ᎠᎩᏰᎯ ᎠᏎ ᎠᎩᎨᏳᏎᏍᏗ.
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32 and Leah conceiveth, and beareth a son, and cal-
leth his name Reuben, for she said, ’Because Jeho-
vah hath looked on mine affliction; because now
doth my husband love me.’
33 ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎠᏧᏣ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; ᎯᎠᏃ
ᏄᏪᏎᎢ, ᏱᎰᏩ ᎤᏛᎦᏅ ᎥᎩᏐᏅᎢᏍᏗᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᎾᏍᏉ ᎥᎠᎩᎧᏏ ᎾᏍᎩᏃ ᏏᎻᏯᏂ ᏚᏬᎡᎢ.
33And she conceiveth again, and beareth a son, and
saith, ’Because Jehovah hath heard that I [am] the
hated one, He also giveth to me even this [one];’ and
she calleth his name Simeon.
34 ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎠᏧᏣ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; ᎯᎠᏃ
ᏄᏪᏎᎢ, ᎪᎯ ᎨᎵ ᎠᏎ ᎠᎩᏰᎯ ᏛᏆᏜᏫᏍᏔᏂ, ᎠᏂᏦᎢᏰᏃ
ᎠᏂᏧᏣ ᏕᏥᎾᏄᎪᏫᏏ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎵᏫ ᏓᎪᎡᎢ.
34And she conceiveth again, and beareth a son, and
saith, ’Now [is] the time, my husband is joined unto
me, because I have born to him three sons,’ there-
fore hath [one] called his name Levi.
35 ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎠᏧᏣ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; ᎯᎠᏃ
ᏄᏪᏎᎢ, ᎿᏉ ᏱᎰᏩ ᏓᏥᎸᏉᏔᏂ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏧᏓ
ᏚᏬᎡᎢ; ᎤᏲᎯᏍᏔᏁᏃ ᏓᎷᎸᎥᏍᎬᎢ.
35And she conceiveth again, and beareth a son, and
saith this time, ’I praise Jehovah;’ therefore hath she
called his name Judah; and she ceaseth from bear-
ing.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 30
1 ᎴᏥᎵᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᏤᎦᏈ ᏂᏓᎷᎸᏁᎲᎾ ᎨᏒᎢ, ᎤᏩᏳ-
ᏤᎴᎤᎸᎢ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᏤᎦᏈ, ᏗᏂᏲᎵ ᏗᏍᎩᎧᏏ, ᎢᏳᏰᏃ
ᏱᏝ, ᏓᏥᏲᎤᏏ.
1 And Rachel seeth that she hath not borne to Ja-
cob, and Rachel is envious of her sister, and saith
unto Jacob, ’Give me sons, and if there is none – I
die.’
2 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᎿᎸᏤᎴ ᎴᏥᎵ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏥᎪ ᎠᏴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏯᏓᏁᏟᏴᏍᏓᏁᎸ, ᎾᏍᎩ ᏧᏲᏍᏙᏔᏅ
ᏗᏣᎷᎸᏗᏱ?
2 And Jacob’s anger burneth against Rachel, and he
saith, ’Am I in stead of Godwho hath withheld from
thee the fruit of the womb?’
3 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎ [ᎴᏥᎵ,] ᎬᏂᏳᏉ, ᏈᎳ ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᎨᏴ,
ᎾᏍᎩ ᎭᏓᏳᎦ, ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏥᏂᎨᏂ ᏓᏓᎾᏄᎪᏫᏒᎭ, ᎾᏍᎩ-
Ꮓ ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᏗᏂᏲᎵ ᏓᏇᎮᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏄᎪᏫᏒᎯ.

3 And she saith, ’Lo, my handmaid Bilhah, go in
unto her, and she doth bear on my knees, and I am
built up, even I, from her;’
4 ᎤᏪᎧᏁᎴᏃ ᏈᎳ ᎠᏛ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏴᏍᏗ;
ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏓᏴᏎᎢ.
4 and she giveth to him Bilhah her maid-servant for
a wife, and Jacob goeth in unto her;
5 ᏈᎳᏃ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎠᏧᏣ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᏤᎦᏈ.
5 and Bilhah conceiveth, and beareth to Jacob a son,
6 ᎴᏥᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏓᏊᎪᏓᏁᎸ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᎠᏛᎬᎦᏥᏁᎬᎢ, ᎠᎴᎠᎩᎧᏏᎠᏇᏥᎠᏧᏣ; ᎾᏍᎩᎢᏳᏍᏗ
ᏕᏂ ᏚᏬᎡᎢ.
6 and Rachel saith, ’God hath decided for me, and
also hath hearkened to my voice, and giveth to me
a son;’ therefore hath she called his name Dan.
7 ᏈᎳᏃ ᎴᏥᎵ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᏤᎦᏈ ᏔᎵᏁ
ᎠᏧᏣ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴᎢ.
7 And Bilhah, Rachel’s maid-servant, conceiveth
again, and beareth a second son to Jacob,
8 ᎴᏥᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏣᏘ ᎠᏍᏓᏯ ᏙᎩᎾᏟᏴᏌᏕᎬ
ᎥᎩᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᏴ ᎦᏓᏎᎪᎩ; ᏁᏩᏔᎵᏃ ᏚᏬᎡᎢ.
8 and Rachel saith, ’With wrestlings of God I have
wrestled with my sister, yea, I have prevailed;’ and
she calleth his name Napthali.
9 ᎵᎠᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎤᏲᎯᏍᏔᏅ ᏓᎷᎸᏍᎬᎢ, ᏏᎵᏆ ᎤᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ ᎠᎨᏴ ᏭᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᏤᎦᏈ ᎤᏪᎧᏁᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏓᏴ-
ᏍᏗ.
9AndLeah seeth that she hath ceased from bearing,
and she taketh Zilpah her maid-servant, and giveth
her to Jacob for a wife;
10 ᏏᎵᏆᏃ ᎵᎠ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ, ᏤᎦᏈ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᎠᏧᏣ.
10 and Zilpah, Leah’s maid-servant, beareth to Ja-
cob a son,
11 ᎵᎠᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏑᎾᏓᏡᎩ ᏛᎾᎢ, ᎦᏗᏃ ᏚᏬᎡᎢ.
11 and Leah saith, ’A troop is coming;’ and she cal-
leth his name Gad.
12 ᏏᎵᏆᏃ ᎵᎠ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ, ᏔᎵᏁ ᏤᎦᏈ ᎠᏧᏣ ᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏎᎴᎢ.
12 And Zilpah, Leah’s maid-servant, beareth a sec-
ond son to Jacob,
13 ᎵᎠᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎣᏍᏛ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎠᏆᏓ-
ᏅᏓ, ᎠᏂᎨᏴᏰᏃ ᎣᏍᏛ ᎤᏓᏅᏓᏩᏕᎩ ᎬᏉᏎᎮᏍᏗ; ᎠᏒᏃ
ᏚᏬᎡᎢ.
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13 and Leah saith, ’Because of my happiness, for
daughters have pronounced me happy;’ and she cal-
leth his name Asher.
14 ᎷᏈᏂᏃ ᎤᏪᏅᏎ ᎾᎯᏳ ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎠᏍᎫᏕᏍᏗᏱ
ᎤᏍᏆᎸᎲ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᏇᏚᎩ ᎢᎾᎨ ᏚᏩᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏥ ᎵᎠ
ᏚᏲᎮᎴᎢ; ᎿᏉᏃ ᎴᏥᎵ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎵᎠ, ᏗᏍᎬᏏ ᎢᎦᏛ
ᎤᏂᏍᏇᏚᎩ ᏤᏥ ᏧᏤᎵᎦ.
14 And Reuben goeth in the days of wheat-harvest,
and findeth love-apples in the field, and bringeth
them in unto Leah, his mother, and Rachel saith
unto Leah, ’Give to me, I pray thee, of the love-
apples of thy son.’
15 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏥᎪ ᏅᎵᏌᎵᏉ ᎣᏍᏗᏁᎳ ᏥᏍᎩ-
ᏯᏅᎡᎸ? ᎾᏍᏉᏍᎪ ᏙᏛᏍᎩᎩᎡᎵ ᎤᏂᏍᏇᏚᎩ ᎠᏇᏥ
ᏧᏤᎵᎦ? ᎴᏥᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏗᎾ ᎢᏳᏍᏗ ᎪᎯ
ᏒᏃᏱ ᏕᏍᏓᏂᏏᏅᎭ ᎤᏂᏍᏇᏚᎩ ᏤᏥ ᏧᏤᎵᎦ ᏕᏍᎩᏁᎸ
ᎢᏳᏍᏗ.
15 And she saith to her, ’Is thy taking my husband a
little thing, that thou hast taken also the love-apples
of my son?’ and Rachel saith, ’Therefore doth he
lie with thee to-night, for thy son’s love-apples.’
16 ᏤᎦᏈᏃ ᎢᎾᎨ ᏧᎶᏎ ᎤᏒᎯᏰᏱ, ᎵᎠᏃ ᏚᏠᏒᏎᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏎ ᎠᏴ ᏓᏍᏆᏂᏏᏁᎵ; ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏰᏃ ᎤᏂᏍ-
ᏇᏚᎩ ᎠᏇᏥ ᏧᏤᎵᎦ ᎬᏯᎫᏴᏔᏅ. ᎾᎯᏳᏃ ᏒᏃᏱ ᏚᎾᏂᏏ-
ᏁᎢ.
16 And Jacob cometh in from the field at evening;
and Leah goeth to meet him, and saith, ’Unto me
dost thou come in, for hiring I have hired thee with
my son’s love-apples;’ and he lieth with her during
that night.
17 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏛᏓᏍᏓᏁᎴ ᎵᎠ, ᎠᎴ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ
ᎯᏍᎩᏁ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᏤᎦᏈ ᎠᏧᏣ.
17 And God hearkeneth unto Leah, and she con-
ceiveth, and beareth to Jacob a son, a fifth,
18 ᎵᎠᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎩᏁᎸ ᏄᏍᏛ ᎠᏆᎫ-
ᏴᎡᎲᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᏛ ᎣᏍᏗᏁᎳ
ᏥᏯᎧᏁᎸᎢ; ᎢᏏᎦᏃ ᏚᏬᎡᎢ.
18 and Leah saith, ’God hath given my hire, because
I have given my maid-servant to my husband;’ and
she calleth his name Issachar.
19 ᎵᎠᏃ ᎠᏏ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᏑᏓᎵᏁ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᏤᎦᏈ
ᎠᏧᏣ.
19 And conceive again doth Leah, and she beareth
a sixth son to Jacob,
20 ᎵᎠᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎩᎲᏏ ᎣᏍᏛᎠᏓᏁᏗ

ᎨᏒᎢ; ᎿᏉᎠᏎᎣᏍᏗᏁᎳᏓᏲᏍᏓᏁᎳᏗ,ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᏑᏓᎵ ᏕᏥᎾᏄᎪᏫᏎᎸ ᎠᏂᏧᏣ; ᏤᏆᎳᏂᏃ ᏚᏬᎡᎢ.
20 and Leah saith, ’God hath endowed me – a good
dowry; this time doth my husband dwell with me,
for I have borne to him six sons;’ and she calleth his
name Zebulun;
21 ᎣᏂᏃ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎ ᎠᎨᏳᏣ, ᏓᏂᏃ ᏚᏬᎡᎢ.
21 and afterwards hath she born a daughter, and cal-
leth her name Dinah.
22 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎤᏅᏓᏕ ᎴᏥᎵ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏛᏓ-
ᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᎳᏅᏓᏕᎴ ᏧᎷᎸᏗᏱ.
22 And God remembereth Rachel, and God hear-
keneth unto her, and openeth her womb,
23 ᎤᏁᎵᏤᏃ, ᎠᎴ ᎠᏧᏣ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎲᎾ ᎤᏕᎰᎯᏍᏗ ᎥᏆᏓᏅᏖᏍᎬᎢ.
23 and she conceiveth and beareth a son, and saith,
’God hath gathered up my reproach;’
24 ᏦᏩᏃ ᏚᏬᎡᎢ; ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏱᎰᏩ ᎠᏏ ᏅᏩᏓᎴ ᎠᏧᏣ
ᏛᎩᎧᏁᎵ.
24 and she calleth his name Joseph, saying, ’Jehovah
is adding to me another son.’
25 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎾᎯᏳ ᎴᏥᎵ ᏦᏩᎤᎾᏄᎪᏫᏒ, ᎾᏍᎩ
ᏤᎦᏈ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎴᏆᏂ, ᏍᏆᏂᎩᏍᏓ, ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏇᏅᏒ
ᏫᏥᎶᎢ, ᎠᎴ ᎠᏆᏤᎵᎪᎯ ᏗᎨᏒᎢ.
25 And it cometh to pass, when Rachel hath borne
Joseph, that Jacob saith unto Laban, ’Send me
away, and I go unto my place, and to my land;
26 ᏗᏍᎩᏲᎯᏏ ᏗᏆᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᏗᏇᏥ, ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ
ᎬᏯᏛᏁᎲ ᏗᎬᏒᏅᎯ ᏥᎩ, ᎠᎴ ᎦᏂᎩ; ᏨᏒᏰᏃ ᎯᎦᏔᎭ
ᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏯᏛᏁᎸᎢ.
26 give up my wives and my children, for whom
I have served thee, and I go; for thou – thou hast
known my service which I have served thee.’
27 ᎴᏆᏂᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏳᏃ ᎣᏍᏛ ᏍᎩᏰᎸᏗ ᎨᏒ
ᎬᏩᏛᎡᎴᏍᏗ, [ᎦᎮᎮᏍᏗᏉ;] ᎠᏆᏙᎴᎰᏒᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏱᎰᏩ
ᎣᏏᏳ ᎾᏆᏛᏁᎸ ᏂᎯ ᎨᏒ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎢ.
27 And Laban saith unto him, ’If, I pray thee, I have
found grace in thine eyes – I have observed dili-
gently that Jehovah doth bless me for thy sake.’
28 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᏁᎩ ᎢᎦᎢ ᏍᎩᏠᎯᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᏓᎬᏁᎵ-
Ꮙ.
28 He saith also, ’Define thy hire to me, and I give.’
29 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏨᏒ ᎯᎦᏔᎭ ᏄᏍᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏩᏛ-
ᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏗᏣᏤᎵ ᎦᎾᏝᎢ ᏥᏚᏥᎦᎿᏩᏗᏙᎲᎩ;



ᎠᏯᏙᎸᎢ 30 61

29 And he saith unto him, ’Thou – thou hast known
that which I have served thee [in], and that which
thy substance was with me;
30 ᎤᏍᏗᏉᏰᏃ ᏥᏣᎲ ᎠᏏ ᏂᏥᎷᎬᎾ ᏥᎨᏒᎩ, ᎪᎯᏃ
ᎨᏒ ᎤᏁᏉᏨ ᏧᏈᏯ ᏄᎵᏍᏔᏅ; ᏱᎰᏩᏃ ᎣᏍᏛ ᏂᏣᏛ-
ᏁᎸ ᎬᎩᎷᏨᎯ; ᎢᎳᎩᏳᏃ ᏓᎦᏓᏁᎳᏂ ᎠᏋᏒ ᏓᏆᏓᏘᎾᎥ
ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ?
30 for [it is] little which thou hast had at my appear-
ance, and it breaketh forth into a multitude, and Je-
hovah blesseth thee at my coming; and now, when
do I make, I also, for mine own house?’
31 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ ᏓᎬᏁᎵ? ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏴᏓᏍᎩᏁᎵ; ᎢᏳᏃ ᎯᎠ ᏱᏂᏍᏆᏛᏁᎸ ᏔᎵᏁ
ᏱᏙᎬᎾᏗᏍᏓ, ᎠᎴ ᏱᏙᏥᎦᏘᏓ ᏗᏣᏤᎵ ᎦᎾᏝᎢ
31 And he saith, ’What do I give to thee?’ And Ja-
cob saith, ’Thou dost not give me anything; if thou
do for me this thing, I turn back; I have delight; thy
flock I watch;
32 ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ ᏓᎨᏙᏂ ᏂᎦᏛ ᎦᎾᏝᎢ ᏣᏤᎵ ᏄᎾᏛᏅᎢ,
ᏕᎦᏓᏓᎴᏗᏍᎨᏍᏗ ᏂᎦᏛ ᎠᏫ ᎤᏂᏚᏯᏍᏗ, ᎠᎴ ᏧᏂᎳᎾᎢ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎬᎾᎨ ᎠᏫ ᎤᎾᏜᏍᏛ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎤᎾᏓ-
ᏡᎬᎢ, ᎠᎴ ᏧᏂᎳᎾᎢ ᎠᎴ ᎤᏂᏚᏯᏍᏗ ᎤᎾᏜᏍᏛ ᏗᏂᎭ-
ᏄᎸᎯ ᎤᎾᏓᏡᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᏍᏆᎫᏴᏓᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
32 I pass through all thy flock to-day to turn aside
from thence every sheep speckled and spotted, and
every brown sheep among the lambs, and speckled
and spotted among the goats – and it hath been my
hire;
33 ᎾᏍᎩᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᎦᏛᏁᎯ ᎨᏒ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏋᏁᎮᏍᏗ ᎪᎯ
ᎨᏒ ᎤᏓᎴᏅᏛ, ᎾᎯᏳ ᏍᏆᎫᏴᎡᎸ ᎯᎪᏩᏘᏍᎨᏍᏗ; ᏂᎦᏛ
ᏄᏂᏚᏯᏍᏛᎾ ᎠᎴ ᏂᏚᏂᎳᎾᎥᎾ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ ᎤᎾᏓᏑᏴᎢ,
ᎠᎴ ᎠᏂᎬᎾᎨ ᏂᎨᏒᎾᎤᏂᏃᏕᎾᎤᎾᏓᏑᏴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᏃᏍ-
ᎩᏛ ᏍᎩᏰᎸᎾᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
33 and my righteousness hath answered for me in
the day to come, when it cometh in for my hire be-
fore thy face; – every one which is not speckled and
spotted among [my] goats, and brown among [my]
lambs – it is stolen with me.’
34 ᎴᏆᏂᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎰᏩᏉ, ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏕᏍᏗ ᎾᏍᎩᏯ
ᏣᏁᏨᎢ.
34 And Laban saith, ’Lo, O that it were according
to thy word;’
35 ᎾᎯᏳᏃ ᎢᎦ ᏚᏪᎧᎲᏎ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ ᎠᏂᏨᏯ, ᎬᏩᏕᏱᏛ
ᏧᏂᎶᎸᏗ, ᎠᎴ ᏧᏂᎳᎾᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ ᎠᏂᎩᏏ
ᎤᏂᏚᏯᏍᏗᎠᎴ ᏧᏂᎳᎾᎢ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴᎾᏂᎥᎤᏁᎬᏳᏓᏓᎳ,

ᎠᎴ ᎾᏂᎥ ᎠᏂᎬᎾᎨ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎤᎾᏓᏑᏴᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ
ᏕᎤᏲᎯᏎᎴᎢ.
35 and he turneth aside during that day the ring-
streaked and the spotted he-goats, and all the speck-
led and the spotted she-goats, every one that [hath]
white in it, and every brown one among the lambs,
and he giveth into the hand of his sons,
36 ᎠᎴ ᏦᎢ ᏧᏙᏓᏆᏛ ᎡᏅᏍᏗ ᎢᏴᏛ ᏂᏚᎾᏓᎳᏕ ᎤᏩᏒ
ᎠᎴ ᏤᎦᏈ; ᏤᎦᏈᏃ ᎠᏂᏐᎢ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎴᏆᏂ ᏧᏤᎵ ᏕᎬᎾ-
ᏗᏍᏗᏍᎨᎢ.
36 and setteth a journey of three days between him-
self and Jacob; and Jacob is feeding the rest of the
flock of Laban.
37 ᏤᎦᏈᏃ ᏚᏴᎮ ᏗᏤ ᎦᎾᏍᏓ ᏥᏳᎠᎴ ᎠᎹᏂᎠᎴ ᏘᎵ; ᎠᎴ
ᏚᏯᎸᎮ ᏧᏁᎬ ᏧᎸᏓᏅᏂ ᏂᏚᏩᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎬ ᎨᏒ ᎦᎾᏍ-
ᏙᎯ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏩᏁᎴᎢ.
37 And Jacob taketh to himself a rod of fresh
poplar, and of the hazel and chesnut, and doth peel
in them white peelings, making bare the white that
[is] on the rods,
38 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᎾᏍᏓ ᏧᏯᎸᏛ ᏚᏪᏘᏁ ᏕᎨᎵᏍᎦᎸᎲ ᎠᎹ
ᏧᎾᏗᏔᏍᏗᏱ, ᎾᎿ ᎠᏫ ᏓᎾᏗᏔᎯᎯᎲᎢ, ᎢᎬᏱᏗᏢ ᎠᏫ
ᎠᏂᎷᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏂᏁᎵᎢᏍᏗᏱ ᎾᎯᏳ ᏓᎾᏗᏔᎯᎦ.
38 and setteth up the rods which he hath peeled in
the gutters in the watering troughs (when the flock
cometh in to drink), over-against the flock, that they
may conceive in their coming in to drink;
39 ᎠᏫᏃ ᏓᏂᏁᎵᎨ ᎦᎾᏍᏓ ᏕᎨᏛ ᎢᎬᏱᏗᏢ, ᎠᎴ ᏚᎾᏅᏁ
ᎬᏩᏕᏱᏛ ᏧᏂᎶᎸᏗ, ᎤᏂᏚᏯᏍᏗ, ᎠᎴ ᏧᏂᎳᎾᎢ.
39 and the flocks conceive at the rods, and the flock
beareth ring-streaked, speckled, and spotted ones.
40 ᏤᎦᏈᏃ ᎠᏂᎩᎾ ᏚᏓᏓᎴᏔᏁᎢ; ᎬᏩᏕᏱᏛᏃ ᏧᏂᎶᎸᏗ
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎬᎾᎨ ᎴᏆᏂ ᏧᏤᎵ ᎠᏫ ᎤᎾᏓᏑᏴ ᎠᏂᏙᎾᎥ
ᎢᏗᏢ ᏫᏚᎦᏔᏁ ᎠᏫ; ᎤᏩᏒᏃ ᏧᏤᎵ ᎤᎾᏁᎳᎩ ᏚᏪᎧ-
ᏁᎢ, ᎥᏝᏃ ᎴᏆᏂ ᏧᏤᎵ ᎠᏁᏙᎲ ᏱᏚᏪᎧᏁᎢ.
40 And the lambs hath Jacob parted, and he putteth
the face of the flock towards the ring-streaked, also
all the brown in the flock of Laban, and he setteth
his own droves by themselves, and hath not set them
near Laban’s flock.
41 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎢᏳᏃ ᏧᎾᎵᏂᎦᏂ ᎠᏫ ᏓᏂᏁᎵᎩ,
ᎾᏍᎩ ᏤᎦᏈ ᎦᎾᏍᏓ ᏕᎨᎵᏍᎦᎸᎲ ᏕᎦᎳᏗᏍᎨ ᎠᏫ ᏓᏂᎧᏅ
ᎢᏗᏢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎾᏍᏓ ᏕᎨᏛ ᏧᏂᏁᎵᎢᏍᏗᏱ.
41 And it hath come to pass whenever the strong
ones of the flock conceive, that Jacob set the rods
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before the eyes of the flock in the gutters, to cause
them to conceive by the rods,
42 ᏗᏂᏩᎾᎦᎳᏍᎩᏂ ᏥᎨᏐ ᎥᏝ [ᎦᎾᏍᏓ] ᏱᏗᎦᎳᏗᏍᎨᎢ;
ᎾᏍᎩᏃ ᏗᏂᏩᎾᎦᎳ ᎴᏆᏂ ᏧᏤᎵ ᎨᏎᎢ, ᏧᎾᎵᏂᎦᏂᏃ ᏤᎦᏈ
ᏧᏤᎵ ᎨᏎᎢ.
42 and when the flock is feeble, he doth not set
[them]; and the feeble ones have been Laban’s, and
the strong ones Jacob’s.
43 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏣᏘ ᎤᏁᏉᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ ᎠᏫ
ᏚᏪᎧᎮᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎨᎻᎵ, ᎠᎴ ᏐᏈᎵ ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ.
43 And the man increaseth very exceedingly, and
hath many flocks, and maid-servants, and men-
servants, and camels, and asses.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 31
1ᎤᏛᎦᏁᏃ ᎠᏂᏁᎬ ᎴᏆᏂ ᏧᏪᏥ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎢ, ᏤᎦᏈ
ᎠᎩᏐᏅ ᏂᎦᏛ ᎢᎩᏙᏓ ᎤᏤᎵᎦ ᏥᎨᏒᎩ; ᎠᎴ ᎢᎩᏙᏓ
ᎤᏤᎵᎦ ᏥᎨᏒᎩ ᎤᏩᏛᏔᏅ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ.
1 And he heareth the words of Laban’s sons, say-
ing, ’Jacob hath taken all that our father hath; yea,
from that which our father hath, he hath made all
this honour;’
2 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᎪᎮ ᎴᏆᏂ ᎤᎧᏛᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎥᏝ ᏧᏩᎫ-
ᏔᏅᏒ ᏕᎤᎧᏂᏍᎬ ᎾᏍᎩᏯ ᏱᏄᏍᏕᎢ.
2 and Jacob seeth the face of Laban, and lo, it is not
with him as heretofore.
3 ᏱᎰᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏤᎦᏈ, ᏥᎭᏨᎾ ᏗᏣᎦᏴᎵᎨ ᎤᎾᏤ-
ᎵᎪᎯ, ᎠᎴ ᏗᏣᏴᏫ ᏗᏁᎲ ᏫᎯᎶᎯ; ᎠᏴᏃ ᏕᎬᎦᎿᏩᏗ-
ᏙᎮᏍᏗ.
3 And Jehovah saith unto Jacob, ’Turn back unto
the land of thy fathers, and to thy kindred, and I
am with thee.’
4 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏓᏅᏎ ᏫᏚᏯᏅᎮ ᎴᏥᎵ ᎠᎴ ᎵᎠ, ᎢᎾᎨ ᎤᏂᎷ-
ᎯᏍᏗᏱ ᎠᏫ ᏚᏪᎧᎲᎢ.
4 And Jacob sendeth and calleth for Rachel and for
Leah to the field unto his flock;
5 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏥᎪᏩᏘᎭ ᎢᏍᏗᏙᏓ ᎤᎧᏛ ᎾᏍᎩ ᎥᏝ
ᏧᏩᎫᏔᏅᏒᏥᏄᏍᏛ ᏓᏆᎧᏂᏍᎬᏱᏄᏍᏗᎪᎯ ᎨᏒᎢ; ᎠᏎᏃ
ᎡᏙᏓ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏓᎩᎧᎿᏩᏗᏙᎸ.
5 and saith to them, ’I am beholding your father’s
face – that it is not towards me as heretofore, and
the God of my father hath been with me,

6 ᎠᎴ ᎢᏍᏗᎦᏔᎭ ᎾᏆᎵᏂᎬᎬ ᎢᏴᏛ ᎠᏋᏔᏅ ᎪᎱᏍᏗ
ᏥᏯᏛᏁᎸ ᎢᏍᏗᏙᏓ.
6 and ye – ye have known that with all my power I
have served your father,
7 ᎠᎴ ᎢᏍᏗᏙᏓ ᎠᎩᎶᏄᎲᎵ, ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎯ ᎾᎩᏁᏟᏴᏏ
ᎠᏆᎫᏴᎡᎲᎢ; ᎠᏎᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎥᏝ ᎤᏁᎳᎩ ᏳᏪᎵᏎᎸ
ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏋᏁᏗᏱ.
7 and your father hath played upon me, and hath
changed my hire ten times; and God hath not suf-
fered him to do evil with me.
8 ᎢᏳᏃᎯᎠᏱᏄᏪᏒ, ᎤᏂᏚᏯᏍᏗ ᏕᎬᏯᎫᏴᏓᏁᎮᏍᏗ; ᎿᏉ
ᏂᎦᏛ ᎤᏂᏚᏯᏍᏗ ᏓᏂᎾᏄᎪᏫᏍᎪᎢ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏱᏄᏪᏒ
ᎬᏩᏕᏱᏛ ᏧᏂᎶᎸᏗ ᏕᎬᏯᎫᏴᏓᏁᎮᏍᏗ, ᎿᏉ ᏂᎦᏛ ᎬᏩᏕ-
ᏱᏛ ᏧᏂᎶᎸᏗ ᏓᏂᎾᏄᎪᏫᏍᎪᎢ.
8 ’If he say thus: The speckled are thy hire, then
bare all the flock speckled ones; and if he say thus:
The ring-streaked are thy hire, then bare all the
flock ring-streaked;
9 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏍᏗᏙᏓ ᏕᎤᏯᏅᎡᎸ ᎠᏫ, ᎠᎴ
ᎠᏴ ᏕᎠᎩᎧᏁᎸ.
9 and God taketh away the substance of your father,
and doth give to me.
10 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ ᎾᎯᏳ ᎠᏫ ᏓᏂᏁᎵᎬᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏕᎠᏆᎧᎾᏅᎩ, ᎠᎴ ᎦᏍᎩᏓᏍᎬ ᎠᎩᎪᎲᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ
ᎠᏂᏨᏯ ᎾᏍᎩ ᎠᏫ ᏗᏂᏃᏁᎯ ᎬᏩᏕᏱᏛ ᏧᏂᎶᎸᏗ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏚᏯᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᎾᏅᏣᏛ ᎨᏒᎩ.
10 ’And it cometh to pass at the time of the flock
conceiving, that I lift up mine eyes and see in a
dream, and lo, the he-goats, which are going up on
the flock, [are] ring-streaked, speckled, and grisled;
11 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏤᎵᎦ ᎠᎩᏁᏤᎸᎩ
ᎦᏍᎩᏓᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ, ᏤᎦᏈ; ᎯᎠᏃ ᎾᎩᏪᏒᎩ,
ᎠᏂ.
11 and the messenger of God saith unto me in the
dream, Jacob, and I say, Here [am] I.
12 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏒᎩ; ᏫᏔᎧᏅᎦ ᎠᎴ ᏫᏘᎪᏩᏛ ᏂᎦᏛ
ᎠᏂᏨᏯ ᎠᏫ ᏗᏂᏃᏁᎯ ᎬᏩᏕᏱᏛ ᏚᏂᎶᎸᏗ, ᎠᎴ ᎤᏂᏚ-
ᏯᏍᏗ, ᎠᎴ ᎤᎾᏅᏣᏛ; ᎠᎩᎪᎲᏰᏃ ᏂᎦᏛ ᎴᏆᏂ ᏂᏨᏁ-
ᎲᎢ.
12 ’And He saith, Lift up, I pray thee, thine eyes,
and see – all the he-goats which are going up on the
flock [are] ring-streaked, speckled, and grisled, for
I have seen all that Laban is doing to thee;
13 ᎠᏴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏇᏕᎵ ᎨᎢ, ᎾᎿ ᏅᏯ ᎨᏛ ᎪᎢ ᏥᏣᎶ-
ᏁᏔᏅᎩ, ᎠᎴ ᏥᏍᏆᏎᎵᏓᏁᎸᎩ; Ꭷ, ᏔᎴᎲᎦ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᎠᏂ
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ᎦᏙᎯ ᎭᏓᏅᎾ, ᎠᎴ ᏗᏣᏴᏫ ᏗᏁᎲ ᏫᎯᎶᎯ.
13 I [am] the God of Bethel where thou hast
anointed a standing pillar, where thou hast vowed
a vow to me; now, arise, go out from this land, and
turn back unto the land of thy birth.’
14 ᎴᏥᎵᏃ ᎠᎴ ᎵᎠ ᎬᏩᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ. ᏥᎪ ᎠᏏ
ᎣᎩᏂᏙᏓ ᎦᏁᎸ ᎠᎭ ᎣᎩᎾᏤᎵᎦ ᎠᎴ ᎣᎩᎾᏘᏯᏍᏓᏁᏗ
ᎨᏒᎢ?
14 And Rachel answereth – Leah also – and saith to
him, ’Have we yet a portion and inheritance in the
house of our father?
15 ᏝᏍᎪ ᎣᏍᏕᏙᎯᏉ ᎣᎩᏂᏰᎸᏅᎯ ᏱᎩ? ᏙᎩᏂᎾᏗᏅ-
ᏰᏃ, ᎠᎴ ᏦᎩᎾᏤᎵᎦ ᎠᏕᎸ ᏚᏒᏃᏅ.
15 have we not been reckoned strangers to him? for
he hath sold us, and he also utterly consumeth our
money;
16 ᏂᎦᏛᏰᏃ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᎩᏂᏙᏓ ᏧᎩᎡᎸ,
ᎠᏴ ᎠᎴ ᏦᎩᏁᏥ ᎣᎦᏤᎵᎦ; ᎾᏍᎩᏃ ᎿᏉ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏣᏁᏤᎸ, ᎾᏍᎩ ᎿᏛᎦ.
16 for all the wealth which God hath taken away
from our father, it [is] ours, and our children’s; and
now, all that God hath said unto thee – do.’
17 ᎿᏉᏃ ᏤᎦᏈ ᏚᎴᏁᎢ, ᎠᎴ ᎨᎻᎵ ᏚᎩᎸᏔᏁ ᏧᏪᏥ ᎠᎴ
ᏧᏓᎵᎢ.
17 And Jacob riseth, and lifteth up his sons and his
wives on the camels,
18 ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏧᏤᎵᎦ ᎦᎾᏝᎢ ᏚᏘᎾᏫᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ
ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏩᏛᏛ ᏇᏓᏁᏔᎻᏱ ᎤᏫᏛᎰᏁᎢ, ᎤᏙᏓ
ᎡᏏᎩ ᏤᎲ ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎨᎾᏂ ᎦᏓ ᏗᎲᎢ.
18 and leadeth all his cattle, and all his substance
which he hath acquired, the cattle of his getting,
which he hath acquired in Padan-Aram, to go unto
Isaac his father, to the land of Canaan.
19 ᎴᏆᏂᏃ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᏚᏍᏙᏰᎲᏎᎢ; ᎴᏥᎵᏃ ᏚᏃᏍᎩᏎ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᎤᏙᏓ ᏧᏤᎵᎦ.
19 And Laban hath gone to shear his flock, and
Rachel stealeth the teraphim which her father hath;
20ᏤᎦᏈᏃᎤᏓᏃᏍᎩᏛᏉᎤᏂᎩᎡᎴ ᎴᏆᏂ ᏏᎵᏱ ᎡᎯ, ᎥᏝ-
ᏰᏃ ᏳᏃᏁᎴ ᎤᎵᏘᏒᎢ.
20 and Jacob deceiveth the heart of Laban the Ara-
maean, because he hath not declared to him that he
is fleeing;
21 ᎤᎵᏘᏎᏃ ᎬᏰᎯ ᏂᎦᏛ ᎤᎿᎥᎢ; ᎠᎴ ᏚᎴᏁᎢ, ᎠᎴ ᎡᏉᏂ
ᏚᏪᏐᏤᎢ, ᎠᎴ ᎩᎵᏯᏗ ᏦᏓᎸ ᎢᏗᏢ ᏫᏚᏭᎪᏔᏁᎢ.

21 and he fleeth, he and all that he hath, and riseth,
and passeth over the River, and setteth his face [to-
ward] the mount of Gilead.
22 ᏦᎢᏁᏃ ᎢᎦ ᎠᏥᏃᏁᎴ ᎴᏆᏂ ᏤᎦᏈ ᎤᎵᏘᏒᎢ.
22And it is told to Laban on the third day that Jacob
hath fled,
23 ᎠᎾᎵᏅᏟᏃ ᏚᏘᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎨᎲᏎ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏙᏓᏆᏛ
ᎡᏅᏍᏗ ᎢᏴᏛ, ᎩᎵᏯᏗᏃ ᎣᏓᎸ ᏫᎬᏩᏢᏔᎮᎢ.
23 and he taketh his brethren with him, and pur-
sueth after him a journey of seven days, and over-
taketh him in the mount of Gilead.
24ᎤᏁᎳᏅᎯᏃᎤᎷᏤᎴ ᎴᏆᏂ ᏏᎵᏱ ᎡᎯ ᏒᏃᏱᎠᏍᎩᏓ-
ᏍᎬᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎮᏯᏔᎮᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᎯᏬᏁᏔᏅ
ᏤᎦᏈ ᎣᏍᏛ ᎠᎴ ᎤᏲᎢ.
24AndGod cometh in unto Laban the Aramaean in
a dream of the night, and saith to him, ’Take heed to
thyself lest thou speak with Jacob from good unto
evil.’
25ᎿᏉᏃᎴᏆᏂ ᏭᏢᏔᎮᏤᎦᏈ.ᏤᎦᏈᏃᎾᎿᎣᏓᎸ ᏚᎵᏦᏖᎢ;
ᎴᏆᏂᏃ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎾᎵᏅᏟᎩᎵᏯᏗ ᎣᏓᎸ ᏚᏂᎵᏦᏔᏁᎢ.
25 And Laban overtaketh Jacob; and Jacob hath
fixed his tent in the mount; and Laban with his
brethren have fixed [theirs] in the mount of Gilead.
26 ᎴᏆᏂᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏤᎦᏈ, ᎦᏙᏉ ᏣᏛᏁᎸ, ᎾᏍᎩ
ᏣᏓᏃᏍᎩᏛ ᎾᏆᏕᎶᎰᏒᎾ ᏨᏗᏣᎵᏘᏒ, ᎠᎴ ᏗᏇᏥ ᏥᏙᏔ-
ᏘᎾᏫᏛᎲ, ᎾᏍᎩᏯᏉ ᎠᏂᏴᎩ ᎠᏰᎳᏍᏗ-ᎦᏅᎯᏛ
ᎬᏔᏅᎯ ᏗᎦᏂᏴᏛ.
26 And Laban saith to Jacob, ’What hast thou done
that thou dost deceive my heart, and lead away my
daughters as captives of the sword?
27 ᎦᏙᏃ ᎤᏕᎵᏛ ᏗᏣᎵᏘᏎᎢ, ᎠᎴ ᎢᏍᏆᏓᏃᏍᎩᎡᎴᎢ; ᎠᎴ
ᎥᏝ ᏱᏍᎩᏃᏁᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎢᎦᏓᏅᏛ ᎬᏯᏂᎩᏍᏙ-
ᏗᏱ, ᏗᎧᏃᎩᏛ ᎬᏗ, ᎠᎴ ᎠᎱᎵ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏗ, ᎠᎴ ᎠᏏᎳ-
ᏕᏫᏛ ᏗᎧᏃᎩᏍᏙᏗ ᎬᏗ?
27 Why hast thou hidden thyself to flee, and de-
ceivest me, and hast not declared to me, and I send
thee away with joy and with songs, with tabret and
with harp,
28 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏫᏓᏔᏪᏙᎦ ᎣᏍᏇᎵᏎᎴ ᏗᏇᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎠᎴ
ᏗᏇᏥ ᎠᏂᎨᏴ? ᎭᎵᏍᎦᎿᏩᏉ ᎾᏍᎩ ᏥᏂᏣᏛᏁᎸ.
28 and hast not suffered me to kiss my sons and my
daughters? – now thou hast acted foolishly in doing
[so];
29 ᎠᏴ ᏰᎵᏉ ᎾᏆᎵᏂᎬᎦ ᎤᏲ ᎢᎬᏴᏁᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᎢᏥᏙᏓ
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ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎩᏁᏤᎸᎩ ᎤᏒᎯ ᏒᏃᏱ, ᎯᎠ ᏄᏪ-
ᏒᎩ; ᎮᏯᏔᎮᏍᏗᏞᏍᏗᏤᎦᏈᎯᏁᏤᎸᎩᎣᏍᏛᎠᎴᎤᏲᎢ.
29 my hand is to God to do evil with you, but the
God of your father yesternight hath spoken unto
me, saying, Take heed to thyself from speaking
with Jacob from good unto evil.
30 ᎠᎴ ᎿᏉ ᎠᏎ ᏤᏅᏍᏗ ᏥᏂᏣᎵᏍᏓᏁᎮᎢ ᏥᏅᏗᎦᎵᏍ-
ᏙᏗᏍᎨ ᎤᏣᏘ ᏤᎳᏲᏍᎬ ᏣᏙᏓ ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᏎᏃ ᎦᏙ ᏗᎤᎵ-
ᏍᏙᏔᏅ ᎤᎾᏁᎳᏅᎯ ᏗᏆᏤᎵᎦ ᏙᏍᎩᏃᏍᎩᏎᎢ?
30 ’And now, thou hast certainly gone, because thou
hast been very desirous for the house of thy father;
why hast thou stolen my gods?’
31 ᏤᎦᏈᏃ ᏗᎤᏁᏤ ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎴᏆᏂ, ᏥᏍᎦᎢᎲ-
ᏍᎩᏂ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎬᎩ; ᎯᎠᏰᏃ ᎾᎩᏪᏒᎩ, ᎬᏍᎦ-
ᎢᏍᏓᎩᏆᎴ ᏱᏓᎩᏯᏅᏏ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᎨᏴ.
31 And Jacob answereth and saith to Laban, ’Be-
cause I was afraid, for I said, Lest thou take vio-
lently away thy daughters from me;
32 ᎩᎶ ᎠᏗᎾ ᏙᎯᏩᏛᎡᎸᎭ ᎤᎾᏁᎳᏅᎯ ᏗᏣᏤᎵᎦ,
ᎾᏍᎩ ᏞᏍᏗ ᏱᎬᏁᏍᏗ; ᎢᏓᎵᏅᏟ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎭᎦᏔ
ᏣᏤᎵᎦ ᏳᏝᏍᏗ ᏥᏰᎿᎥᎢ, ᎠᎴ ᎯᎩ. ᎥᏝᏰᏃ ᏤᎦᏈ ᏱᎦᏔᎮ
ᎴᏥᎵ ᏚᏃᏍᎩᏒᎢ.
32with whomsoever thou findest thy gods – he doth
not live; before our brethren discern for thyself
what [is] with me, and take to thyself:’ and Jacob
hath not known that Rachel hath stolen them.
33 ᎴᏆᏂᏃ ᏤᎦᏈ ᎤᎵᏦᏛ ᏭᏴᎴᎢ, ᎠᎴ ᎵᎠ ᎤᎵᏦᏛᎢ,
ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᎨᏴ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᏚᏂᎵᏦᏛᎢ; ᎠᏎᏃ
ᎥᏝ ᏱᏚᏩᏛᎮᎢ. ᎿᏉᏃ ᎤᏄᎪᏤ ᎵᎠ ᎤᎵᏦᏛ ᎠᎴ ᎴᏥᎵ
ᎤᎵᏦᏛ ᏭᏴᎴᎢ.
33 And Laban goeth into the tent of Jacob, and into
the tent of Leah, and into the tent of the two hand-
maidens, and hath not found; and he goeth out from
the tent of Leah, and goeth into the tent of Rachel.
34 ᎴᏥᎵᏃ ᏧᎩᏛ ᎨᏎ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᎠᎴ ᎨᎻᎵ ᎦᏯᎱ-
ᎶᏗ ᏫᏚᎳᏁᎢ, ᎠᎴ ᏚᏍᎩᎳᏁᎢ. ᎴᏆᏂᏃ ᏂᎬ ᎦᎵᏦᏛ
ᎤᏲᎴᎢ, ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏱᏚᏩᏛᎮᎢ.
34And Rachel hath taken the teraphim, and putteth
them in the furniture of the camel, and sitteth upon
them; and Laban feeleth all the tent, and hath not
found;
35 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ, ᏞᏍᏗ ᎠᏆᏤᎵ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏐᏅ-
ᏤᎸᎩ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏥᏯᎴᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ, ᎠᏂᎨᏴᏰᏃ
ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᏥᎩ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎭ. ᎤᏲᎴᏃ ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᏱᏚᏩᏛᎮ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ

35 and she saith unto her father, ’Let it not be dis-
pleasing in the eyes of my lord that I am not able
to rise at thy presence, for the way of women [is]
on me;’ and he searcheth, and hath not found the
teraphim.
36 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏔᎳᏬᏎᎢ ᎠᎴ ᎤᎾᏘᏲᎴ ᎴᏆᏂ; ᎠᎴ ᏤᎦᏈ
ᎤᏁᏤ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎴᏆᏂ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎤᏣᏘᏂ ᎾᏆᏛᏁᎸ?
ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎠᎩᏍᎦᏅᏨ ᏥᏄᏖᎡᏗ ᏨᏗᏍᎩᎨᎮᏅ?
36 And it is displeasing to Jacob, and he striveth
with Laban; and Jacob answereth and saith to La-
ban, ’What [is] my transgression? what my sin, that
thou hast burned after me?
37 ᏂᎦᏛᏰᏃ ᏥᏰᎿᎥ ᎯᏍᏆᏂᏰᎣᏅ, ᎦᏙᏃ ᎯᏩᏛ ᎯᏁᎸ
ᏣᏅᎯ? ᎾᏍᎩ ᎠᏂ ᎯᎲᎦ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎠᏴ ᎣᏣᎵᏅᏟ, ᎠᎴ
ᏂᎯ ᎢᏣᎵᏅᏟ, ᎾᏍᎩᏃ ᏕᎨᎩᏄᎪᏓᏁᎸᎭ.
37 for thou hast felt all my vessels: what hast thou
found of all the vessels of thy house? set here be-
fore my brethren, and thy brethren, and they decide
between us both.
38 ᎪᎯ ᎿᏉ ᏔᎳᏍᎪᎯ ᎾᏕᏘᏴ ᎬᏯᏕᎥᏏ; ᏗᏣᏤᎵᏃ
ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎠᏂᎩᏏ, ᎠᎴ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ ᎠᏂᎩᏏ, ᎥᏝ ᏱᏚᏂ-
ᎶᎠᎯᏎᎸᎠᏂᏛ,ᎠᎴᎠᏫᎠᏂᏨᏯᏂᎯᏗᏣᏤᎵᎦ ᎥᏝᏱᏓᎩ-
ᏯᎥ.
38 ’These twenty years I [am] with thee: thy ewes
and thy she-goats have not miscarried, and the rams
of thy flock I have not eaten;
39ᎠᏥᏓᎦᎸᎢᏒᎯ ᎥᏝ ᏫᏱᎬᏃᎮᎮᎢ, ᎠᏋᏒᏉᎠᎩᏲᎱᏎᎲᎩ;
ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᏕᏍᎩᎬᏩᎶᏓᏁᎲᎩ, ᎢᎦ ᎦᏂᏴᏛ ᏱᎩ, ᎠᎴ
ᏒᏃᏱ ᎦᏂᏴᏛ ᏱᎩ.
39 the torn I have not brought in unto thee – I, I re-
pay it – frommy hand thou dost seek it; I have been
deceived by day, and I have been deceived by night;
40 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎾᏆᏛᎿᏕᎬᎩ; ᎢᎦ ᎨᏒ ᎠᏍᏓᎦᏲᏍᎬ ᎠᎩᏲ-
ᏍᏗᏍᎬᎩ, ᏒᏃᏱᏃ ᎨᏒ ᎠᏯᏛᎲᏍᎬᎢ; ᎠᎴ ᎦᎸᏗ ᎨᏒ
ᏗᏥᎦᏙᎵ ᏓᏓᏅᎡᎲᎩ.
40 I have been [thus]: in the day consumed me hath
drought, and frost by night, and wander doth my
sleep from mine eyes.
41 ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏍᏛᎩ ᏔᎳᏍᎪᎯ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎯᏁᎸ
ᎨᎥᎩ; ᏂᎦᏚ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎬᏯᏛᏁᎸᎩ ᎠᏂᏔᎵ ᏗᏤᏥ
ᏕᎬᏒᎲᏍᎬᎢ, ᏑᏓᎵᏃ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎦᎾᏝᎢ ᏕᎬᏒᎲᏍᎬᎢ;
ᎬᏠᏍᎬᏃ ᎠᏍᎪᎯ ᏂᏍᎩᏁᏟᏴᏏ.
41 ’This [is] to me twenty years in thy house: I have
served thee fourteen years for thy two daughters,
and six years for thy flock; and thou changest my
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hire ten times;
42 ᎢᏳᏃ ᎡᏙᏓ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎡᏆᎭᎻ
ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎡᏏᎩ ᎤᎾᏰᏒᎯ ᏔᎵ
ᏄᏛᏗᏕᎬᎾ ᏱᎨᏎ ᎠᏴ ᎨᎥᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎠᏒᎭ
ᏱᏍᏆᏂᎩᏍᏔᏁᎢ. ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎪᎲ ᎤᏲ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁ-
ᎸᎢ, ᎠᎴ ᏓᎩᏯᏪᏥᏙᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᏒᎯ ᏒᏃᏱ ᏥᎨᏒ ᏣᎬᏍ-
ᎪᎸᏁᎢ.
42 unless the God of my father, the God of Abra-
ham, and the Fear of Isaac, had been for me, surely
now empty thou hadst sent me away; mine affliction
and the labour of my hands hath God seen, and re-
proveth yesternight.’
43 ᎴᏆᏂᏃ ᎤᏁᏤ ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏤᎦᏈ, ᎯᎠ ᎠᏂᎨᏴ
ᎠᏴ ᏗᏇᏥ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏧᏁᏥ ᎠᏴ ᏗᏇᏥ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᎠᏫ ᎠᏴ
ᏗᏆᏤᎵᎦ ᎠᏫ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏥᎪᏩᏘᎭ ᎠᏴ ᎠᏆᏤᎵᎦ; ᎦᏙᏃ
ᏱᏕᎬᎦ ᎪᎯ ᎢᎦ ᎯᎠ ᏗᏇᏥ, ᎠᎴ ᏧᏁᏥ ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎾᏄᎪᏫ-
ᏒᎯ ᏥᎩ?
43And Laban answereth and saith unto Jacob, ’The
daughters [are] my daughters, and the sonsmy sons,
and the flock my flock, and all that thou art seeing
[is] mine; and to my daughters – what do I to these
to-day, or to their sons whom they have born?
44 Ꭷ, ᎿᏉ ᎧᏃᎮᏛ ᏗᎾᏠᎯᏍᏓ, ᎠᏴ ᏂᎯᏃ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ ᏄᏍᏛ ᏕᎩᎾᏓᏁᏤᎸᎢ.
44 and now, come, let us make a covenant, I and
thou, and it hath been for a witness between me and
thee.’
45 ᏤᎦᏛᏃ ᏅᏯ ᎤᎩᏎᎢ ᎠᎴ ᎤᏪᏘᏁᎢ.
45 And Jacob taketh a stone, and lifteth it up [for]
a standing pillar;
46ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ,ᏅᏯᏗᏧᏔᎩ;ᏅᏯᏃ
ᏚᏂᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏡᏁᎢ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᎦᏡᎬ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏁᎢ.
46 and Jacob saith to his brethren, ’Gather stones,’
and they take stones, and make a heap; and they eat
there on the heap;
47 ᎴᏆᏂᏃ ᏥᎦ ᏌᎭᏚᏓ ᏚᏬᎡᎢ; ᏤᎦᏈᏍᎩᏂ ᎦᎵᏗ ᏚᏬᎡᎢ;
47 and Laban calleth it Jegar-Sahadutha; and Jacob
hath called it Galeed.
48 ᎴᏆᏂᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠ ᏥᎦᏡᎦ ᎪᎯᏳᏗᏍᎩ ᎨᏎᏍᏗ
ᏕᎩᎾᏓᏁᏤᎸ ᎪᎯ ᏥᎩ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎦᎵᏗ ᏚᏃᎡᎢ;
48And Laban saith, ’This heap [is] witness between
me and thee to-day;’ therefore hath he called its
name Galeed;
49 ᎠᎴ ᎻᏏᏆ ᏚᏃᎡᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏱᎰᏩ ᎩᏂᏯᏫᏍ-
ᎨᏍᏗ. ᏂᏗᎾᏓᎪᏩᏗᏍᎬᎾ ᎿᏉ ᎨᏎᏍᏗ.

49 Mizpah also, for he said, ’Jehovah doth watch
between me and thee, for we are hidden one from
another;

50 ᎢᏳᏃ ᏙᎦᎯᏐᏢᏕᏍᏗ ᏗᏇᏥ, ᎢᏳ ᎠᎴ ᏅᏩᎾᏓᎴ
ᏙᎭᏓᏰᎨᏍᏗ ᏔᎵ ᏙᎲᏕᏍᏗ ᏗᏇᏥ, ᎥᏝ ᎩᎶ ᎠᏍᎦᏯ
ᏯᎦᏔᎭ; ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎦᏔᎯ ᏄᏍᏛ ᏚᎩᎾ-
ᏓᏁᏤᎸᎢ.

50 if thou afflict my daughters, or take wives beside
my daughters – there is no man with us – see, God
[is] witness between me and thee.’

51 ᎴᏆᏂᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏤᎦᏈ. ᎬᏂᏳᏉ ᎯᎠ ᏥᎦᏡᎦ, ᎠᎴ
ᎬᏂᏳᏉ ᎯᎠ ᏥᎨᏔ ᎾᏍᎩ ᎠᏰᎵ ᏥᎾᏋᏁᎸ ᎠᏴ ᎢᏁᎲᎢ.

51 And Laban saith to Jacob, ’Lo, this heap, and lo,
the standing pillar which I have cast between me
and thee;

52ᎯᎠᎾᏍᎩᏥᎦᏡᎦᎪᎯᏳᏗᏍᎩᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩᎠᏴᎯᎠ
ᎦᏡᎬ ᎬᏯᏓᏬᎢᎳᏕᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏍᏆᏓᏬᎯᎳ-
ᏕᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒ ᎯᎠ ᏥᎦᏡᎦ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏅᏯ ᏥᎨᏔ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏲ ᎢᏗᎩᎾᏓᏛᏁᏗᏱ.

52 this heap [is] witness, and the standing pillar [is]
witness, that I do not pass over this heap unto thee,
and that thou dost not pass over this heap and this
standing pillar unto me – for evil;

53 ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎡᏆᎭᎻ ᎤᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏁᎰ
ᎤᏤᎵᎦ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏂᏙᏓ ᎤᏤᎵᎦ ᏕᎩᏄᎪᏓᏁᎮᏍᏗ.
ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏎᎵᏔᏁ ᎤᏁᎢᏍᏔᏁ ᎤᏙᏓ ᎡᏏᎩ ᎤᎾᏰᏒᎯ.

53 the God of Abraham and the God of Nahor, doth
judge between us – the God of their father,’ and Ja-
cob sweareth by the Fear of his father Isaac.

54 ᎿᏉᏃ ᏤᎦᏈ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗ ᎤᎵᏍᎪᎸᏔᏁ ᎾᎿ
ᎣᏓᎸᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏫᏚᏯᏅᎮ ᎦᏚ ᎤᏂᎩᏍᏗᏱ; ᎦᏚᏃ
ᎤᏂᎨᎢ, ᎠᎴ ᎣᏓᎸ ᎤᏂᏒᎴᎢ.

54 And Jacob sacrificeth a sacrifice in the mount,
and calleth to his brethren to eat bread, and they
eat bread, and lodge in the mount;

55 ᏑᎾᎴᏉᏃ ᎴᏆᏂ ᎤᏗᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᏚᏔᏪᏙᏁ ᏧᏪᏥ
ᎠᏂᏍᎦᏯᎠᎴ ᏧᏪᏥᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏚᏁᏤᎴᎢ; ᎴᏆᏂᏃ
ᎤᏂᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏅᏒ ᏭᎶᏎᎢ.

55 and Laban riseth early in the morning, and kis-
seth his sons and his daughters, and blesseth them;
and Laban goeth on, and turneth back to his place.
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1 ᏤᎦᏈᏃ ᏩᎦᏛ ᏭᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏧᏤᎵᎦ ᏕᎬᏩᏠᏎᎢ.
1 And Jacob hath gone on his way, and messengers
of God come upon him;
2 ᏤᎦᏈᏃ ᏚᎪᎲ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠᎧᏂ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏧᏤᎵᎦ
ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ; ᎾᎿᏃ ᎹᎭᏁᎻ ᏚᏬᎡᎢ.
2 and Jacob saith, when he hath seen them, ’This
[is] the camp of God;’ and he calleth the name of
that place ’Two Camps.’
3ᏤᎦᏈᏃ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗᎢᎬᏱᏂᏚᏅᏎᎤᏂᎵᎢᏐ ᏧᏬᎸᎢ, ᏏᎠ
ᎦᏓ ᏗᎲᎢ, ᎢᏙᎻ ᏙᏧᏙᎥᎢ.
3 And Jacob sendeth messengers before him unto
Esau his brother, towards the land of Seir, the field
of Edom,
4 ᏚᏁᏤᎴᏃ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠ ᏅᏓᏰᏥᏪᏎᎵ ᎢᏐ ᎠᏆᏤᎵ
ᎤᎬᏫᏳᎯ; ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ ᏤᎦᏈ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᎭ, ᎴᏆᏂᏱ ᏫᎨᏓ,
ᎠᎴ ᎾᎿ ᏫᎦᏕᎥᎦ ᎪᎯ ᎢᏯᏍᏘ.
4 and commandeth them, saying, ’Thus do ye say to
my lord, to Esau: Thus said thy servant Jacob, With
Laban I have sojourned, and I tarry until now;
5 ᎠᎴ ᏩᎦ ᏓᎩᎾᏝᎠ, ᎠᎴ ᏐᏈᎵ ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ, ᎠᎴ ᎠᏫ,
ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏗᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᏗᏥᏅᏏᏓᏍᏗ;
ᎠᎴ ᎦᏓᏅᎵ ᎬᏃᏁᏗᏱ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ
ᏍᎩᏰᎸᏗᏱ ᎬᏩᏛᎡᏗᏱ.
5 and I have ox, and ass, flock, and man-servant,
and maid-servant, and I send to declare to my lord,
to find grace in his eyes.’
6 ᎨᏥᏅᏏᏛᏃ ᎢᎬᏩᎷᏤᎴ ᏤᎦᏈ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎡᏣᏂᎵ
ᎢᏐᏬᏥᎷᏤᎸᎩ, ᎠᎴᎾᏍᏉᏓᏯᎢᏙᏓᏣᏠᏏ, ᎠᎴᏅᎩᏧᏈ
ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏓᏘᏁᎭ.
6 And the messengers turn back unto Jacob, say-
ing, ’We came in unto thy brother, unto Esau, and
he also is coming to meet thee, and four hundred
men with him;’
7 ᎿᏉᏃ ᏤᎦᏈ ᎤᏣᏘ ᎤᏍᎦᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏪᎵᎯᏍᏗ ᎤᏓᏅ-
ᏓᏕᎢ; ᎠᎴ ᏔᎵ ᏄᏪᏕ ᏴᏫ ᏓᏘᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᎠᏫ, ᎠᎴ ᏩᎦ,
ᎠᎴ ᎨᎻᎵ, ᏔᎵ ᎢᏳᎾᏓᏡᎩ ᏂᏚᏩᏁᎴᎢ;
7 and Jacob feareth exceedingly, and is distressed,
and he divideth the people who [are] with him, and
the flock, and the herd, and the camels, into two
camps,
8 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᏃ ᎢᏐ ᏌᏉ ᏄᎾᏓᏡᎬ ᏱᏚᎷᏤᎸ,

ᎠᎴ ᏱᏚᏒᏅ, ᎿᏉ ᏐᎢ ᎤᎾᏓᏡᎬ ᎤᎾᎵᏃᎯᏴᎯ ᎠᎾᏓ-
ᏗᏫᏎᎸᎭ.
8 and saith, ’If Esau come in unto the one camp, and
have smitten it – then the camp which is left hath
been for an escape.’
9ᏤᎦᏈᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎢ, ᏣᏁᎳᏅᎯ,ᎡᏙᏓᎡᏆᎭᎻᎤᏤᎵᎦ.
ᎠᎴ ᎡᏙᏓ ᎡᏏᎩᎤᏤᎵᎦ, ᏱᎰᏩ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᏍᎩᏪᏎᎸᎯ,
ᏣᏤᎵᎪᎯ ᏥᎮᎾ, ᎠᎴ ᎢᏥᏠᏱ ᏗᏁᎲᎢ. ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏂᎬᏯ-
ᏛᏁᎮᏍᏗ;
9And Jacob saith, ’God of my father Abraham, and
God of my father Isaac, Jehovah who saith unto me,
Turn back to thy land, and to thy kindred, and I do
good with thee:
10 ᎠᏴ ᏥᎾᏆᏍᏗᏉ ᎥᏝ ᏰᎵ ᎢᎦᎯᏯᏛᏁᏗ ᎤᏍᏗ ᎤᏅ
ᏂᎦᎥ ᏣᏓᏙᎵᏍᏗ ᎨᏒ ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏚᏳᎪᏛ ᏂᏣᏛᏁᎸ. ᎬᏂᎨᏒ
ᏂᏴᏁᎸ ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎠᏆᏙᎳᏅᏍᏗᏉᏰᏃᎾᏥᏁᎢ ᏓᎩᏐ-
ᏨᎩ ᎯᎠ ᏦᏓᏂ; ᎪᎯᏃ ᏥᎩ ᏔᎵ ᎢᏳᎾᏓᏡᎩ ᎾᏆᎵ-
ᏍᏔᏅ.
10 I have been unworthy of all the kind acts, and of
all the truth which Thou hast done with thy servant
– for, with my staff I passed over this Jordan, and
now I have become two camps.
11ᏍᏊᏓᎳᎩ, ᏞᏍᏗᎪᎱᏍᏗᎠᏋᏁᎸᎩ ᎢᏐ ᎥᎩᏂᎵ; ᏥᎾᏰ-
ᏍᎦᏰᏃ; ᏱᎦᎷᎩᏰᏃ ᎠᎴ ᏯᎩᎷᎦ, ᏗᏂᏲᎵ ᎠᎴ ᎤᏂᏥ
ᎬᏩᏠᏯᏍᏗ.
11 ’Deliver me, I pray Thee, from the hand of my
brother, from the hand of Esau: for I am fearing
him, less he come and have smitten me – mother
beside sons;
12 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏥᏂᏣᏪᏒᎩ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎣᏍᏛ ᏅᏓᎬ-
ᏯᏛᏁᎵ. ᎠᎴ ᏃᏳ ᏥᏄᏧᏈᏍᏗ ᎠᎺᏉᎯ, ᎾᏍᎩ ᎬᏎᎰ-
ᎲᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ ᎾᏍᎩᏯ ᏅᏓᎦᏥᏴᏁᎵ ᏂᎯ ᏣᏁᏉᎥᎯ.
12 and Thou – Thou hast said, I certainly do good
with thee, and have set thy seed as the sand of the
sea, which is not numbered because of the multi-
tude.’
13 ᎠᎴ ᎾᎿᏉ ᎤᏒᎴ ᎾᎯᏳ ᏒᏃᏱ; ᎠᎴ ᎤᎩᏎ ᎢᏳᏍᏗᏉ
ᎢᎬᏱᏢ ᏄᎵᏍᏓᏁᎲ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏗ ᎤᏂᎵ ᎢᏐ;
13 And he lodgeth there during that night, and
taketh from that which is coming into his hand, a
present for Esau his brother:
14 ᎾᏍᎩ ᏔᎵᏧᏈ ᎠᏂᎩᏏ ᎠᏫ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ, ᎠᎴ ᏔᎳᏍ-
ᎪᎯ ᎠᏂᏨᏯ ᎠᏫ ᏗᏂᎭᏄᎸᎯ, ᏔᎵᏧᏈᏃ ᎠᏂᎩᏏ ᎠᏫ
ᎤᏂᏃᏕᎾ, ᏔᎳᏍᎪᎯᏃ ᎠᏂᏨᏯ ᎤᏂᏃᏕᎾ,
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14 she-goats two hundred, and he-goats twenty,
ewes two hundred, and rams twenty,
15 ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏄᏂᏍᏓᎢ ᎨᎻᎵ ᎤᏂᎩᎾ ᏗᎬᎾᏘᏁᎯ, ᎠᎴ
ᏅᎦᏍᎪᎯ ᏩᎦ ᎠᏂᎩᏏ, ᎠᏍᎪᎯᏃ ᎠᏂᏨᏯᎢ, ᏔᎳᏍᎪᎯ
ᎠᏂᎩᏏ ᏐᏈᎵ ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ, ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎯ ᎠᏂᎩᎾ.
15 suckling camels and their young ones thirty, cows
forty, and bullocks ten, she-asses twenty, and foals
ten;
16 ᏧᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᏚᏲᎯᏎᎴᎢ, ᏂᎦᏛ ᏧᎾᏁᎳᎩᎭ ᏚᎾᏓ-
ᏡᏩᏗᏎᎢ; ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎢᎬᏱᏗᏥᏐᎩ, ᎠᎴ
ᎢᏥᎳᏅᏕᏍᏗ ᏚᎾᏓᏡᏩᏗᏒ ᏕᏥᏱᎵᏒᎢ.
16 and he giveth into the hand of his servants, ev-
ery drove by itself, and saith unto his servants, ’Pass
over before me, and a space ye do put between
drove and drove.’
17 ᎤᏁᏤᎴᏃ ᎢᎬᏱ ᎡᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎿᏉ ᎢᏐ ᎥᎩᏂᎵ
ᏕᏣᏠᏒᎭ, ᎠᎴ ᏣᏛᏛᏅᎭ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏒᎭ, ᎦᎪ ᏣᎾᏜᎢ?
ᎠᎴ ᎭᏢ ᎭᎢ? ᎠᎴ ᎦᎪ ᏧᏤᎵᎦ ᎯᎠ ᎢᎬᏱ ᏣᎾᎢ?
17 And he commandeth the first, saying, ’When
Esau my brother meeteth thee, and hath asked thee,
saying, Whose [art] thou? and whither goest thou?
and whose [are] these before thee?
18ᎿᏉᎯᎠᏂᏪᏒᎭ,ᏤᎦᏈᏍᎩᏂᎯᏅᏏᏓᏍᏗᏧᏤᎵᎦ; ᎯᎠ
ᎾᏍᎩᎤᏓᏅᏏᏛᏩᏥᏁᎸᎯ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᎢᏐ; ᎠᎴ
ᎬᏂᏳᏉ ᎾᏍᏉ ᎣᏂ ᏓᏯᎢ.
18 then thou hast said, Thy servant Jacob’s: it [is] a
present sent to my lord, to Esau; and lo, he also [is]
behind us.’
19 ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏁᏤᎴ ᏔᎵᏁ ᎡᎩ, ᎠᎴ ᏦᎢᏁ
ᎡᎩ,ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏓᏂᏱᎵᏒ ᏗᏂᏍᏓᏩᏕᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏁᏥᏪᏎᎸᎭ ᎢᏐ, ᎿᏉ ᎡᏥᏩᏛᎲᎭ.
19 And he commandeth also the second, also the
third, also all who are going after the droves, saying,
’According to this manner do ye speak unto Esau in
your finding him,
20 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏁᏥᏪᏎᎸᎭ, ᎬᏂᏳᏉ ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ
ᏤᎦᏈᎣᏂᏓᏯᎢ. ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏒᎩ, ᎾᏍᎩᏓᏥᏲᎢᏍᏙᏓᏁᎵ
ᏥᏁᎸᎥᏍᎬ ᎾᏍᎩ ᎢᎬᏱ ᏥᎾᎢ, ᎩᎳᏃ ᎣᏂ ᎠᎩᎪᏩᏛᏗ
ᎨᏎᏍᏗ ᎤᎧᏛᎢ; ᏱᏅᏎᎦᎩ ᏱᏓᏆᏓᏂᎸᎩ.
20 and ye have said also, Lo, thy servant Jacob [is]
behind us;’ for he said, ’I pacify his face with the
present which is going before me, and afterwards I
see his face; it may be he lifteth up my face;’
21 ᎢᎬᏱᏃ ᏚᏪᏐᏤ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏗ ᎨᏒᎢ; ᎤᏩᏒᏃ ᎤᎾᏂᎲ
ᏑᎾᏓᏡᎩ ᎤᏒᎴ ᎾᎯᏳ ᏒᏃᏱ.

21 and the present passeth over before his face, and
he hath lodged during that night in the camp.
22 ᎠᎴ ᎾᎯᏳ ᏒᏃᏱ ᎤᏗᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᏚᏘᏅᏎ ᎠᏂᏔᎵ
ᏧᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᎨᏴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎠᎴ ᏌᏚ ᎢᏯᏂᏛ
ᏧᏪᏥᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᏚᏪᏐᏤ ᏗᎦᏐᎯᏍᏗᏱ ᏣᏉᎩ ᏚᏙᎥᎢ.
22 And he riseth in that night, and taketh his two
wives, and his two maid-servants, and his eleven
children, and passeth over the passage of Jabbok;
23 ᎠᎴ ᏚᏘᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏪᏌᏍᏔᏁ ᎤᏪᏴᎢ, ᎠᎴ ᎤᎿᎥ
ᏚᏪᏌᏍᏔᏁᎢ.
23 and he taketh them, and causeth them to pass
over the brook, and he causeth that which he hath
to pass over.
24 ᏤᎦᏈᏃ ᎠᎬᏕᏤ ᎠᎴ ᎤᏩᏒᏉ ᎨᏎᎢ; ᎤᏁᏍᏔᏁᏃ
ᎠᏍᎦᏯ ᎩᎳ ᏧᎩᏥᏍᎪ ᎢᏯᏍᏗ.
24 And Jacob is left alone, and one wrestleth with
him till the ascending of the dawn;
25 ᎿᏉᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎬᏩᏎᎪᎩᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎤᏅᏪᎥ
ᎦᎦᎶᎤᏩᏂᎴᎢ; ᎠᎴᎤᏅᏪᎥᏤᎦᏈ ᎦᎦᎶᎤᏛᎭᏢᏛ ᎨᏎᎢ,
ᎾᎯᏳ ᎠᏁᏍᏗᏍᎬᎢ.
25 and he seeth that he is not able for him, and he
cometh against the hollow of his thigh, and the hol-
low of Jacob’s thigh is disjointed in his wrestling
with him;
26 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏗᏍᎩᏲᎯ, ᎿᏉᏰᏃ ᎤᎩᏨᎲᏍᎦ; ᎯᎠᏃ
ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᏱᏙᎦᎬᏲᎯ ᎬᏂ ᎣᏍᏛ ᏍᎩᏁᏤᎸᎭ.
26 and he saith, ’Send me away, for the dawn hath
ascended:’ and he saith, ’I send thee not away, ex-
cept thou hast blessed me.’
27 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ ᏕᏣᏙᎥ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏤᎦᏈ.
27And he saith unto him, ’What [is] thy name?’ and
he saith, ’Jacob.’
28 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᎿᏉ ᏤᎦᏈ ᏱᏗᏣᏙᎡᏍᏗ; ᎢᏏᎵ-
ᏍᎩᏂ [ᏕᏣᏙᎡᏍᏗ;] ᎯᏯᏁᏍᏔᏅᏰᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎠᎴ
ᏴᏫ, ᎠᎴ ᎭᏓᏎᎪᎩ.
28And he saith, ’Thy name is no more called Jacob,
but Israel; for thou hast been a prince with God and
with men, and dost prevail.’
29 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏛᏛᏁ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏍᎩᏃᎲᏏ ᏕᏣᏙ-
ᎥᎢ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ ᎢᎭᏛᏛᎲᏍᎦ ᏄᏍᏛ ᏓᏆᏙᎥᎢ?
ᎣᏍᏛᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᎾᎿᏂ.
29 And Jacob asketh, and saith, ’Declare, I pray
thee, thy name;’ and he saith, ’Why [is] this, thou
askest for My name?’ and He blesseth him there.
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30ᏤᎦᏈᏃᏇᏂᎡᎵ ᏚᏬᎡᎾᎿᏂ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃᏙᎩᎾᎧᏛ
ᏙᏍᏓᏓᎪᏩᏛ, ᎠᎴ ᎥᎩᏍᏕᎸᏏ ᎬᏅᎢ [ᎤᏛᏁᎢ.]
30 And Jacob calleth the name of the place Peniel:
for ’I have seen God face unto face, and my life is
delivered;’
31 ᎤᎶᏐᏅᏃ ᏇᏄᎡᎵ ᏅᏙ ᏗᎤᎧᎸᏤᎢ, ᎠᎴ ᎦᎦᎶ ᎠᏲᎤ-
ᎴᎢ.
31 and the sun riseth on him when he hath passed
over Penuel, and he is halting on his thigh;
32 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᏯᏍᏘ ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᎥᏝ ᏳᎾᎵ-
ᏍᏓᏴᏔᏃᏩᏚᏃᎯ ᎦᎦᎶ ᎡᎯ, ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏪᎥ ᎦᎦᎶ ᏥᎦᎶ-
ᏍᎦ; ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏒᏂᎸ ᎤᏅᏪᎥ ᏤᎦᏈ ᎦᎦᎶᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏩᏚᏃᎯ ᎦᎦᎶ ᎡᎯ.
32 therefore the sons of Israel do not eat the sinew
which shrank, which [is] on the hollow of the thigh,
unto this day, because He came against the hollow
of Jacob’s thigh, against the sinew which shrank.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 33
1 ᏤᎦᏈᏃ ᏚᏌᎳᏓᏁ ᏗᎦᏙᎵ, ᎠᎴ ᏫᏚᎧᎿᏁᎢ, ᎬᏂᏳᏉ-
Ꮓ ᎢᏐ ᏣᎢᏎᎢ, ᎠᎴ ᏅᎩᏧᏈ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏓᏘᏁᎮᎢ. ᏤᎦᏈᏃ
ᏗᏂᏲᎵ ᏚᏯᏙᎮᎴ ᎵᎠ, ᎠᎴ ᎴᏥᎵ, ᎠᎴ ᎠᏂᏔᎵ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ
ᎠᏂᎨᏴ.
1And Jacob lifteth up his eyes, and looketh, and lo,
Esau is coming, and with him four hundred men;
and he divideth the children unto Leah, and unto
Rachel, and unto the two maid-servants;
2 ᎠᏂᎨᏴᏃ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏁᏥ ᎢᎬᏱ ᏚᎴᏔᏁᎢ,
ᎵᎠᏃ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥᏔᎵᏁᎢ, ᎴᏥᎵᏃ ᎠᎴ ᏦᏩ ᎣᏂᏱ.
2 and he setteth the maid-servants and their chil-
dren first, and Leah and her children behind, and
Rachel and Joseph last.
3 ᏚᎶᎯᏎᎴᏃ, ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩᎡᎳᏗ ᏄᏛᏁᎴ ᎦᏙᎯ ᎢᏴᏛ, ᎬᏂ
ᎾᎥ ᏭᎷᏤᎸ ᎤᏂᎵ.
3 And he himself passed over before them, and
boweth himself to the earth seven times, until his
drawing nigh unto his brother,
4 ᎢᏐᏃ ᏚᏍᏆᎸᏔᏁ ᏚᏠᏒᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏴᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏪᏯ-
ᎸᏤ ᎠᎩᎵᎨᏂ, ᎠᎴ ᎤᏔᏪᏙᏁᎢ; ᎠᎴ ᏚᎾᏠᏱᎴᎢ.
4 and Esau runneth to meet him, and embraceth
him, and falleth on his neck, and kisseth him, and
they weep;

5 ᏚᏌᎳᏓᏁᏃ ᏗᎦᏙᎵ ᎠᎴ ᏚᎪᎮ ᎠᏂᎨᏴ ᎠᎴ ᏧᏁᏥ; ᎯᎠᏃ
ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎪ ᎯᎠ ᏥᏕᎭᏘᏁᎭ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏗᏇᏥ
ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏙᎵᏣᏘᏳ ᎨᏒ ᏧᏮᏔᏅ ᏥᏚᏪᎧᏁᎸ
ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ.
5 and he lifteth up his eyes, and seeth the women
and the children, and saith, ’What [are] these to
thee?’ And he saith, ’The children with whom God
hath favoured thy servant.’
6 ᎿᏉᏃ ᎨᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᏂᎨᏴ ᎾᎥ ᎤᏂᎷᏤᎢ, ᎤᏅᏒ ᎠᎴ
ᏧᏁᏥ, ᎠᎴ ᎡᎳᏗ ᏄᎾᏛᏁᎴᎢ.
6 And the maid-servants draw nigh, they and their
children, and bow themselves;
7 ᎵᎠᏃ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ ᎾᎥ ᎤᏂᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᎡᎳᏗ
ᏄᎾᏛᏁᎴᎢ; ᎣᏂᏃ ᎾᎥ ᎤᏂᎷᏤ ᏦᏩ ᎠᎴ ᎴᏥᎵ, ᎠᎴ
ᎾᏍᏉ ᎡᎳᏗ ᏄᎾᏛᏁᎴᎢ.
7 and Leah also draweth nigh, and her children, and
they bow themselves; and afterwards Joseph hath
drawn nigh with Rachel, and they bow themselves.
8ᎯᎠᏃᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᎯᏛᎦᎯᎠᏂᎦᏛᏣᎾᏱᎴᎦᏥᏙᏣᏠᎯ?
ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏩᏛᏙᏗ ᎣᏍᏛ ᎠᎩᏰᎸᏗᏱ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ.
8 And he saith, ’What to thee [is] all this camp
which I have met?’ and he saith, ’To find grace in
the eyes of my lord.’
9 ᎢᏐᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏰᎵᏉ ᎠᎩᎭ, ᎥᎩᏅᏟ, ᎨᏣᏍᏆᏂᎪ-
ᏕᏍᏗᏉ ᏣᎾᎥᎢ.
9 And Esau saith, ’I have abundance, my brother,
let it be to thyself that which thou hast.’
10 ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ, ᏗᏍᏆᏓᏂᎸᏥᏉᏍᎩᏂ
ᎬᏁᎲᎢ, ᎢᏳᏃ ᎣᏍᏛ ᏍᎩᏰᎸᏗ ᎨᏒ ᎬᏩᏛᎡᎴᏍᏗ;
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏅᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᏂᎪᏩᏛ ᏣᎧᏛᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᎤᎧᏛ ᏣᎩᎪᎰ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎠᎴ ᎣᏏᏳ ᏍᎩᏰᎸᎾ.
10And Jacob saith, ’Nay, I pray thee, if, I pray thee,
I have found grace in thine eyes, then thou hast re-
ceived my present from my hand, because that I
have seen thy face, as the seeing of the face of God,
and thou art pleased with me;
11 ᎯᎩ ᎬᏁᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᏥᏪᏣᏲᎮᎸ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᏍᏛ ᎾᏆᏛᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ
ᏰᎵᏉ ᎠᎩᎲᎢ. ᎤᏍᏗᏰᏔᏁᏃ, ᎠᎴ ᎤᎩᏎᎢ.
11 receive, I pray thee, my blessing, which is
brought to thee, because God hath favoured me,
and because I have all [things];’ and he presseth on
him, and he receiveth,
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12 [ᎢᏐᏃ] ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᎾᏂᎩᏉᏃ, ᎠᎴ ᎢᏁᎾ, ᎠᏴᏃ
ᎢᎬᏱ ᎦᎢᏎᏍᏗ.
12 and saith, ’Let us journey and go on, and I go on
before thee.’
13 [ᏤᎦᏈᏃ] ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᎠᎦᏔᎭ
ᏗᏂᏲᎵ ᏗᏂᏩᎾᎦᎳᎯᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏃᏕᎾ ᎠᎴ ᏩᎦ
ᏧᏂᏍᏓᎢ ᏕᎦᏘᏁᎲᎢ; ᎢᏳᏃ ᏱᏚᏂᎶᏒᏍᏓᏁᎸ ᏌᏉ ᎢᎦ
ᏓᏂᏱᎵᏒᎢ, ᏂᎦᏛ ᎠᏫ ᏱᏓᏂᎵᏬᏦᎾ.
13 And he saith unto him, ’My lord knoweth that
the children [are] tender, and the suckling flock and
the herd [are] with me; when they have beaten them
one day, then hath all the flock died.
14 ᎾᏍᎩᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ ᎢᎬᏱ ᏫᎦᎶᎯ ᎯᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ ᎠᎢᏒᎢ; ᎠᏴᏃ ᏙᏉ ᏕᎦᏓᏗᏂᏎᏍᏗ ᏰᎵᏉ ᎢᎬᏩ-
ᎾᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᎦᎾᏝᎢᎢᎬᏱᏣᎾᎢ, ᎠᎴᏗᏂᏲᎵ, ᎬᏂᏫᏥᎷ-
ᏤᎸ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵᎦ, ᏏᎠ ᏙᏧᏙᎥᎢ.
14 Let my lord, I pray thee, pass over before his ser-
vant, and I – I lead on gently, according to the foot
of the work which [is] before me, and to the foot
of the children, until that I come unto my lord, to
Seir.’
15 ᎢᏐᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᎦᏛᎪᎦ ᏴᏫ ᏥᏕᎦᏘᏁᎭ ᏗᎬᏯ-
ᎧᎯᏯᏏ ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ? ᏫᏥᏩᏛᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤ-
ᎵᎦ ᎣᏍᏛ ᎠᎩᏰᎸᏗᏱ.
15 And Esau saith, ’Let me, I pray thee, place with
thee some of the people who [are] with me;’ and he
said, ’Why [is] this? I find grace in the eyes of my
lord.’
16 ᎢᏐᏃ ᎾᎯᏳᏉ ᎢᎦ ᎤᏨᏎ ᏏᎠ ᏫᎤᎶᏎᎢ.
16 And turn back on that day doth Esau on his way
to Seir;
17ᏤᎦᏈᏃᏌᎪᏗ ᏭᎷᏤᎢ, ᎠᎴᎤᏴᏍᏗᏱᎤᏁᏍᎨᎮᎢ, ᎠᎴ
ᎦᎾᏝᎢ ᎤᏂᏴᏍᏗᏱ ᏚᎵᏦᏔᏁᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎾᎿᏂ
ᏌᎪᏗ ᏚᏙᎥ.
17 and Jacob hath journeyed to Succoth, and
buildeth to himself a house, and for his cattle hath
made booths, therefore hath he called the name of
the place Succoth.
18 ᏤᎦᏈᏃ ᏎᎳᎻ ᎤᎷᏤᎢ, ᎾᏍᎩ ᏏᎩᎻ ᎤᏪᏚᎲᎢ,
ᎨᎾᏂ ᎦᏓ ᎠᎲ ᏥᎦᏚᎭ, ᎾᎯᏳ ᏇᏓᏁᎳᎻᏱ ᏨᏧᎶᏎᎢ; ᎠᎴ
ᎤᎵᏦᏔᏁ ᎢᎬᏱᏗᏢ ᎦᏚᎲᎢ.
18 And Jacob cometh in to Shalem, a city of
Shechem, which [is] in the land of Canaan, in his
coming from Padan-Aram, and encampeth before
the city,

19 ᎠᎴ ᎤᏩᏎ ᎢᏴᏛ ᎢᎩᏛ ᏠᎨᏏ, ᎾᎿ ᎤᎵᏦᏔᏅᎢ, ᎮᎼ
ᏧᏪᏥ ᏚᏩᎯᏎᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᏏᎩᎻᎤᏙᏓ, ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎠᏕᎸᎯ
ᎤᎫᏴᎮᎢ.
19 and he buyeth the portion of the field where he
hath stretched out his tent, from the hand of the
sons of Hamor, father of Shechem, for a hundred
kesitah;
20 ᎠᎴ ᎾᎿ ᎤᏬᏢᏁ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ, ᎠᎴ ᎡᎴᎶᎯ-ᎢᏏᎵ
ᏚᏬᎡᎢ.
20 and he setteth up there an altar, and proclaimeth
at it God – the God of Israel.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 34
1 ᏓᏱᎾᏃ ᎵᎠ ᎤᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᏤᎦᏈ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᎴᎢ,
ᎤᏪᏅᏎ ᏚᏩᏛᎲᏎ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ ᏧᏁᏥ ᎠᎾᏛ.
1 And Dinah, daughter of Leah, whom she hath
borne to Jacob, goeth out to look on the daughters
of the land,
2 ᎿᏉᏃ ᏏᎩᎻ, ᎮᎼ ᎠᎯᏫ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎾᎿ ᎠᏁᎲ ᎤᏪᏥ,
ᎤᎪᎮᎢ, ᎠᎴᎤᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᏂᏏᏁᎢ, ᎠᎴᎤᏐᏢᎢᏍᏔ-
ᏁᎢ.
2 and Shechem, son of Hamor the Hivite, a prince
of the land, seeth her, and taketh her, and lieth with
her, and humbleth her;
3 ᎠᎴ ᏧᏓᏅᏛ ᎢᏴᏛ ᏓᎧᎾᏩᏗᏙᎮ ᏓᏱᎾ ᏤᎦᏈ ᎤᏪᏥ,
ᎠᎴ ᎤᎨᏳᏎ ᎠᏛ, ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘ ᎦᏬᏁᏗᏍᎨ ᎠᏛ
3 and his soul cleaveth to Dinah, daughter of Jacob,
and he loveth the young person, and speaketh unto
the heart of the young person.
4 ᏏᎩᎻᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᎤᏙᏓ ᎮᎼ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏫᏍᎩᏯᏅᏏ
ᎯᎠ ᎠᏛ ᎠᏆᏓᏴᏍᏗ.
4 And Shechem speaketh unto Hamor his father,
saying, ’Take for me this damsel for a wife.’
5 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏛᎦᏁ ᎤᏐᏢᎢᏍᏔᏅ ᏓᏱᎾ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥ;
ᏧᏪᏥᏃ ᎢᎾᎨ ᏫᏓᏂᎦᏘᏰ ᎦᎾᏝᎢ; ᏤᎦᏈᏃ ᎡᎳᏪᏉ ᎨᏎ
ᎬᏂ ᎢᎤᏂᎷᏨ.
5 And Jacob hath heard that he hath defiled Dinah
his daughter, and his sons were with his cattle in the
field, and Jacob kept silent till their coming.
6 ᎮᎼᏃ ᏏᎩᎻ ᎤᏙᏓ ᏭᎷᏤᎴ ᏤᎦᏈ ᎤᎵᏃᎮᏔᏅᏎᎢ.
6 And Hamor, father of Shechem, goeth out unto
Jacob to speak with him;
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7 ᏤᎦᏈᏃ ᏧᏪᏥᎤᎾᏛᎦᏅ ᎢᎾᎨ ᏧᏂᎶᏎᎢ; ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ
ᎤᏲᎢᏳ ᎤᏂᏰᎸᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᏔᎳᏬᏎᎢ; ᏅᏗᎦ-
ᏍᏙᏗᏍᎨ ᎤᏲ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎸ ᎢᏏᎵ ᎠᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏂ-
ᏏᏅ ᏤᎦᏈ ᎤᏪᏥ; ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎢᎬᏛᏁᏗ ᏂᎨᏒᎾ ᏥᎩ.
7 and the sons of Jacob came in from the field when
they heard, and the men grieve themselves, and it
[is] very displeasing to them, for folly he hath done
against Israel, to lie with the daughter of Jacob –
and so it is not done.
8 ᎮᎼᏃ ᏚᎵᏃᎮᏔᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏓᏅᏙᎩ ᎠᏇᏥ
ᏏᎩᎻ ᏓᎧᎿᏩᏗᏙᎭ ᎢᏤᏥ; ᎡᏥᎧᏏ ᎤᏓᏴᏍᏗ.
8 And Hamor speaketh with them, saying,
’Shechem, my son, his soul hath cleaved to your
daughter; give her, I pray you, to him for a wife,
9 ᎠᎴ ᏧᎾᏨᏍᏗᏱ ᏂᏍᎩᏴᏂᏏ, ᎠᎴ ᏗᏤᏥ ᎠᏂᎨᏴ ᏕᏍᎩ-
ᏯᎧᏁᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏦᎨᏥ ᎠᏂᎨᏴ ᏕᏥᏯᏂᏍᎨᏍᏗ.
9 and join ye in marriage with us; your daughters ye
give to us, and our daughters ye take to yourselves,
10 ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭ ᎢᏕᎮᏍᏗ; ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᎢᏤᎲ ᎢᎬᏱᏢ
ᎠᎮᏍᏗ; ᎾᎿ ᏕᏥᏁᎴᏍᏗ ᎠᎴ ᎢᏥᏃᏔᏂᏙᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎦᏓ ᎢᏣᏤᎵ ᏂᏨᏁᎮᏍᏗ.
10 and with us ye dwell, and the land is before you;
dwell ye and trade [in] it, and have possessions in
it.’
11 ᏏᎩᎻᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᏧᏙ, ᎣᏍᏛ ᏍᎩᏰᎸᏗ
ᏫᏥᏩᏛ, ᎠᎴ ᎢᎦᎢᏉ ᏍᎩᏲᏎᎸ ᏓᏥᏂ.
11And Shechem saith unto her father, and unto her
brethren, ’Let me find grace in your eyes, and that
which ye say unto me, I give;
12 ᎤᏣᏘ ᎢᏥᏁᏨ ᏥᏯᎫᏴᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏨᏁᎸᏗᏱ, ᎠᏎ
ᏍᎩᏁᏤᎸ ᎢᎦᎢ ᏓᏥᏂ; ᎠᏎᏍᎩᏂ ᏍᎩᏯᎧᏏ ᎠᏛ ᎠᏆᏓ-
ᏴᏍᏗ.
12 multiply on me exceedingly dowry and gift, and
I give as ye say unto me, and give to me the young
person for a wife.’
13 ᏤᎦᏈᏃ ᏧᏪᏥ ᎠᏠᎾᏍᏗ ᏚᏂᏁᏤᎴ ᏏᎩᎻ ᎠᎴ ᎤᏙᏓ
ᎮᎼ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, —ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏓᏱᎾ ᎤᏂᏙ
ᎤᏐᏢᎢᏍᏔᏅᎢ,—
13 And the sons of Jacob answer Shechem and
Hamor his father deceitfully, and they speak (be-
cause he defiled Dinah their sister),
14 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏂᏪᏎᎴᎢ, ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏱᏅᎦᏲᏣᏛᎦ, ᎾᏍᎩ
ᎣᎩᏙ ᏴᎦᏲᏥᎧᏏ ᎩᎶ ᎾᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎾ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᏲᎦᏕ-
ᎰᎯᏍᏓ;

14 and say unto them, ’We are not able to do this
thing, to give our sister to one who hath a foreskin:
for it [is] a reproach to us.
15 ᎯᎠᏍᎩᏂ ᏱᏄᏍᏗ ᎨᏨᏲᎢᏳᏗᏉ; ᎠᏴ ᏃᎦᏍᏛᏱᏂᏣ-
ᎵᏍᏔᏅ, ᎾᏍᎩ ᏂᏥᎥ ᎢᏥᏍᎦᏯ ᏱᏕᏥᎤᏍᏕᏎᎸ.
15 ’Only for this we consent to you; if ye be as we,
to have every male of you circumcised,
16 ᎩᎳᏃ ᏕᏨᏯᎧᏁᎮᏍᏗ ᏦᎨᏥ ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏗᏤᏥ
ᎠᏂᎨᏴᏙᏥᏯᏂᏍᎨᏍᏗ; ᎠᎴ ᎢᏤᎲᎣᏤᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏌᏉᏉ
ᏴᏫ ᏂᏓᎵᏍᏔᏅᎭ.
16 then we have given our daughters to you, and
your daughters we take to ourselves, and we have
dwelt with you, and have become one people;
17 ᎢᏳᏃᏂᏍᎩᏯᏛᏓᏍᏓᏁᎸᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗᏤᏥᎤᏍᏕᏎᏗᏱ,
ᎿᏉ ᏛᎣᏥᏯᏅᎯ ᎣᎨᏥ, ᎠᎴ ᏛᎣᏣᏂᎩᏏ.
17 and if ye hearken not unto us to be circumcised,
then we have taken our daughter, and have gone.’
18 ᏄᏂᏪᏒᏃ ᎣᏏᏳ ᎤᏂᏰᎸᏁ ᎮᎼ, ᎠᎴ ᏏᎩᎻ ᎮᎼ ᎤᏪᏥ.
18 And their words are good in the eyes of Hamor,
and in the eyes of Shechem, Hamor’s son;
19 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏫᏅ ᎥᏝ ᏳᏙᎯᏕ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏛᏁᏗᏱ,
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏤᎦᏈ ᎤᏪᏥ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏒᎢ; ᎠᎴ ᎤᏟ
ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎ ᎡᏍᎦᏉ ᏂᎦᏛ ᎤᏙᏓ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ.
19 and the young man delayed not to do the thing,
for he had delight in Jacob’s daughter, and he is
honourable above all the house of his father.
20 ᎮᎼᏃ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏪᏥ ᏏᎩᎻ ᎤᏂᎷᏤ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ
ᎤᏂᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᏚᎾᎵᏃᎮᏔᏁ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎤᏂᏚᎲ ᎠᏁᎯ,
ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ,
20 And Hamor cometh – Shechem his son also –
unto the gate of their city, and they speak unto the
men of their city, saying,
21 ᎯᎠ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏙᎯ ᏂᎬᏅ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏁᎮᏍᏗᏉ
ᎢᎦᏤᎵᎪᎯ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎠᏂᏃᏗᏍᎨᏍᏗ; ᎬᏂᏳᏉᏰᏃ ᎦᏙᎯ,
ᏰᎵᏉ ᏂᎬ ᎤᎾᏕᏗᏱ; ᎠᎴ ᏕᏓᏓᏰᎨᏍᏗ ᏧᏁᏥ ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴ
ᏕᎨᏗᎧᏁᎮᏍᏗ ᏗᎨᏥ ᎠᏂᎨᏴ.
21 ’These men are peaceable with us; then let them
dwell in the land, and trade [in] it; and the land, lo,
[is] wide before them; their daughters let us take to
ourselves for wives, and our daughters give to them.
22 ᎯᎠᏍᎩᏂᏃᏅᏱᏄᏍᏗ ᎩᎳᎬᏩᏃᎯᏳᏗ ᎢᏕᎲᎤᎾᏕ-
ᏗᏱ, ᎠᎴ ᏌᏉᏉ ᏴᏫ ᎢᎦᎵᏍᏙᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏃ ᏂᎦᏛ
ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᏴ ᎢᏕᎲ ᏱᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸ. ᎾᏍᎩᏯ ᎤᏅᏒ
ᏗᎨᏥᎤᏍᏕᏎᎸᎯ ᏥᎩ.
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22 ’Only for this do the men consent to us, to dwell
with us, to become one people, in every male of us
being circumcised, as they are circumcised;
23 ᏝᏍᎪ ᏧᎾᏤᎵ ᎦᎾᏝᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎾᎵᏍᏕᎸᏙᏗ, ᎠᎴ
ᏂᎦᏛ ᏅᎩ ᏗᏂᏅᏌᏗ ᏧᎾᏤᎵᎦ, ᎠᏴ ᏗᎦᏤᎵ ᏱᎨᏎᏍᏗ?
ᏗᏙᎯᏳᎲᎦᏉ, ᎢᏕᎲᏃ ᏛᎾᏕᏂ.
23 their cattle, and their substance, and all their
beasts – are they not ours? only let us consent to
them, and they dwell with us.’
24 ᏂᎦᏛᏃ ᎦᏚᎲ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᏂᎶᏍᎩ ᎬᏩᏛᏓᏍᏓᏁᎴ
ᎮᎼ ᎠᎴ ᎤᏪᏥ ᏏᎩᎻ; ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏚᎨᏥᎤᏍᏕ-
ᏎᎴᎢ ᎾᏂᎥ ᎤᏪᏚᎲ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎠᏂᎶᏍᎩ.
24 And unto Hamor, and unto Shechem his son,
hearken do all those going out of the gate of his
city, and every male is circumcised, all those going
out of the gate of his city.
25 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᏦᎢᏁ ᎢᎪᎯ ᎿᏉ ᏚᏁᎯᏍᏓᏁᎮᎢ,
ᎠᏂᏔᎵ ᏤᎦᏈ ᏧᏪᏥ ᏏᎻᏯᏂ ᎠᎴ ᎵᏫ ᏓᏱᎾ ᏧᏙ ᎢᏧᎳ
ᎭᏰᎳᏍᏗ ᎦᏅᎯᏛ ᏚᏂᏴᎮᎢ, ᎠᎴ ᎾᏂᎾᏰᏍᎬᎾ ᏚᎾᏁ-
ᎷᎩᎡᎴ ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏚᏂᎴᎢ.
25 And it cometh to pass, on the third day, in their
being pained, that two of the sons of Jacob, Simeon
and Levi, Dinah’s brethren, take each his sword,
and come in against the city confidently, and slay
every male;
26 ᎠᎴ ᎭᏰᎳᏍᏗ ᎦᏅᎯᏛ ᎬᏗ ᏚᏂᎴ ᎮᎼ ᎠᎴ ᏏᎩᎻ ᎾᏍᎩ
ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᏏᎩᎻ ᎦᏁᎸ ᎤᏂᏯᏅᎵ ᏓᏱᎾ ᎠᎴ ᎤᏂᏄ-
ᎪᏤᎢ.
26 andHamor, and Shechem his son, they have slain
by the mouth of the sword, and they take Dinah out
of Shechem’s house, and go out.
27 ᏤᎦᏈ ᏧᏪᏥ ᎤᏂᎷᏤ ᏗᎨᏥᎸᎯ ᎠᏂᎳᎨᏴᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏂᏲᏍᏔᏁ ᎦᏚᎲᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎤᏂᏙ ᎤᏂᏐ-
ᏢᎢᏍᏔᏅᎢ.
27 Jacob’s sons have come in upon the wounded,
and they spoil the city, because they had defiled
their sister;
28 ᎠᎴ ᏚᏂᏯᏅᎮ ᏧᎾᏤᎵ ᎠᏫ, ᎠᎴ ᏩᎦ, ᎠᎴ ᏐᏈᎵ ᏗᏂᎵ-
ᎠᏅᎯᏛ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎦᏚᎲ ᎠᎿᎥᎢ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏠᎨᏏ
ᎠᎿᎥᎢ;
28 their flock and their herd, and their asses, and
that which [is] in the city, and that which [is] in the
field, have they taken;
29ᎠᎴᏂᎦᏛᎤᏁᎿᎥᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛᏗᏂᏲᎵ ᏚᎾᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎠᎴ
ᏧᎾᏓᎵᎢ ᏚᏂᏴᎩᏁᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎦᎵᏦᏕ ᎠᎿᎥ ᎤᏂᏫᏛᎮᎢ.

29 and all their wealth, and all their infants, and their
wives they have taken captive, and they spoil also all
that [is] in the house.
30 ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏏᎻᏯᏂ ᎠᎴ ᎵᏫ, ᏍᎩᎾᏕᏯᏙᏓ-
Ꮙ, ᎥᎩᏂᏆᏘᎯ ᏥᏂᏍᎩᏅᎦ ᏴᏫ ᎡᏍᎦᏂ ᎠᏁᎲᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏂᎨᎾᏂ ᎠᎴ ᎠᏂᏇᎵᏏ ᎠᏁᎲᎢ; ᎠᏴᏃ ᎢᏗᎦᏲᎵᏳ ᏥᎩ,
ᏛᎾᏓᏟᏌᏂ ᎠᎴ ᏙᏓᎬᎩᎦᏘᎴᏏ ᎠᎴ ᏓᎬᎩᎵ; ᎠᏴᏃ ᏓᏴᎩ-
ᏛᏔᏂ, ᎠᏴ, ᎠᎴ ᏓᏆᏓᏘᎾᎥᎢ.
30 And Jacob saith unto Simeon and unto Levi, ’Ye
have troubled me, by causing me to stink among
the inhabitants of the land, among the Canaanite,
and among the Perizzite: and I [am] few in num-
ber, and they have been gathered against me, and
have smitten me, and I have been destroyed, I and
my house.’
31 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏥᎪ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎠᎨᏴ ᎢᎦᎬᏁᏗ ᏥᎩ
ᏅᏓᎬᏁᎵ ᎣᎩᏂᏙᎢ?
31 And they say, ’As a harlot doth he make our sis-
ter?’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 35
1 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏤᎦᏈ, ᏔᎴᎲᎦ, ᏇᏕᎵ ᎮᎾ,
ᎠᎴ ᎾᎿ ᏩᏕᎲᎦ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎯᏲᏢᎾᏁᎸᎭ
ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏥᏂᏣᏛᏁᎸᎩ ᎾᎯᏳ ᏥᏯᎵ-
ᏘᎡᎸ ᎢᏐ ᎡᏣᏂᎵ.
1 And God saith unto Jacob, ’Rise, go up to Bethel,
and dwell there, and make there an altar to God,
who appeared unto thee in thy fleeing from the face
of Esau thy brother.’
2 ᎿᏉᏃ ᏤᎦᏈ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏓᏓᏘ-
ᏁᎲᎢ, ᎢᏴᏛ ᏂᏗᏨᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏕᏥᎲᎢ, ᎠᎴ
ᎢᏣᏓᏅᎦᎸ, ᎠᎴ ᏗᏣᏄᏩᎢᏴᎾ;
2 And Jacob saith unto his household, and unto
all who [are] with him, ’Turn aside the gods of
the stranger which [are] in your midst, and cleanse
yourselves, and change your garments;
3 ᎠᎴ ᏗᏓᎴᎲᎦ ᎠᎴ ᏇᏕᎵ ᏫᏗᎶᎯ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍ-
ᏗᏱ ᏓᏥᏲᏢᎾᏁᎵ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏁᏤᎸᎯ ᎾᎯᏳ
ᎤᏪᎵᏍᏗ ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎲᎢ, ᎠᎴ ᏔᎵ ᏧᏛᏗᏕᎬ ᎦᎢᏒᎢ.
3 and we rise, and go up to Bethel, and I make there
an altar to God, who is answering me in the day of
my distress, and is with me in the way that I have
gone.’
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4 ᏂᎦᏛᏃ ᏕᎬᏩᏲᎯᏎᎴ ᏤᎦᏛ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏰᎸᎯ ᏚᏂᎲᎢ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏗᏟᎠᏙ ᏚᎾᏟᎠᏛᎢ; ᏤᎦᏈᏃ ᏚᏩᏍᎦᎳᏁ
ᎭᏫᏂᏗᏢ ᎠᏓᏯ ᏡᎬᎢ, ᏏᎩᎻ ᎾᎥᎢ.
4 And they give unto Jacob all the gods of the
stranger that [are] in their hand, and the rings that
[are] in their ears, and Jacob hideth them under the
oak which [is] by Shechem;
5ᎠᎴᎤᎾᏂᎩᏎᎢ; ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯᎦᎾᏰᎯᏍᏗ ᎨᏒᎤᏂᎷ-
ᏤᎴ ᎬᏩᏚᏫᏛ ᏕᎦᏚᎲ ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏚᏂᎨᎲᏎ ᏤᎦᏈ ᏧᏪᏥ.
5 and they journey, and the terror of God is on the
cities which [are] round about them, and they have
not pursued after the sons of Jacob.
6 ᏤᎦᏈᏃ ᎳᏏ ᏭᎷᏤᎢ, ᎾᏍᎩ ᏇᏕᎵ [ᏥᏚᏙᎥ,] ᎨᎾᏂ ᎦᏓ
ᎠᎲᎢ ᏥᎦᏚᎭ, ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏴᏫ ᏓᏓᏘᏁᎲᎢ.
6 And Jacob cometh in to Luz which [is] in the land
of Canaan (it [is] Bethel), he and all the people who
[are] with him,
7 ᎾᎿᏃ ᎠᏥᎸ-ᎨᎳᏍᏗᏱ ᎤᏬᏢᏁᎢ, ᎠᎴ ᎡᎵ-ᏇᏕᎵ ᏚᏬᎡ
ᎾᏍᎩ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᎿ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁ-
ᎸᎢ, ᎾᎯᏳ ᏣᎵᏘᎡᎮ ᎤᏂᎵ.
7 and he buildeth there an altar, and proclaimeth
at the place the God of Bethel: for there had God
been revealed unto him, in his fleeing from the face
of his brother.
8ᎠᏎᏃᏕᏉᎳᎵᏇᎩᎤᏍᏛᏅᎯᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎠᎴᎠᏥᏂᏌᏁ
ᏇᏕᎵ ᎨᏓᎵᏱ ᎢᏗᏢ ᎠᏓᏯ ᏡᎬ ᎭᏫᏂᏗᏢ; ᎠᎴ ᎠᎶᏂ-ᏆᎫᏗ
ᏚᏃᎡᎢ.
8 And Deborah, Rebekah’s nurse, dieth, and she is
buried at the lower part of Bethel, under the oak,
and he calleth its name ’Oak of weeping.’
9 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᏔᎵᏁ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴ ᏤᎦᏈ, ᎾᎯᏳ
ᏇᏓᏁᎳᎻ ᏨᏧᎶᏎᎢ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎴᎢ.
9 And God appeareth unto Jacob again, in his com-
ing from Padan-Aram, and blesseth him;
10 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏤᎦᏈ ᏕᏣᏙᎥ; ᎥᏝ ᎿᏉ
ᏤᎦᏈ ᏰᏦᏎᎮᏍᏗ, ᎢᏏᎵᏍᎩᏂ ᏕᏣᏙᎡᏍᏗ; ᎢᏏᎵᏃ ᏚᏬᎡᎢ.
10 and God saith to him, ’Thy name [is] Jacob:
thy name is no more called Jacob, but Israel is thy
name;’ and He calleth his name Israel.
11 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏴ ᎠᏆᏁᎳᏅᎯ ᏫᎾᏍ-
ᏛᎾ ᎠᏆᎵᏂᎩᏛ; ᏣᏁᏉᏣᏖᏍᏗ ᎠᎴ ᎯᎪᏙᏍᎨᏍᏗ; ᎥᏝ
ᏏᎦᎵᏍᏓᎴᎩᏉ, ᎢᎸᏍᎩᏍᎩᏂ ᎢᎦᎵᏍᏓᎴᎩ ᏴᏫ ᏂᎯ ᎨᏒ
ᏛᎾᏓᎴᏂ, ᎠᎴ ᎤᏂᎬᏫᏳᎯ ᏓᎨᏣᎾᏄᎪᏥ.
11 And God saith to him, ’I [am] God Almighty;
be fruitful and multiply, a nation and an assembly

of nations is from thee, and kings from thy loins go
out;
12ᎠᎴ ᎦᏙᎯ ᎾᏍᎩᎡᏆᎭᎻᎠᎴ ᎡᏏᎩ ᎦᏥᏁᎸᎯᏥᎩ, ᏂᎯ
ᏛᎬᏁᎵ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎣᏂᎤᎾᏕᏗ ᏥᎩ ᏓᎦᏥᏁᎵ
ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ.
12 and the land which I have given to Abraham and
to Isaac – to thee I give it, yea to thy seed after thee
I give the land.’
13ᎤᏁᎳᏅᎯᏃᎤᎵᏌᎳᏓᏁᎤᏓᏅᎡᎴᎢ ᎾᎿᎤᎵᏃᎮᏔ-
ᏅᎢ.
13 And God goeth up from him, in the place where
He hath spoken with him.
14 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏪᏘᏁ ᎾᎿ ᎤᎵᏃᎮᏔᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᏅᏯ
ᎤᏪᏘᏁᎢ; ᎠᎴ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎠᎵᏍᎪᎸᏙᏗ ᎤᏍᏚᏞ ᎾᎿᏂ,
ᎠᎴ ᎪᎢ ᎤᏍᏚᏞᎢ.
14And Jacob setteth up a standing pillar in the place
where He hath spoken with him, a standing pillar
of stone, and he poureth on it an oblation, and he
poureth on it oil;
15 ᏤᎦᏈᏃ ᏇᏕᎵ ᏚᏬᎡ ᎾᎿ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎵᏃᎮᏔᏅᎢ.
15 and Jacob calleth the name of the place where
God spake with him Bethel.
16 ᏇᏕᎵᏃ ᎤᎾᏂᎩᏎᎢ; ᎡᏍᎦᏂᏉᏃ ᎡᏅᏍᏗ ᎨᏎ ᎡᏆᏓ
ᏫᎦᎷᎯᏍᏗᏱ; ᎴᏥᎵᏃᎤᏍᏆᎸᎡᎴᎠᏲᎵᎤᎾᏄᎪᏫᏍᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎠᏍᏓᏯ ᎤᏱᎵᏙᎮᎢ.
16 And they journey from Bethel, and there is yet
a kibrath of land before entering Ephratha, and
Rachel beareth, and is sharply pained in her bear-
ing;
17 ᎯᎠᏃᏄᎵᏍᏔᏁᎿᏉᎤᏣᏘᎠᏍᏓᏯᎤᏱᎵᏙᎸ,ᎤᏍᏕ-
ᎵᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ ᏞᏍᏗ ᏱᎾᏰᏍᎨᏍᏗ; ᎾᏍᏉᏰᏃ ᎯᎠ
ᏤᏥ ᎠᏧᏣ ᏛᎯᎾᏄᎪᏫᏏ.
17 and it cometh to pass, in her being sharply pained
in her bearing, that the midwife saith to her, ’Fear
not, for this also [is] a son for thee.’
18 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎿᏉ ᎤᏓᏅᏙ ᎠᏓᏅᏍᎨᎢ, —
ᎤᏲᎱᏎᏰᏃ,— ᎾᏍᎩ ᏇᏃᏂ ᏚᏬᎡᎢ; ᎤᏙᏓᏍᎩᏂ ᏇᏂ
ᏚᏬᎡᎢ.
18 And it cometh to pass in the going out of her
soul (for she died), that she calleth his name Ben-
Oni; and his father called him Benjamin;
19 ᎴᏥᎵᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎠᎴ ᎠᏥᏂᏌᏁ ᏫᎦᏅᏅ ᎡᏆᏓ,
ᎾᏍᎩ ᎦᏚᏱ ᏥᏚᏙᎥ.
19 and Rachel dieth, and is buried in the way to
Ephratha, which [is] Bethlehem,
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20 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏪᏘᏁ ᎠᏥᏂᏌᎲᎢ; ᎾᏍᎩ ᎴᏥᎵ ᎠᏥᏂᏌᎲ
ᎩᎳᎯᏳ ᎨᏔ.
20 and Jacob setteth up a standing pillar over her
grave; which [is] the standing pillar of Rachel’s
grave unto this day.
21 ᎢᏏᎵᏃ ᎤᏂᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᎢᏓ ᏗᏐᏴ ᎤᏗᏗᏢ ᏚᎵᏦᏔᏁᎢ.
21And Israel journeyeth, and stretcheth out his tent
beyond the tower of Edar;
22 ᎯᎠᏃᏄᎵᏍᏔᏁᎾᎯᏳᎢᏏᎵᎾᎿ ᎦᏓᎠᎲᏤᎮᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎷᏈᏂ ᏭᏂᏏᏁᎴ ᏈᎳ ᎤᏙᏓ ᏔᎵ ᏧᏮᏕ ᏣᏓᏰᎮᎢ; ᎢᏏᎵᏃ
ᎤᏛᎦᏁᎢ. ᏤᎦᏈᏃ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏔᎳᏚ ᎾᏂᎡᎢ.
22 and it cometh to pass in Israel’s dwelling in that
land, that Reuben goeth, and lieth with Bilhah his
father’s concubine; and Israel heareth.
23 ᎵᎠ ᏧᏪᏥ; ᎷᏈᏂ ᎢᎬᏱ ᎤᏕᏁᎸᎯ ᏤᎦᏈ, ᏏᎻᏯᏂᏃ,
ᎠᎴ ᎵᏫ, ᎠᎴ ᏧᏓ, ᎠᎴ ᎢᏏᎦ, ᎠᎴ ᏤᏆᎳᏂ;
23 And the sons of Jacob are twelve. Sons of Leah:
Jacob’s first-born Reuben, and Simeon, and Levi,
and Judah, and Issachar, and Zebulun.
24 ᎴᏥᎵᏃ ᏧᏪᏥ; ᏦᏩ ᎠᎴ ᏇᏂ.
24 Sons of Rachel: Joseph and Benjamin.
25 ᏈᎳᏃ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎴᏥᎵ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ; ᏕᏂ ᎠᎴ
ᏁᏩᏔᎵ.
25 And sons of Bilhah, Rachel’s maid-servant: Dan
and Naphtali.
26 ᏏᎵᏆᏃ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎵᎠ ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎦᏗ ᎠᎴ ᎡᏌ.
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏤᎦᏈ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᏇᏓᏁᎳᎻᏱ ᏥᎬᏩ-
ᏕᏁᎴᎢ.
26 And sons of Zilpah, Leah’s maid-servant: Gad
and Asher. These [are] sons of Jacob, who have
been born to him in Padan-Aram.
27 ᏤᎦᏈᏃ ᏭᎷᏤᎴ ᎤᏙᏓ ᎡᏏᎩ ᎹᎻᎵᏱ, ᎩᎵᏯ-ᎠᏆ.
ᎾᏍᎩ ᎯᏆᏂ ᏥᏚᏙᎥ, ᎾᎿ ᎡᏆᎭᎻ ᎠᎴ ᎡᏏᎩ ᎤᏁᏙᎸᎢ.
27 And Jacob cometh unto Isaac his father, at
Mamre, the city of Arba (which [is] Hebron),
where Abraham and Isaac have sojourned.
28 ᎡᏏᎩᏃ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏁᎳᏍᎪᎯ ᏄᏕᏘᏴᎮᎢ.
28 And the days of Isaac are a hundred and eighty
years,
29 ᎡᏏᎩᏃ ᎤᏲᎯᏍᏔᏁ ᎬᏬᎳᏕᏍᎬ ᎠᎴ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎠᎴ
ᏧᏤᎵᎦ ᏴᏫ ᏄᎾᏛᏅ ᏫᏚᏖᎳᏕᎴᎢ, ᎤᏛᏐᏅᎯ ᎠᎴ ᏧᎩᏨ-
ᏂᎶᏛ ᎨᏎᎢ; ᏧᏪᏥᏃ ᎢᏐ ᎠᎴ ᏤᎦᏈ ᎬᏩᏂᏌᏁᎢ.
29 and Isaac expireth, and dieth, and is gathered
unto his people, aged and satisfied with days; and

bury him do Esau and Jacob his sons.
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1 ᎯᎠᏃᎾᏍᎩᎤᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎢᏐ, ᎾᏍᎩ ᎢᏙᎻᏥᏚᏙᎥ.
1 And these [are] births of Esau, who [is] Edom.
2 ᎢᏐ ᎨᎾᏂ ᎠᏁᎯ ᏧᏁᏥ ᏫᏚᏯᏅᎮ ᏧᏓᎵᎢ; ᎾᏍᎩ ᎡᏓ
ᎢᎶᏂ ᎠᎯᏗ ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᎠᎰᎵᏆᎹ ᎡᎾ ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩ
ᏥᏈᎣᏂ ᎠᎯᏫ ᎤᏪᏥ;
2 Esau hath taken his wives from the daughters of
Canaan: Adah daughter of Elon the Hittite, and
Aholibamah daughter of Anah, daughter of Zibeon
the Hivite,
3 ᎠᎴ ᏆᏏᎹ ᎢᏏᎺᎵ ᎤᏪᏥ ᎤᏙ ᏂᏆᏲᏗ.
3 and Bashemath daughter of Ishmael, sister of
Nebajoth.
4 ᎡᏓᏃ ᎡᎵᏆ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᎢᏐ; ᏆᏏᎹᏃ ᎷᎡᎵ ᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏎᎴᎢ.
4 And Adah beareth to Esau, Eliphaz; and Bashe-
math hath born Reuel;
5 ᎠᎰᎵᏆᎹᏃ ᏥᎤᏏ ᎠᎴ ᏤᎠᎳᎻ ᎠᎴ ᎪᎳ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎ-
ᎴᎢ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏐ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎾᏍᎩ ᎨᎾᏂ ᎦᏙᎯ
ᏥᎬᏩᏕᏁᎴᎢ.
5 andAholibamah hath born Jeush, and Jaalam, and
Korah. These [are] sons of Esau, who were born to
him in the land of Canaan.
6 ᎢᏐᏃ ᏚᏘᏅᏎ ᏧᏓᎵᎢ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ
ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎦᏁᎸ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᎦᎾᏝᎢ, ᎠᎴ ᏧᏤᎵ
ᏅᎩ ᏗᏂᏅᏌᏗ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎿᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᎨᎾᏂ
ᎦᏙᎯ ᏭᏩᏛᏛ; ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏢ ᏭᎶᏎᎢ, ᎤᏅᏟ ᏤᎦᏈ ᎤᏓᏅ-
ᎡᎴᎢ.
6 And Esau taketh his wives, and his sons, and his
daughters, and all the persons of his house, and his
cattle, and all his beasts, and all his substance which
he hath acquired in the land of Canaan, and goeth
into the country from the face of Jacob his brother;
7ᎤᏣᏘᏰᏃ ᏧᎬᏩᎶᏗᎤᏂᎲᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎥᏝ ᎢᏧᎳᎭ
ᎬᏩᎾᏕᏗ ᏱᎨᏎᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ ᎾᎿ ᎠᏁᏙᎯ ᎨᏒᎢ,
ᏚᏂᎷᎶᎨᏉ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎤᏂᎾᏝᎾᎥᎢ.
7 for their substance was more abundant than to
dwell together, and the land of their sojournings
was not able to bear them because of their cattle;
8 ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏐ ᏏᎠ ᎣᏓᎸ ᎡᎮᎢ. ᎢᏐ ᎾᏍᎩ ᎢᏙᎻ.
8 and Esau dwelleth in mount Seir: Esau is Edom.
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9 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏢᏔᏅᎯ ᎢᏐ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎡᏙᎻ ᎤᏂ-
ᏙᏓ, ᏏᎠ ᎣᏓᎸ ᎠᏁᎯ.
9 And these [are] births of Esau, father of Edom,
in mount Seir.
10 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏙᎥ ᎢᏐ ᏧᏪᏥ; ᎡᎵᏆ ᎡᏓ ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩ
ᎢᏐ ᎤᏓᎵᎢ, ᎷᎡᎵ ᏆᏏᎹ ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᎢᏐ ᎤᏓᎵᎢ.
10 These [are] the names of the sons of Esau: Elip-
haz son of Adah, wife of Esau; Reuel son of Bashe-
math, wife of Esau.
11 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎡᎵᏆ ᏧᏪᏥ, ᏘᎹᏂ, ᎠᎹ, ᏥᏉ, ᎠᎴ
ᎦᏓᎻ, ᎠᎴ ᎨᎾᏏ.
11 And the sons of Eliphaz are Teman, Omar,
Zepho, and Gatam, and Kenaz;
12 ᏘᎻᎾᏃ ᎡᎵᏆ ᏔᎵ ᎤᏮᏗ ᎠᏓᏰᎲ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏐ
ᎤᏪᏥ;ᎾᏍᎩᏃᎡᎵᏆᎠᎹᎴᎩᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎴᎢ. ᎯᎠᎾᏍᎩ
ᎡᏓ ᏧᏪᏥ ᎢᏐ ᎤᏓᎵᎢ.
12 and Timnath hath been concubine to Eliphaz son
of Esau, and she beareth to Eliphaz, Amalek; these
[are] sons of Adah wife of Esau.
13 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎷᎡᎵ ᏧᏪᏥ; ᏁᎭᏗ, ᎠᎴ ᏎᎳ, ᏌᎹ, ᎠᎴ
ᎻᏌ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏆᏏᎹ ᎢᏐ ᎤᏓᎵᎢ ᏧᏪᏥ ᎨᏎᎢ.
13 And these [are] sons of Reuel: Nahath and
Zerah, Shammah and Mizzah; these were sons of
Bashemath wife of Esau.
14 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ ᎠᎰᎵᏆᎹ ᎢᏐ ᎤᏓᎵᎢ, ᎡᎾ ᎤᏪᏥ
ᎾᏍᎩ ᏥᏈᎣᏂ ᎤᏪᏥ ᏥᎨᏎᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏤᎤᏏ, ᎠᎴ
ᏤᎳᎻ, ᎠᎴ ᎪᎳ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᎢᏐ.
14 And these have been the sons of Aholibamah
daughter of Anah, daughter of Zibeon, wife of
Esau; and she beareth to Esau, Jeush and Jaalam
and Korah.
15 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎨᏎ ᎢᏐ ᏧᏪᏥ; ᎡᎵᏆ
ᏧᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᎢᏐ ᎢᎬᏱ ᎤᏕᏁᎸᎯ; ᏘᎹᏂ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ,
ᎣᎹ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏎᏉ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎠᎴ ᎩᎾᏏ
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ.
15 These [are] chiefs of the sons of Esau: sons
of Eliphaz, first-born of Esau: chief Teman, chief
Omar, chief Zepho, chief Kenaz,
16 ᎪᎳ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎦᏔᎻ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎠᎹᎴᎩ
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎡᎵᏆ ᎬᏩᏕ-
ᏁᎸᎯ ᎢᏙᎻ ᏣᏁᎮᎢ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎡᏓ ᏧᏪᏥ ᎨᏎᎢ.
16 chief Korah, chief Gatam, chief Amalek; these
[are] chiefs of Eliphaz, in the land of Edom; these
[are] sons of Adah.

17 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎷᎡᎵ ᏧᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᎢᏐ ᎤᏪᏥ; ᏁᎭᏗ
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏎᎳ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏌᎹ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ,
ᎻᏌ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎷᎡᎵ
ᎬᏩᏕᏁᎸᎯ ᎢᏙᎻ ᏣᏁᎮᎢ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏆᏏᎹ ᏧᏪᏥ ᎢᏐ
ᎤᏓᎵᎢ.
17 And these [are] sons of Reuel son of Esau: chief
Nahath, chief Zerah, chief Shammah, chief Miz-
zah; these [are] chiefs of Reuel, in the land of
Edom; these [are] sons of Bashemath wife of Esau.
18 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᎰᎵᏆᎹ ᏧᏪᏥ ᎢᏐ ᎤᏓᎵᎢ; ᏥᎤᏏ
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏤᎠᎳᎻ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎪᎳ ᎤᎬᏫ-
ᏳᏌᏕᎩ; ᎯᎠᎾᏍᎩᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩᎠᎰᎵᏆᎹᎬᏩᏕᏁᎸᎯ
ᎾᏍᎩ ᎢᏐ ᎤᏓᎵᎢ ᎡᎾ ᎤᏪᏥ.
18 And these [are] sons of Aholibamah wife of
Esau: chief Jeush, chief Jaalam, chief Korah; these
[are] chiefs of Aholibamah daughter of Anah, wife
of Esau.
19 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏐ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎢᏙᎻ ᏥᏚᏙᎥ, ᎠᎴ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏧᎾᏤᎵᎦ.
19 These [are] sons of Esau (who [is] Edom), and
these their chiefs.
20 ᎯᎠᏃᎾᏍᎩᏏᎠᎠᎰᎸ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩᎾᎿ ᎦᏙᎯᏣᏁᎮᎢ;
ᎶᏔᏂ, ᎠᎴ ᏐᏆᎵ, ᎠᎴ ᏥᏈᎣᏂ, ᎠᎴ ᎡᎾ.
20 These [are] sons of Seir the Horite, the inhabi-
tants of the land: Lotan, and Shobal, and Zibeon,
and Anah,
21 ᎠᎴ ᏗᏐᏂ, ᎠᎴ ᎢᏌ, ᎠᎴ ᏗᏌᏂ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬ-
ᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᏂᎰᎸ ᏧᎾᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ ᏏᎠ ᏧᏪᏥ ᎢᏙᎻ ᎦᏙᎯ
ᏣᏁᎮᎢ.
21 and Dishon, and Ezer, and Dishan; these [are]
chiefs of the Horites, sons of Seir, in the land of
Edom.
22 ᎶᏔᏂᏃ ᏧᏪᏥ ᎰᎵ ᎠᎴ ᎯᎹᏂ ᏚᎾᏙᎡᎢ; ᎶᏔᏂᏃ ᎤᏙ
ᏘᎻᎾ ᏚᏙᎡᎢ.
22 And the sons of Lotan are Hori and Heman; and
a sister of Lotan [is] Timna.
23 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏐᏆᎵ ᏧᏪᏥ; ᎠᎵᏆᏂ, ᎠᎴ ᎹᏁᎭ, ᎠᎴ
ᎢᏆᎵ, ᏎᏉ, ᎠᎴ ᎣᎾᎻ.
23And these [are] sons of Shobal: Alvan and Man-
ahath, and Ebal, Shepho and Onam.
24 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏥᏈᎣᏂ ᏧᏪᏥ; ᎢᏧᎳ ᎡᏣ, ᎠᎴ ᎡᎾ; ᎯᎠ
ᎾᏍᎩᎡᎾᎤᏗᎴᎩᎠᎹᏕᎦᏄᎪᎬᏥᏚᏩᏛᎮᎢᎾᎨᎢ,ᎤᏙᏓ
ᏥᏈᎣᏂ ᏧᏤᎵᎦ ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ ᏐᏈᎵ ᏓᎦᏘᏴᎢ.
24 And these [are] sons of Zibeon, both Ajah and
Anah: it [is] Anah that hath found the Imim in the
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wilderness, in his feeding the asses of Zibeon his
father.
25 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎡᎾ ᏧᏪᏥ; ᏗᏐᏂ, ᎠᎴ ᎠᎰᎵᏆᎹ ᎡᎾ
ᎤᏤᏥ ᎠᎨᏴ.
25 And these [are] sons of Anah: Dishon, and
Aholibamah daughter of Anah.
26 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏗᏐᏂ ᏧᏪᏥ; ᎮᎻᏓᏂ, ᎠᎴ ᎡᏏᏆᏂ, ᎠᎴ
ᎢᏗᎳᏂ, ᎠᎴ ᎩᎳᏂ.
26 And these [are] sons of Dishon: Hemdan, and
Eshban, and Ithran, and Cheran.
27 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎢᏌ ᏧᏪᏥ; ᏈᎳᏂ, ᎠᎴ ᏤᏆᏂ, ᎠᎴ ᎡᎧᏂ
27 These [are] sons of Ezer: Bilhan, and Zaavan,
and Akan.
28 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏗᏌᏂ ᏧᏪᏥ; ᎥᏏ, ᎠᎴ ᎠᎳᏂ.
28 These [are] sons of Dishan: Uz and Aran.
29 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎠᏂᎰᎸ ᎬᏩᎾᏕᏁᎸᎯ;
ᎶᏔᏂ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏐᏆᎵ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏥᏈᎣᏂ
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎡᎾ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ,
29 These [are] chiefs of the Horite: chief Lotan,
chief Shobal, chief Zibeon, chief Anah,
30 ᏗᏐᏂᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎢᏌᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏗᏌᏂᎤᎬᏫ-
ᏳᏌᏕᎩ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎰᎳ ᎬᏩᏕᏁᎸᎯ,
ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏤᎵ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎤᎾᏓᏑᏴ ᏏᎠ ᎦᏙᎯ
ᏣᏁᎮᎢ.
30 chief Dishon, chief Ezer, chief Dishan: these
[are] chiefs of the Horite in reference to their chiefs
in the land of Seir.
31 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳ ᏣᏁᎮ ᎢᏙᎻᏱ ᎠᏏᏉ ᎢᏏᎵ
ᏧᏪᏥ ᏄᏂᎧᎲᎾ ᏥᎨᏎ ᎤᎬᏫᏳᎯ.
31 And these [are] the kings who have reigned in
the land of Edom before the reigning of a king over
the sons of Israel.
32 ᏈᎳ ᏈᎣ ᎤᏪᏥ ᎢᏙᎻ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎨᏎᎢ; ᎾᏍᎩᏃ
ᎤᏪᏚᎲ ᏗᏂᎮᏆ ᏚᏙᎡᎢ.
32 And Bela son of Beor reigneth in Edom, and the
name of his city [is] Dinhabah;
33 ᏈᎳᏃᎤᏲᎱᏎᎢ, ᏦᏆᏈᏃ ᏎᎳᎤᏪᏥᏉᏏᎳᎤᏕᏅᎯ
ᎤᏓᏁᏟᏴᏍᏓᏁᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
33 and Bela dieth, and reign in his stead doth Jobab
son of Zerah from Bozrah;
34 ᏦᎠᏈᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎱᏌᎻᏃ ᏘᎹᏂ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎤᏕᏅᎯ
ᎤᏓᏁᏟᏴᏍᏔᏁᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
34 and Jobab dieth, and reign in his stead doth
Husham from the land of the Temanite.

35 ᎱᏌᎻᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎤᏓᏁᏟᏴᏍᏓᏁᎴᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎮᏓᏗ ᏈᏓᏗ ᎤᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᏥᏚᏎᎪᎩᏎ ᎻᏗᏯᏂ
ᎼᎠᏈ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ. ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏪᏚᎲ ᎡᏫᏗ ᏚᏙᎡᎢ.
35 And Husham dieth, and reign in his stead doth
Hadad son of Bedad (who smiteth Midian in the
field of Moab), and the name of his city [is] Avith;
36 ᎮᏓᏗᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᏌᎻᎳᏃ ᎹᏏᎵᎦ ᎤᏕᏅᎯ ᎤᏓᏁ-
ᏟᏴᏍᏔᏁᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
36 and Hadad dieth, and reign in his stead doth
Samlah of Masrekah;
37 ᏌᎻᎳᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᏐᎳᏃ ᎵᎰᏉ ᎡᏉᏄᎶᏗ ᏂᎦᏚᎭ
ᎤᏕᏅᎯ ᎤᏓᏁᏟᏴᏍᏓᏁᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
37 and Samlah dieth, and reign in his stead doth
Saul from Rehoboth of the River;
38 ᏐᎳᏃᎤᏲᎱᏎᎢ,ᎤᏓᏁᏟᏴᏍᏔᏁᎴᏃᎤᎬᏫᏳᎯᏄᎵᏍ-
ᏔᏁ ᏇᎳ-ᎮᎾᏂ ᎡᎩᏉ ᎤᏪᏥ.
38 and Saul dieth, and reign in his stead doth Baal-
hanan son of Achbor;
39 ᏇᎳ-ᎮᎾᏂᏃ ᎡᎩᏉ ᎤᏪᏥ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎮᏓᎵᏃ ᎤᏓᏁ-
ᏟᏴᏍᏓᏁᎴ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏪᏚᎲ
ᏆᎤ ᏚᏙᎡᎢ; ᎤᏓᎵᎢᏃ ᎺᎮᏗᏇᎵ ᏚᏙᎡᎢ, ᎹᏞᏗ ᎤᏪᏥ,
ᎻᏎᎭᏈ ᎤᏪᏥ ᎠᎨᏴ.
39 and Baal-hanan son of Achbor dieth, and reign in
his stead doth Hadar, and the name of his city [is]
Pau; and his wife’s name [is] Mehetabel daughter
of Matred, daughter of Me-zahab.
40 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏚᎾᏙᎥ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎢᏐ ᎤᏁᏢ-
ᏔᏅᎯ, ᏓᏂᎳᏍᏓᎳᏩᏗᏒᎢ, ᏓᏁᏩᏗᏒᎢ, ᎨᏥᏯᏅᏗ
ᎨᏒᎢ; ᏗᎻᎾ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎡᎵᏩ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏥᏓᏗ
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ,
40 And these [are] the names of the chiefs of
Esau, according to their families, according to their
places, by their names: chief Timnah, chief Alvah,
chief Jetheth,
41 ᎠᎰᎵᏆᎹ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎢᎳ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏆᏃᏂ
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ,
41 chief Aholibamah, chief Elah, chief Pinon,
42 ᎨᎾᏏ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏘᎹᏂ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎻᏈᏌ
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ,
42 chief Kenaz, chief Teman, chief Mibzar,
43ᎹᎩᏓᏱᎵᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎠᏱᎳᎻᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ. ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎢᏙᎻ ᎠᏁᎯ ᎾᎿ ᏓᏂᏁᎳᏗᏒᎢ,
ᎦᏙᎯ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ ᎨᏒᎢ. ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎢᏐ, ᎠᏂᎢᏙᎻ ᎤᏂ-
ᏙᏓ.
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43 chief Magdiel, chief Iram: these [are] chiefs of
Edom, in reference to their dwellings, in the land
of their possession; he [is] Esau father of Edom.
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1 ᏤᎦᏈᏃ ᎡᎮ ᎾᎿ ᎦᏙᎯ ᎤᏙᏓ ᎡᏙᎯ ᏥᎨᏎᎢ, ᎨᎾᏂ ᎦᏙᎯ
ᎨᏒᎢ.
1 And Jacob dwelleth in the land of his father’s so-
journings – in the land of Canaan.
2 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎧᏃᎮᏍᎩ ᏤᎦᏈ ᎤᏁᏢᏔᏅᏒᎢ. ᏦᏩ ᎦᎵᏆᏚ
ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎ ᏧᏂᎵ ᎤᎾᎵᎪᎭ ᏓᏅᎿᏗᏍᏗᏍᎨ ᎠᏫ;
ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏫᏄᏣ ᎢᏧᎳᎭ ᎠᏁᏙᎮ ᏈᎳ ᏧᏪᏥ ᎠᎴ ᏏᎵᏆ
ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎤᏙᏓ ᏧᏓᎵᎢ. ᏦᏩᏃ ᎤᏃᏁᎴ ᎤᏂᏙᏓ ᎤᏲ
ᎨᏥᏃᎮᏍᎬᎢ.
2 These [are] births of Jacob: Joseph, a son of sev-
enteen years, hath been enjoying himself with his
brethren among the flock, (and he [is] a youth,) with
the sons of Bilhah, and with the sons of Zilpah, his
father’s wives, and Joseph bringeth in an account of
their evil unto their father.
3 ᎢᏏᎵᏃ ᎤᏟ ᏄᎨᏳᏎ ᏦᏩ ᎡᏍᎦᏉ ᏂᎦᏛ ᏧᏪᏥ, ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎤᏛᏐᏅᎯ ᎨᏒ ᎤᏕᏁᎸᎢ. ᎠᎴ ᎠᏄᏬ ᎤᏅᏣᏛ
ᎤᏪᏰᏫᏎᎴᎢ.
3And Israel hath loved Joseph more than any of his
sons, for he [is] a son of his old age, and hath made
for him a long coat;
4 ᏧᏂᎵᏃ ᎤᎾᏙᎴᎰᏒ ᎤᏂᏙᏓ ᎤᏟ ᏄᎨᏳᏒ ᎾᏍᎩ ᎡᏍᎦᏉ
ᏂᎦᏛ ᏧᏂᎵ, ᎬᏩᏂᏆᏘᎴᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏙᎯᏱ ᎬᏩᎾᎵᏃᎮᏙᏗ
ᏱᎨᏎᎢ.
4 and his brethren see that their father hath loved
him more than any of his brethren, and they hate
him, and have not been able to speak [to] him
peaceably.
5 ᎰᏩᏃ ᎤᏍᎩᏓᏎᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏚᏃᏁᎴ ᏧᏂᎵ; ᎤᏟᏃ ᎢᎦᎢ
ᎬᏩᏂᏆᏘᎴᎢ.
5 And Joseph dreameth a dream, and declareth to
his brethren, and they add still more to hate him.
6 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; Ꭷ, ᎢᏣᏛᏓᏍᏓ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏍᎩᏓ-
ᏒᎢ.
6 And he saith unto them, ’Hear ye, I pray you, this
dream which I have dreamed:
7 ᎬᏂᏳᏉ ᏕᏙᏛᎢᎲᎩ ᏠᎨᏏ; ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎠᏉᏛᎸᎯ ᏚᎴ-
ᏅᎩ ᎠᎴ ᏧᏳᎪᏗ ᎦᎧᎲᎩ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏂᎯ ᏗᏦᏛᎸᎯ

ᏚᎾᏚᏫᏍᏔᏅᎩ, ᎡᎳᏗ ᎾᎾᏛᏁᎲᎩ ᎠᏴ ᎠᏉᏛᎸᎯ.
7 that, lo, we are binding bundles in the midst of the
field, and lo, my bundle hath arisen, and hath also
stood up, and lo, your bundles are round about, and
bow themselves to my bundle.’
8 ᏧᏂᎵᏃ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ; ᏥᎪᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᏂᎯ ᏣᎬᏫ-
ᏳᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎠᏴ ᎣᏤᎲᎢ? ᎠᎴᏍᎪ ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎭᏓᏅ-
ᏖᎵᏙᎯ ᎨᏎᏍᏗᎠᏴᎣᏤᎲᎢ?ᎠᎴᎠᏏᏉᎤᏟᎢᎦᎢ ᎢᎬᏩ-
ᏂᏆᏘᎴᎢ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎤᏍᎩᏓᏒᎢ ᎠᎴ ᏄᏪᏒᎢ.
8 And his brethren say to him, ’Dost thou certainly
reign over us? dost thou certainly rule over us?’ and
they add still more to hate him, for his dreams, and
for his words.
9 ᎣᏂᏃ ᎠᏏᎤᏍᎩᏓᏎᎢ, ᎠᎴ ᏚᏃᏁᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎯᎠ ᏄᏪ-
ᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉᎠᏏᏌᏉᎢᏯᏍᎩᏓᏒᎢ ᎥᎦᏍᎩᏘ,ᎠᎴᎬᏂᏳ-
Ꮙ ᏅᏙ ᎢᎦ ᎡᎯ, ᎠᎴ ᏅᏙ ᏒᏃᏱ ᎡᎯ, ᎠᎴ ᏌᏚ ᎢᏯᏂᏛ
ᏃᏈᏏ ᎡᎳᏗ ᏂᎬᏆᏛᏁᎲᎩ.
9 And he dreameth yet another dream, and recoun-
teth it to his brethren, and saith, ’Lo, I have dreamed
a dream again, and lo, the sun and the moon, and
eleven stars, are bowing themselves to me.’
10 ᎤᏙᏓᏃ ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏚᏃᏁᎴᎢ. ᎤᏙᏓᏃ ᎤᎬᏍ-
ᎪᎸᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎩᏓᏍᏗ
ᏣᏍᎩᏘ? ᏥᎪ ᎠᏴ, ᎠᎴ ᏣᏥ, ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏅᏟ, ᎤᏙᎯᏳᎯ
ᎦᏙᎯ ᎢᏴᏛ ᎡᎳᏗ ᏅᏓᏨᏯᏛᏁᎵᎵ?
10 And he recounteth unto his father, and unto his
brethren; and his father pusheth against him, and
saith to him, ’What [is] this dream which thou hast
dreamt? do we certainly come – I, and thy mother,
and thy brethren – to bow ourselves to thee, to the
earth?’
11 ᎠᎾᎵᏅᏟᏃ ᎬᏩᏳᏤᎴᎢ; ᎤᏙᏓᏍᎩᏂ ᎤᏅᏓᏕ ᎾᏍᎩ
ᏄᏪᏒᎢ.
11 and his brethren are zealous against him, and his
father hath watched the matter.
12 ᎠᎾᎵᏅᏟᏃ ᎤᏁᏅᏎ ᏚᏂᎦᏘᏛᏎ ᎤᏂᏙᏓ ᏧᏤᎵ ᎠᏫ
ᏏᎩᎻᏱ.
12 And his brethren go to feed the flock of their
father in Shechem,
13 ᎢᏏᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ; ᏝᏍᎪ ᎢᏣᎵᏅᏟ ᎠᏫ ᏱᏫᏓ-
ᏂᎦᏘᏯ ᏏᎩᎻᏱ? Ꭷ, ᏓᎬᏅᏏ ᏩᏁᏙᎲᎢ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎴᎢ,
ᎠᏂᏉ ᎠᏗᎾ.
13 and Israel saith unto Joseph, ’Are not thy
brethren feeding in Shechem? come, and I send
thee unto them;’ and he saith to him, ’Here [am] I;’
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14ᎯᎠᏃᏄᏪᏎᎴᎢ; ᎮᎾᏣᎦᏛᏄᎦ ᏄᎾᏛᎿᏕᎬᎢᏣᎵᏅᏟᎠᎴ
ᏄᎾᏛᎿᏕᎬ ᎠᏫ, ᎢᏍᎩᏃᏁᎵᎸᏃ. ᎯᏉᏂᏃ ᎤᎨᏓᎵᏴ ᎤᏅ-
ᏎᎢ, ᎠᎴ ᏏᎩᎻ ᏭᎷᏤᎢ.
14 and he saith to him, ’Go, I pray thee, see the
peace of thy brethren, and the peace of the flock,
and bring me back word;’ and he sendeth him from
the valley of Hebron, and he cometh to Shechem.
15 ᎩᎶᏃ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏩᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎢᎾᎨ
ᎤᎴᎾᎵᏙᎮᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏛᏛᏁᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ;
ᎦᏙ ᏣᏲᎭ?
15 And a man findeth him, and lo, he is wandering
in the field, and the man asketh him, saying, ’What
seekest thou?’
16 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ; ᎣᏣᎵᏅᏟ ᎦᏥᏲᎭ; ᏍᎩᏃᎲᏏ ᎾᎿ
ᏫᏓᏂᎦᏘᏴ ᎠᏫ.
16 and he saith, ’My brethren I am seeking, declare
to me, I pray thee, where they are feeding?’
17 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎤᎾᏓᏅᏒ ᎠᏂ; ᎠᏆᏛ-
ᎦᏅᏰᏃ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎬᎢ; ᏙᏓᏂ ᏫᏗᎶᎯ. ᏦᏩᏃ ᏚᏍᏓ-
ᏩᏛᏎ ᎠᎾᎵᏅᏟ; ᏙᏓᏂᏃ ᏫᏚᏩᏛᎮᎢ.
17 And the man saith, ’They have journeyed from
this, for I have heard some saying, Let us go to
Dothan,’ and Joseph goeth after his brethren, and
findeth them in Dothan.
18 ᎨᏃ ᎢᏴᏛ ᏫᎬᏩᎪᎲ ᎾᎥ, ᎠᏏᏉ ᏂᎦᎷᎬᎾ ᎨᏎᎢ,
ᎬᏩᎯᏍᏗᏱ ᎤᎾᏓᏅᏖᎴᎢ.
18 And they see him from afar, even before he
draweth near unto them, and they conspire against
him to put him to death.
19ᎯᎠᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉᎯᎠᎾᏍᎩᎠᏍᎩᏓᏒᎥᏍᎩ
ᏓᏯᎢ.
19 And they say one unto another, ’Lo, this man of
the dreams cometh;
20 Ꭷ ᎿᏉᎡᏘᎷᎦ, ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏢᎠᏔᎴᏒᏪᏓᏓᎡᏒᎭ, ᎯᎠᏃ
ᏂᏗᏪᏒᎭ, ᎪᎱᏍᏗᎤᏍᏗᎤᏍᎦᏎᏗ ᎡᎿᎢᎤᏪᏯᎥ; ᏓᏓᏙ-
ᎴᎰᏏᏃ ᏅᏗᎦᎵᏍᏔᏂᏒ ᎤᏍᎩᏓᏒᏅᎢ.
20 and now, come, and we slay him, and cast him
into one of the pits, and have said, An evil beast
hath devoured him; and we see what his dreams
are.’
21ᎷᏈᏂᏃᎤᏛᎦᏁᎢ, ᎤᏭᏓᎴᏎᏃ ᏚᏯᏅᎡᎴᎢ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪ-
ᏎᎢ; ᏞᏍᏗ ᎡᏗᎸᎩ.
21 And Reuben heareth, and delivereth him out of
their hand, and saith, ’Let us not smite the life;’

22ᎷᏈᏂᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏞᏍᏗ ᎩᎬ ᎢᏣᏤᏮᎩ, ᎡᏥᏯ-
ᎥᎦᏉᏍᎩᏂ ᎯᎠ ᎢᎾᎨ ᏣᏔᎴᏒ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎡᏨᏁ-
ᎸᎩ; ᎾᏍᎩ ᏧᏭᏓᎳᎡᏗᏱ ᎤᏰᎸᏎᎢ, ᎤᏙᏓ ᏔᎵᏁ ᏮᎤᏪ-
ᎧᏁᏗᏱ.
22 and Reuben saith unto them, ’Shed no blood; cast
him into this pit which [is] in the wilderness, and
put not forth a hand upon him,’ – in order to deliver
him out of their hand, to bring him back unto his
father.
23 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᏦᏩ ᏫᏚᎷᏤᎸ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎤᏂᏄ-
ᏪᏎ ᎤᏅᏬ, ᎾᏍᎩ ᎤᏅᏣᏛ ᎠᏄᏬ ᎤᏄᏩᎥᎢ,
23 And it cometh to pass, when Joseph hath come
unto his brethren, that they strip Joseph of his coat,
the long coat which [is] upon him,
24 ᎬᏩᏂᏴᎮᏃ ᎠᎴ ᎠᏔᎴᏒ ᎬᏩᏯᏁᎢ. ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏔᎴᏒ
ᎤᏏᏩ ᎨᏎᎢ, ᎠᎹ ᏂᎦᏁᎲᎾ ᎨᏎᎢ.
24 and take him and cast him into the pit, and the
pit [is] empty, there is no water in it.
25 ᎤᎾᏅᏁᏃ ᏗᎾᎵᏍᏓᏴᏂᏎᎢ, ᏗᏂᎦᏙᎵᏃ ᏚᏂᏌᎳᏓ-
ᏁᎢ, ᎠᎴ ᏫᏚᎾᎧᎿᏁᎢ, ᎬᏂᏳᏉᏃ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᎠᏂᎢᏏᎺᎵ
ᏗᎾᎢᏎ ᎩᎵᏯᏗ ᏅᏓᏳᏂᎶᏒᎯ; ᎨᎻᎵ ᏓᎾᏘᏁᎮᎢ ᏚᏂᏐᏈᎴ
ᏗᎦᏩᏒᎩ, ᎠᎴ ᏅᏬᏘ ᎠᏜ, ᎠᎴ ᎦᏩᏒᎩ ᎠᏜ, ᎢᏥᏈᏱ
ᏓᏂᏱᏎᎢ.
25 And they sit down to eat bread, and they lift
up their eyes, and look, and lo, a company of
Ishmaelites coming from Gilead, and their camels
bearing spices, and balm, and myrrh, going to take
[them] down to Egypt.
26 ᏧᏓᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ; ᎦᏙ ᏱᎩᏁᏉᏥ ᎢᏳᏃ
ᏰᏗᎸ ᎢᎩᏅᏟ, ᎤᎩᎬᏃ ᏱᎦᏕᎵᏍᏔᏅ?
26 And Judah saith unto his brethren, ’What gain
when we slay our brother, and have concealed his
blood?
27 Ꭷ ᎡᏗᎾᏚᎦ ᎠᏂᎢᏏᎺᎵ ᎨᏗᎧᏏ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ
ᎡᏛᏁᎸᎩ; ᎢᎩᏅᏟᏰᏃ ᎠᎴ ᎢᎩᏇᏓᎸᎢ. ᎠᎾᎵᏅᏟᏃ
ᎬᏩᏛᏓᏍᏓᏁᎴᎢ.
27 Come, and we sell him to the Ishmaelites, and
our hands are not on him, for he [is] our brother –
our flesh;’ and his brethren hearken.
28ᎤᏂᎶᏎᏃ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᏂᎻᏗᏯᏂ ᎠᏂᏃᏔᏂᏙᎯ;
ᏦᏩᏃ ᏫᎬᏩᏎᏒᎮ ᎬᏩᏯᎢᏎ ᎠᏔᎴᏒᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᎾ-
ᏗᏅᏎ ᏦᏩ ᎠᏂᎢᏏᎺᎵ ᏚᏂᎧᏁᎴᎢ, ᏔᎳᏍᎪᎯ ᎠᏰᎵ
ᎠᏕᎸ ᎤᏂᏁᎬ ᏚᏂᎬᏩᎶᏔᏁᎢ. ᏦᏩᏃ ᎢᏥᏈᏱ ᏫᎬᏩ-
ᏘᏅᏍᏔᏁᎢ.
28 And Midianite merchantmen pass by and they
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draw out and bring up Joseph out of the pit, and
sell Joseph to the Ishmaelites for twenty silverlings,
and they bring Joseph into Egypt.
29ᎷᏈᏂᏃ ᏗᏔᎴᏒ ᏫᎤᏨᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉᏃᏦᏩ ᎥᏝ ᏱᏯᎡ
ᎠᏔᎴᏒᎢ. ᏧᏄᏬᏃ ᏚᏪᏣᎦᎸᎮᎢ.
29 And Reuben returneth unto the pit, and lo,
Joseph is not in the pit, and he rendeth his garments,
30 ᎢᎤᏨᏎᏃ ᎠᎾᎵᏅᎶ ᏫᏚᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎠᏫᏄᏣ ᎥᏝ ᏰᎭ; ᎠᏴᏃ, ᎭᏢ ᏮᏓᏥᎶᏏ ᎠᏴ?
30 and he returneth unto his brethren, and saith,
’The lad is not, and I – whither am I going?’
31 ᏦᏩᏃ ᎤᏄᏬᎥᎯ ᎤᏂᏁᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᎴ ᎠᏫ ᎠᎭᏄᎸᎯ
ᎠᏨᏯ, ᎠᎴ ᎤᎩᎬᎯ ᎤᏅᏁ ᎠᏄᏬ.
31 And they take the coat of Joseph, and slaughter
a kid of the goats, and dip the coat in the blood,
32 ᎤᎾᏓᏅᏎᏃ ᎠᎴ ᏭᏂᏃᎮᎴ ᎤᏂᏙᏓ ᎾᏍᎩ ᎠᏄᏬ
ᎤᏅᏣᏛ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎣᏥᎾᏩᏛ; ᎯᎪᎵᏯ,
ᎭᏙᎴᎰᎯ ᏥᎪ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏤᏥ ᎤᏄᏬᎥᎯ, ᏝᎨ.
32 and send the long coat, and they bring [it] in unto
their father, and say, ’This have we found; discern,
we pray thee, whether it [is] thy son’s coat or not?’
33 ᎤᏬᎵᏤᏃ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏇᏥ ᎤᏄᏬ-
ᎥᎯ; ᎤᏍᎦᏎᏗ ᎡᎿᎢ ᎤᏪᏯᎥ; ᏄᏜᏏᏛᏒᎾ ᎠᏥᏓᎦᎸᎥᏒ
ᏦᏩ.
33 And he discerneth it, and saith, ’My son’s coat!
an evil beast hath devoured him; torn – torn is
Joseph!’
34 ᏤᎦᏈᏃ ᏚᏪᏣᎦᎸᎮ ᏧᏄᏬ, ᎠᎴ ᎤᏏᏕᎾ ᎠᏄᏬ ᎤᏓᏠ-
ᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᏄᏬᏓᏇ ᎤᏍᎪᏂᎴ ᎤᏪᏥ.
34And Jacob rendeth his raiment, and putteth sack-
cloth on his loins, and becometh a mourner for his
son many days,
35 ᏂᎦᏛᏃ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᏚᎾᎴᏁ ᎬᏩᏄ-
ᏬᎯᏍᏙᏗᏱ; ᎠᏎᏃ ᎤᏉᏌᏁ ᎤᏄᏬᎯᏍᏗᏱ; ᎯᎠᏃ ᏄᏪ-
ᏎᎢ; ᏗᎦᎦᏠᏱᎯᏰᏃ ᏓᎦᏠᎣᏏ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏄᎾᏛᏅ ᏮᏓᏥᏴᎵ
ᏮᏓᏥᎷᏤᎵ ᎠᏇᏥ. ᎤᏙᏓᏃ ᎤᏍᎪᏂᎴᎢ.
35 and all his sons and all his daughters rise to com-
fort him, and he refuseth to comfort himself, and
saith, ’For – I go down mourning unto my son, to
Sheol,’ and his father weepeth for him.
36 ᎠᏂᎻᏗᏯᏂᏃ ᎢᏥᏈᏱ ᎬᏩᏘᏅᏎ ᏫᎬᏪᎧᏁᎴ ᏉᏗᏆ,
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏇᎵᏲ ᎤᏤᎵᎦ, ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ
ᏧᏓᏘᎾᎢ.
36 And the Medanites have sold him unto Egypt, to

Potiphar, a eunuch of Pharaoh, head of the execu-
tioners.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 38
1 ᎾᎯᏳᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ; ᎾᏍᎩ ᏧᏓ ᏚᏓᏅᎡᎴ ᎠᎾᎵ-
ᏅᏟ, ᎠᎴ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏓᎳᎻ ᎤᏕᏅᎯ ᏭᎷᏤ-
ᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎭᎳ ᏚᏙᎡᎢ.
1 And it cometh to pass, at that time, that Judah
goeth down from his brethren, and turneth aside
unto a man, an Adullamite, whose name [is] Hirah;
2 ᎾᎿᏃ ᏧᏓ ᎤᎪᎮ ᎩᎶ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᎨᎾᏂ ᎤᏪᏥ
ᎠᎨᏴ ᏑᎠ ᏧᏙᎢᏛ, ᎠᎴ ᎤᏯᏅᎮᎢ, ᎠᎴ ᎤᏓᏴᏎᎢ.
2 and Judah seeth there the daughter of a man, a
Canaanite, whose name [is] Shuah, and taketh her,
and goeth in unto her.
3 ᎤᏁᎵᏤᏃ ᎠᎴ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎ ᎠᏧᏣ, ᎠᎴ ᎥᎵ ᏚᏬᎡᎢ.
3 And she conceiveth, and beareth a son, and he
calleth his name Er;
4 ᏔᎵᏁᏃ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎ ᎠᏧᏣ, ᎠᎴ ᎣᎾᏂ
ᏚᏬᎡᎢ.
4 and she conceiveth again, and beareth a son, and
calleth his name Onan;
5 ᎠᏏᏃ ᏔᎵᏁ ᎤᏁᎵᏤᎢ, ᎠᎴ ᎠᏧᏣ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ, ᎠᎴ
ᏏᎳ ᏚᏬᎡᎢ. ᎩᏏᏈᏃ ᏪᏙᎮ ᎾᎯᏳ ᎤᎾᏄᎪᏫᏒ.
5 and she addeth again, and beareth a son, and cal-
leth his name Shelah; and he was in Chezib in her
bearing him.
6 ᏧᏓᏃ ᎤᏩᏛᎡᎴ ᎥᎵ ᎢᎬᏱ ᎡᎯ ᎤᏪᏥ ᎤᏓᎵᎢ; ᎾᏍᎩ
ᏖᎹ ᏚᏙᎡᎢ.
6 And Judah taketh a wife for Er, his first-born, and
her name [is] Tamar;
7 ᎥᎵᏃ, ᏧᏓ ᎢᎬᏱ ᎡᎯ ᎤᏪᏥ ᎠᏍᎦᎾᎯᏳ ᎨᏎ ᏱᎰᏩ ᏓᎧ-
ᏅᎢ; ᏱᎰᏩᏃ ᎤᎴᎢ.
7 and Er, Judah’s first-born, is evil in the eyes of
Jehovah, and Jehovah doth put him to death.
8 ᏧᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎣᎾᏂ; ᎡᏣᏂᎵ ᎤᏓᏴᏛ ᏫᎷᏥᏏ,
ᎠᎴ ᎠᎾᏛᎯ ᎢᏳᏛᏁᏗ ᎨᏒ ᏂᏯᏛᏂᏏ, ᎠᎴ ᎡᏣᏂᎵ ᏧᏪᏥ
ᏕᎯᏯᏛᎯᏍᏓᎸᎭ.
8 And Judah saith to Onan, ’Go in unto the wife of
thy brother, and marry her, and raise up seed to thy
brother;’
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9ᎣᎾᏂᏃᎠᎦᏔᎮᎠᏲᎵᎤᏤᎵᎠᏥᏰᎸᎾᏁᏗᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ;
ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎿᏉ ᏚᎾᏂᏏᏅ ᎤᏂᎵ ᎤᏓᏴᏛ, ᎤᏤᏪ
ᎦᏙᎯ, ᏄᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᏂᎵ ᎤᏪᏥ ᎤᏕᏁᏗᏱ.
9 and Onan knoweth that the seed is not [reckoned]
his; and it hath come to pass, if he hath gone in unto
his brother’s wife, that he hath destroyed [it] to the
earth, so as not to give seed to his brother;
10 ᎾᏍᎩᏃ ᏄᏛᏁᎸ ᎤᏲᎢᏳ ᎨᏎ ᏱᎰᏩ ᏓᎧᏅᎢ, ᎾᏍᎩᏃ
ᎾᏍᏉ ᎤᎴᎢ.
10 and that which he hath done is evil in the eyes of
Jehovah, and He putteth him also to death.
11 ᏧᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏖᎹ ᎤᏦᎯ; ᏦᏑᎶᏨᎯᏉ ᏣᏙᏓ ᎦᏁᎸ
ᏦᎴᏍᏗ, ᎬᏂ ᏏᎳᎠᏇᏥᎤᏛᎾ ᎨᏎᏍᏗ; (ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎾᏍᏉ ᏯᏲᎱᎯ, ᎾᏍᎩ ᏧᏂᎵ ᏄᎾᎵᏍᏔᏅᎢ.)
ᏖᎹᏃ ᎤᏪᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏙᏓ ᎦᏁᎸ ᏪᎮᎢ.
11 And Judah saith to Tamar his daughter-in-law,
’Abide a widow at thy father’s house, till Shelah my
son groweth up;’ for he said, ’Lest he die – even he
– like his brethren;’ and Tamar goeth and dwelleth
at her father’s house.
12 ᎢᎸᎯᏳᏃ ᎢᏴᏛ ᏑᎠ ᎤᏪᏥ ᏧᏓ ᎤᏓᎵᎢ ᎤᏲᎱᏎᎢ,
ᏧᏓᏃᎤᏄᏬᎯᏎᎢ, ᎠᎴᏗᎻᎾᏗᎤᏪᏅᏎᎠᏫᏗᎬᏩᏍᏙᏰᎯ
ᏗᏁᎲᎢ, ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᎤᎾᎵᎢ ᎭᎳ ᎠᏓᎳᎻ ᎤᏕᏅᎯ.
12 And the days are multiplied, and the daughter of
Shuah, Judah’s wife, dieth; and Judah is comforted,
and goeth up unto his sheep-shearers, he and Hirah
his friend the Adullamite, to Timnath.
13 ᏖᎹᏃ ᎠᏥᏃᏁᎴᎢ ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎᎴᎢ; ᎬᏂᏳᏉ ᎯᏦᎢᏯ
ᏗᎻᎾᏗ ᎠᎢ ᎠᏫ ᏧᏤᎵ ᏓᏍᏙᏰᎯ.
13And it is declared to Tamar, saying, ’Lo, thy hus-
band’s father is going up to Timnath to shear his
flock;’
14ᎤᏬᏑᎶᏨᎯᏃᎤᏄᏬᏍᏗᎤᏄᏪᏎᎢ, ᎠᎴᎤᎵᎬᏚᎳᏁᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏚᏢᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏜᏅᏛ ᎤᏪᏁᎢ, ᏗᎻᎾᏗ ᏫᎦᏅ-
ᏅᎢ; ᎤᏙᎴᎰᏎᏰᏃ ᏏᎳ ᎤᏛᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏂᏓᎾ-
ᏤᎬᎾ ᎨᏒᎢ.
14 and she turneth aside the garments of her widow-
hood from off her, and covereth herself with a vail,
and wrappeth herself up, and sitteth in the opening
of Enayim, which [is] by the way to Timnath, for
she hath seen that Shelah hath grown up, and she
hath not been given to him for a wife.
15 ᏧᏓᏃ ᎤᎪᎲ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎠᎨᏴ ᎤᏪᎵᏎᎴᎢ, ᏂᎦᎵᏍᏙᏗ-
ᏍᎨ ᎤᎵᎬᏚᎸᎢ.

15 And Judah seeth her, and reckoneth her for a
harlot, for she hath covered her face,
16 ᎾᏍᎩᏃ ᏭᎷᏤᎴ ᏅᏃᎱᎶᏗ, ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, Ꭷ, ᏗᎾᏂ-
ᏏᎲᎦ; (ᎥᏝᏰᏃᏱᎦᏔᎮᎾᏍᎩᎤᏦᎯ ᎨᏒᎢ.) ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ,
ᎦᏙᏃ ᏓᏍᎩᏁᎵ ᎾᏍᎩ ᏗᎩᎾᏂᏏᏗᏱ?
16 and he turneth aside unto her by the way, and
saith, ’Come, I pray thee, let me come in unto thee,’
(for he hath not known that she [is] his daughter-in-
law); and she saith, ’What dost thou give to me, that
thou mayest come in unto me?’
17 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᎭᏄᎸᎯ ᎠᎩᎾ ᏗᎦᏓᏅᏒᎭ ᎠᏫ
ᏗᏁᏙᎲ ᏩᏯᏅᏛ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᎦᏘᏗᏍᏙᏗᏍᎪᏃ
ᏓᏍᎩᏁᎵ ᏔᏓᏅᏒᎭ ᎢᎪᎯᏛ?
17 and he saith, ’I – I send a kid of the goats from
the flock.’ And she saith, ’Dost thou give a pledge
till thou send [it]?’
18 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ ᎤᏍᏗ ᎠᎦᏘᏗᏍᏙᏗ ᏓᎬᏁᎵ?
ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏣᎵᏰᏑᏍᏚᏬ ᎠᏐᎥᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᎪᎸᏌᏛᏗ
ᎬᏩᏠᏯᏍᏗ, ᎠᎴ ᏣᏙᎳᏅᏍᏗ ᏥᏁᎭ. ᎾᏍᎩᏃ ᏚᏁᎴᎢ,
ᎠᎴ ᏚᎾᏂᏏᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎵᏍᏔᏁᎢ.
18 and he saith, ’What [is] the pledge that I give to
thee?’ and she saith, ’Thy seal, and thy ribbon, and
thy staff which [is] in thy hand;’ and he giveth to
her, and goeth in unto her, and she conceiveth to
him;
19 ᏚᎴᏁᏃ, ᎠᎴ ᎤᏪᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᎵᎬᏚᎴᏎᎢ, ᎠᎴ ᏧᏃᏑ-
ᎶᏨᎯ ᏧᎾᏄᏬᏍᏗ ᏫᏚᏄᏬᎡᎢ.
19 and she riseth, and goeth, and turneth aside her
vail from off her, and putteth on the garments of
her widowhood.
20 ᏧᏓᏃ ᎤᏓᏅᏎ ᏭᏪᎧᏁᎴ ᎠᎭᏄᎸᎯ ᎠᎩᎾ ᎤᎨᏅᏕ
ᎤᎾᎵᎢ ᎠᏓᎳᎻ ᎡᎯ, ᎠᎴ ᎥᎤᎩᏍᏗᏱ ᎤᎦᏘᏗᏍᏓᏁᎸᎯ
ᎠᎨᏴ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᏳᏩᏛᎮᎢ.
20 And Judah sendeth the kid of the goats by the
hand of his friend the Adullamite, to receive the
pledge from the hand of the woman, and he hath
not found her.
21 ᎿᏉᏃ ᏚᏛᏛᏁ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎭᏢ ᎤᏁᎫ-
ᏥᏛ ᎠᎨᏴ, ᎬᏂᎨᏒ ᏅᏃᎱᎶᏗ ᏧᏬᎸᎩ? ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ,
ᎥᏝ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎠᎨᏴ ᎠᏂ ᏰᏙᎮᎢ.
21 And he asketh the men of her place, saying,
’Where [is] the separated one – she in Enayim, by
the way?’ and they say, ’There hath not been in this
[place] a separated one.’
22 ᏧᏓᏃ ᏫᎤᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏫᏄᏪᏎᎢ, ᏥᏯᏠᎩᏉ,
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ᎠᎴᏃ ᎾᏍᏉᎾᎿ ᎠᏁᎯ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏒᎩ, ᎥᏝ ᎠᏂ
ᏰᏙᎮ ᎤᏁᎫᏥᏛ ᎠᎨᏴ.
22 And he turneth back unto Judah, and saith, ’I
have not found her; and the men of the place also
have said, There hath not been in this [place] a sep-
arated one,’
23 ᏧᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏩᎾᎡᏍᏗᏉ, ᏰᎩᎾᏕ ᎣᎯᏍᏓᏰᏃ;
ᎬᏂᏳᏉ ᎯᎠ ᎠᎭᏄᎸᎯ ᎠᎩᎾ ᎬᏯᎨᏅᏛᎩ, ᏮᎯᏯᏠᎩᏉ-
Ꮓ.
23 and Judah saith, ’Let her take to herself, lest we
become despised; lo, I sent this kid, and thou hast
not found her.’
24 ᏦᎢᎭᏃ ᎢᏯᏅᏙ ᎣᏂ, ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏓ
ᎠᏥᏃᏁᎴ ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎᎴᎢ, ᏖᎹ ᏣᏦᎯ ᎤᏓᏁᎬᏍᏔᏅ,
ᎠᎴᎾᏍᏉᎬᏂᏳᏉᎤᏁᎵᏨᏚᏂᏏᏂᏙᎸᎢ; ᏧᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪ-
ᏎᎢ, ᎡᏣᏘᏃᎦ ᎠᎴ ᏩᎦᎪᎲᏍᏓ.
24 And it cometh to pass about three months [af-
ter], that it is declared to Judah, saying, ’Tamar thy
daughter-in-law hath committed fornication; and
also, lo, she hath conceived by fornication:’ and Ju-
dah saith, ’Bring her out – and she is burnt.’
25 ᎠᎦᏘᏃᎸᏃ ᎤᏓᏅᏎ ᎤᏛᎪᏗ ᎤᏦᎯᏛᎯ, ᎯᎠ ᏂᎦᏪ-
ᏍᎨᎢ, ᎠᏍᎦᏯᎾᏍᎩᎯᎠ ᏧᏤᎵᎦᎠᎩᏁᎵᏍᏔᏅ;ᎠᎴ ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ, ᎭᏙᎴᎰᎯ, ᎦᎪ ᏧᏤᎵᎦ ᎯᎠ, ᎠᎵᏰᏑᏍᏚᏬ ᎠᏐᎥᏍ-
ᏙᏗ, ᎠᎴ ᎪᎸᏌᏛᏗ, ᎠᎴ ᎠᏙᎳᏅᏍᏗ.
25 She is brought out, and she hath sent unto her
husband’s father, saying, ’To a man whose these
[are], I [am] pregnant;’ and she saith, ’Discern, I
pray thee, whose [are] these – the seal, and the rib-
bons, and the staff.’
26 ᏧᏓᏃ ᏧᏤᎵᎦ ᎨᏒ ᎤᏃᏁᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏟ
ᏚᏳᎪᏛ ᏄᏛᏁᎸ ᎡᏍᎦᏉ ᎠᏴ; ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏇᏥ ᏏᎳ
ᏂᏥᏯᎧᏁᎸᎾ ᎨᏒᎢ. ᎥᏝ ᎠᎴ ᎢᎸᎯᏳᏔᎵᏁ ᏳᎦᏙᎥᏎᎢ.
26 And Judah discerneth and saith, ’She hath been
more righteous than I, because that I did not give
her to Shelah my son;’ and he hath not added to
know her again.
27 ᎯᎠᏃᏄᎵᏍᏔᏁᎢ,ᎾᏍᎩᎿᏉᎤᏍᏆᎸᎲᎠᏲᎵᎤᎾᏄ-
ᎪᏫᏍᏗᏱ, ᎬᏂᏳᏉ ᏗᏂᎳᏫ ᏕᎦᏁᎵᏎᎢ.
27 And it cometh to pass in the time of her bearing,
that lo, twins [are] in her womb;
28 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ ᎿᏉ ᏓᏓᎾᏄᎪᏫᏍᎨᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎠᏏᏴᏫ ᏧᏙᏯᏅᎯᏕᎢ; ᎠᎵᏍᏕᎵᏍᎩᏃ ᎩᎦᎨ ᎠᏍᏘ ᎤᎸᏍ-
ᏓᏁᎴ ᎤᏬᏰᏂ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠ ᎢᎬᏱ ᎤᎾᏄᎪᏨᎩ.
28 and it cometh to pass in her bearing, that [one]

giveth out a hand, and the midwife taketh and
bindeth on his hand a scarlet thread, saying, ’This
hath come out first.’
29 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᎤᏎᏒᎲᎤᏬᏰᏂ, ᎬᏂᏳᏉ
ᏗᎾᏓᏅᏟ ᏧᎾᏄᎪᏤᎢ; ᎠᎵᏍᏕᎵᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙ
ᏓᎦᎵᏍᏙᏓ ᎥᎯᎳᏅᏓᏓᏛᎯᏄᎪᎢ? ᎾᏍᎩᎯᎠ ᎦᎳᏅᏓᏛᎢ
ᏂᎯ ᎡᏣᎳᏫᏎᎮᏍᏗ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏇᎵᏏ ᏓᎪᎡᎢ.
29 And it cometh to pass as he draweth back his
hand, that lo, his brother hath come out, and she
saith, ’What! thou hast broken forth – on thee [is]
the breach;’ and he calleth his name Pharez;
30 ᎣᏂᏃ ᏗᎾᏓᏅᏟ ᏧᏄᎪᏤᎢ, ᎾᏍᎩ ᎩᎦᎨ ᎠᏍᏘ ᎤᎸᏍᏗ
ᎤᏬᏰᏂ; ᏎᎳᏃ ᏓᎪᎡᎢ.
30 and afterwards hath his brother come out, on
whose hand [is] the scarlet thread, and he calleth
his name Zarah.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 39
1 ᏦᏩᏃ ᎢᏥᏈᏱ ᏩᎦᏘᏃᎴᎢ; ᏉᏗᏆᏃ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ
ᏇᎵᏲ ᎤᏤᎵᎦ, ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏧᏓᏘᎾᎢ, ᎢᏥᏈᏱ
ᎡᎯ, ᎾᏍᎩ ᏚᏩᏎᎴ ᎠᏂᎢᏏᎺᎵ, ᎾᏍᎩ ᎾᎿ ᏫᎬᏩᏘᏃᎸᎯ.
1 And Joseph hath been brought down to Egypt,
and Potiphar, a eunuch of Pharaoh, head of the
executioners, an Egyptian man, buyeth him out of
the hands of the Ishmaelites who have brought him
thither.
2ᏱᎰᏩᏃ ᏚᎧᎿᏩᏗᏙᎮ ᏦᏩ, ᎣᏍᏛᏃ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᎯ ᎨᏎᎢ;
ᎤᎾᏝᎢᏃ ᎦᏁᎸ ᎢᏥᏈᏱ ᎡᎯ ᎡᎮᎢ.
2 And Jehovah is with Joseph, and he is a prosper-
ous man, and he is in the house of his lord the Egyp-
tian,
3 ᎤᎾᏝᎢᏃ ᎤᏙᎴᎰᏎ ᏱᎰᏩ ᏚᎧᎿᏩᏗᏙᎲᎢ, ᎠᎴ ᏱᎰᏩ
ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᏄᏩᏁᎲ ᏂᎦᏛ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲᎢ.
3 and his lord seeth that Jehovah is with him, and
all that he is doing Jehovah is causing to prosper in
his hand,
4 ᏦᏩᏃ ᎣᏍᏛᎤᏰᎸᏗᏱᎤᏩᏛᎮᎢ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᎠᏛᏁ-
ᎮᎢ; ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏄᏩᏁᎴ ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎪᎱᏍᏗ
ᎤᎿᎥ ᏚᏲᏎᎴᎢ.
4 and Joseph findeth grace in his eyes and serveth
him, and he appointeth him over his house, and all
that he hath he hath given into his hand.
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5 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯ ᏄᏩᏁᎸ ᎦᏁᎸᎢ
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎿᎥᎢ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ, ᎾᏍᎩ ᏱᎰᏩ
ᎣᏍᏛ ᏄᏛᏁᎴ ᎦᏁᎸ ᎢᏥᏈᏱ ᎡᎯ, ᏦᏩ ᎢᏳᏩᏂᏌᏛ; ᎠᎴ
ᏱᎰᏩ ᎤᏓᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒ ᏔᎵ ᎤᏛᏗᏕᎨ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎿᎥ
ᎦᎵᏦᏕ ᎠᎴ ᏠᎨᏏ.
5 And it cometh to pass from the time that he hath
appointed him over his house, and over all that he
hath, that Jehovah blesseth the house of the Egyp-
tian for Joseph’s sake, and the blessing of Jehovah
is on all that he hath, in the house, and in the field;
6 ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎿᎥ ᏦᏩ ᎤᎦᏘᏗᏍᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᎥᏝ
ᏯᎦᏔᎮ ᎢᏳᏍᏗ ᎤᎲᎢ, ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᎩᏍᎬ ᎤᏩᏒ. ᎠᎴ
ᏦᏩ ᎤᏬᏚᎯᏳ ᎨᏎᎢ, ᎠᎴ ᎣᏏᏳ ᎨᏎ ᏣᎦᎦᏅᏗᏱ.
6 and he leaveth all that he hath in the hand of
Joseph, and he hath not known anything that he
hath, except the bread which he is eating. And
Joseph is of a fair form, and of a fair appearance.
7 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᎾᏝᎢ ᎤᏓᎵᎢ ᏚᎧᏂᏍᎨ ᏦᏩ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏍᏆᏂ-
ᏏᎲᏏ.
7 And it cometh to pass after these things, that his
lord’s wife lifteth up her eyes unto Joseph, and saith,
’Lie with me;’
8ᎠᏎᏃ ᏦᏩ ᏚᏢᏫᏎᎴᏉ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᎾᏝᎢᎤᏓᎵᎢ;
ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᎩᎾᏝᎢ ᎥᏝ ᏱᎦᏔᎭ ᎢᏳᏍᏗ ᎠᎩᎦᏘᏗᏍᏛ
ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗ ᎤᎿᎥ ᏓᎩᏲᎯᏎᎸ.
8 and he refuseth, and saith unto his lord’s wife, ’Lo,
my lord hath not known what [is] with me in the
house, and all that he hath he hath given into my
hand;
9 ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎤᏟ ᏱᎾᏥᎸᏉᏗ ᎠᏂ ᎠᏓᏁᎸ ᎠᏴ
ᏅᎩᎸᏉᏛᎢ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏂᏓᎩᏲᎯᏎᎸᎾ ᏱᎩ, ᏂᎯ
ᏨᏒ, ᎾᏍᎩ ᏂᎯ ᎤᏓᎵᎢ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ; ᎦᏙᏃ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ
ᎾᏍᎩᏱᏁᏋᎤᏲᏱᏓᎩᎸᏫᏍᏓᏏ, ᎠᎴᎤᏁᎳᏅᎯᏱᏥᏍ-
ᎦᏅᏥᏏ?
9 none is greater in this house than I, and he hath not
withheld from me anything, except thee, because
thou [art] his wife; and how shall I do this great
evil? – then have I sinned against God.’
10 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏎᎲ ᏦᏩ ᏗᎬᏩ-
ᎩᏨᏗ, ᎥᏝ ᏱᏛᏓᏍᏓᏁᎮᎤᏂᏏᏁᏗᏱ, ᎠᎴ ᎢᏧᎳᎭᎤᏁᏓ-
ᏍᏗᏱ.
10 And it cometh to pass at her speaking unto
Joseph day [by] day, that he hath not hearkened
unto her, to lie near her, to be with her;

11 ᎾᎯᏳᏉᏃ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎦᎵᏦᏕ ᏭᏴᎴ ᏧᎸᏫ-
ᏍᏓᏁᏗᏱ ᎤᎲ ᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ; ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎾᎿ
ᎠᏁᎯ ᏯᏯᎡ ᎦᎵᏦᏕ.
11 and it cometh to pass about this day, that he goeth
into the house to do his work, and there is none of
the men of the house there in the house,
12ᎠᎴᎤᏂᏴᎮᎤᏄᏩᎥᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏍᏆᏂᏏᎲᏏ; ᎤᏄᏬ-
Ꮓ ᎬᏩᏒᎦᎵ [ᎠᎨᏴ] ᎤᎵᏘᏎ [ᏦᏩ] ᎠᎴ ᎤᏄᎪᏤᎢ.
12 and she catcheth him by his garment, saying, ’Lie
with me;’ and he leaveth his garment in her hand,
and fleeth, and goeth without.
13 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ [ᎠᎨᏴ] ᎿᏉᎤᏙᎴᎰᏒᎤᏂᏴ
ᎤᏄᏬ ᎤᏒᎦᎸᎢ, ᎠᎴ ᏙᏱ ᏭᏗᏢᏍᏔᏅᎢ,
13And it cometh to pass when she seeth that he hath
left his garment in her hand, and fleeth without,
14 ᎾᏍᎩ ᏫᏚᏯᏅᎮ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎦᏁᎸ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᏚᏃᏁᎴ
ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᏈᎷ ᎢᎦᏘᏃᎮᎸ ᎢᎩᏐᏢᎢᏍ-
ᏙᏗᏱ; ᎾᏍᎩ ᎠᎩᎷᏤᎸᎩ ᎠᏆᏂᏏᏁᏗᏱ ᎤᏰᎸᏒᎩ,
ᎠᏍᏓᏯᏃ ᎠᏇᎷᏅᎩ;
14 that she calleth for the men of her house, and
speaketh to them, saying, ’See, he hath brought in
to us a man, a Hebrew, to play with us; he hath
come in unto me, to lie with me, and I call with a
loud voice,
15 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᎿᏉ ᎤᏛᎦᏅ ᎠᏍᏓᏯ
ᎠᏇᎷᏅᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᎩᏂᏰᎸ ᎤᏄᏬ, ᎠᎴ ᎤᎵᏘᏒᎩ, ᎠᎴ
ᎤᏄᎪᏨᎩ.
15 and it cometh to pass, when he heareth that I
have lifted up my voice and call, that he leaveth his
garment near me, and fleeth, and goeth without.’
16 ᎤᏄᏬᏃ ᎤᏍᏆᏂᎪᏔᏁᎢ ᎬᏂ ᎤᎾᏝᎢ ᎢᎤᎷᏨ.
16 And she placeth his garment near her, until the
coming in of his lord unto his house.
17 ᎤᏠᏱᏉᏃ ᎾᏍᎩ ᎤᏃᏁᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏈᎷ
ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏥᏍᎩᏯᏘᏃᎮᎸᎩ, ᎠᎩᎷᏤᎸᎩ
ᎠᎩᏐᏢᎢᏍᏙᏗᏱ ᎤᏰᎸᏒᎩ.
17 And she speaketh unto him according to these
words, saying, ’The Hebrew servant whom thou
hast brought unto us, hath come in unto me to play
with me;
18ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩᎠᏍᏓᏯᎠᏇᎷᏅ, ᎤᏄᏬ
ᎠᎩᏂᏰᎸᎩ, ᎠᎴ ᏙᏱ ᏭᏗᏢᏍᏔᏅᎩ.
18 and it cometh to pass, when I lift my voice and
call, that he leaveth his garment near me, and fleeth
without.’
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19 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᎾᏝᎢ ᎤᏛᎦᏅ ᎤᏓᎵᎢ
ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏃᏁᎲ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏍᎬᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᎾᏋᎦ ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎤᏔᎳᏬᏎᎢ.
19 And it cometh to pass when his lord heareth the
words of his wife, which she hath spoken unto him,
saying, ’According to these things hath thy servant
done to me,’ that his anger burneth;
20 ᏦᏩᏃ ᎤᎾᏝᎢ ᎤᏂᏴᎮᎢ, ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎤᏴᏔᏁᎢ,
ᎾᎿ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏧᏤᎵᎦ ᎠᏂᏴᎩ ᏕᎨᎦᎸᎥᎢ; ᎾᎿᏃ ᏗᏓᏍ-
ᏚᏗᏱ ᎠᏯᎡᎢ.
20 and Joseph’s lord taketh him, and putteth him
unto the round-house, a place where the king’s pris-
oners [are] bound; and he is there in the round-
house.
21 ᎠᏎᏃ ᏱᎰᏩ ᏚᎧᎿᏩᏗᏙᎮ ᏦᏩ, ᎠᎴ ᎤᏪᏙᎵᎨᎢ, ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗᏱ ᏄᏩᏁᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎠᎦᏘᏯ.
21 And Jehovah is with Joseph, and stretcheth out
kindness unto him, and putteth his grace in the eyes
of the chief of the round-house;
22 ᎠᎴ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎠᎦᏘᏯ ᏦᏩ ᏚᎦᏘᏗᏍᏔᏁ ᏂᎦᏛ
ᎠᏂᏴᎩᏗᏓᏍᏚᏗᏱᎠᏂᏯᎢ;ᎠᎴᏂᎦᎥ ᎪᎱᏍᏗᎾᎿᎠᎾᏛ-
ᏁᎲ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏛᏁᎸᎯ ᎨᏎᎢ.
22 and the chief of the round-house giveth into the
hand of Joseph all the prisoners who [are] in the
round-house, and of all that they are doing there,
he hath been doer;
23 ᏗᏓᏍᏚᏗᏱᏃ ᎠᎦᏘᏯ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᎦᏌᏯᏍᏗᏍᎨ
ᎾᏍᎩ ᎤᎦᏘᏗᏍᏛᎢ: ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏱᎰᏩ ᏚᎧᎿᏩᏗᏙ-
ᎲᎢ; ᎠᎴ ᏚᎸᏫᏍᏓᏁᎲ ᎣᏏᏳ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗᏱ ᏄᏩᏁᎲ
ᏱᎰᏩ.
23 the chief of the round-house seeth not anything
under his hand, because Jehovah [is] with him, and
that which he is doing Jehovah is causing to pros-
per.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 40

1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ ᎣᏂ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏥᏈᏱ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᎦᏘᏕᎯ, ᎠᎴ ᏧᏪᏚᏁᎯ
ᎤᏂᏍᎦᏅᏤᎴ ᎤᏂᏅᏏᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏈᏱ ᎤᎬᏫᏳᎯ.
1And it cometh to pass, after these things – the but-
ler of the king of Egypt and the baker have sinned
against their lord, against the king of Egypt;

2 ᏇᎵᏲᏃ ᏚᎿᎸᏤᎴ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏍᎦᏰᎬᏍᏓ ᏧᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩ
ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎠᏂᎦᏘᏯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏄᎬᏫᏳᏒ
ᏗᏂᏚᎲᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
2 and Pharaoh is wroth against his two eunuchs,
against the chief of the butlers, and against the chief
of the bakers,
3 ᎠᎴ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏧᏓᏘᎾᎢ ᎦᏁᎸ ᏫᏚᏴᏔᏁᎢ,
ᎾᎿ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ, ᏦᏩ ᎾᎿ ᎠᏥᏴᏛᎢ.
3 and giveth them in charge in the house of the chief
of the executioners, unto the round-house, the place
where Joseph [is] a prisoner,
4 ᎠᎴ ᎬᏩᎦᏘᏯ ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏚᎨᏅᏕ ᏦᏩ
ᎠᏂᏴᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏓᎦᏘᏰᎢ; ᎠᎴ ᎢᎸᏍᎩ ᏄᏬᎯᏤ ᏕᎨᏥ-
ᏍᏚᎮᎢ.
4 and the chief of the executioners chargeth Joseph
with them, and he serveth them; and they are days
in charge.
5 ᎠᎴ ᎢᏧᎳ ᏚᎾᏍᎩᏓᏎᎢ, ᎢᏧᎳ ᏌᏉ ᏒᏃᏱ ᏚᎾᏍᎩᏓ-
ᏎᎢ, ᎢᏧᎳ ᏧᏓᎴᎾᎢ ᏕᎦᏛᎬ ᏚᎾᏍᎩᏓᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏈᏱ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᎦᏘᏕᎯ, ᎠᎴ ᏧᏪᏚᏁᎯ, ᎾᏍᎩ
ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᏥᏕᎨᏥᏴᏕᎢ.
5 And they dream a dream both of them, each his
dream in one night, each according to the interpre-
tation of his dream, the butler and the baker whom
the king of Egypt hath, who [are] prisoners in the
round-house.
6 ᏦᏩᏃ ᏑᎾᎴ ᏭᏴᎵᎴ ᎠᏂᏯᎥᎢ, ᎠᎴ ᏚᎧᎿᏁ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎬᏂᏳᏉ ᎤᏲ ᎤᎾᏓᏅᏖᎢ.
6 And Joseph cometh in unto them in the morning,
and seeth them, and lo, they [are] morose;
7 ᏚᏛᏛᏁᏃ ᏇᎵᏲ ᏧᏤᎵ ᎤᏂᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎾᏍᎩ ᎢᏧᎳᎭ
ᏣᏂᏯᎡ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎤᎾᏝᎢ ᎦᏁᎸᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ
ᎤᏲᏉ ᎢᏍᏓᏓᏅᏔ ᏤᏍᏓᎦᏃᏗᏱ ᎪᎯ ᎢᎦ?
7 and he asketh Pharaoh’s eunuchs who [are] with
him in charge in the house of his lord, saying,
’Wherefore [are] your faces sad to-day?’
8 ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎣᏍᏓᏍᎩᏘ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ ᎦᏛᎬ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏩᏁᏗ ᏰᏙᎭ. ᏦᏩᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏝᏍᎪ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏳᎭ ᎦᏛᎬ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ? ᏍᎩᏂᏃᎲᏏ
[ᏄᏍᏛ ᎢᏍᏓᏍᎩᏓᏒᎢ.]
8 And they say unto him, ’A dream we have
dreamed, and there is no interpreter of it;’ and
Joseph saith unto them, ’Are not interpretations
with God? recount, I pray you, to me.’
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9 ᏄᎬᏫᏳᏒᏃ ᎠᏗᏔᏍᏗᎠᎦᏘᏯᎤᏍᎩᏓᏒᎤᏃᏁᎴ ᏦᏩ,
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏍᎩᏓᏍᎬ ᎬᏂᏳᏉ, ᎤᏖᎸᎳᏛ ᎢᎬᏱᏗᏢ
ᎾᏆᎵᏍᏓᏁᎸᎩ;
9 And the chief of the butlers recounteth his dream
to Joseph, and saith to him, ’In my dream, then lo,
a vine [is] before me!
10ᎤᏖᎸᎳᏛᏃᏦᎢ ᏚᏩᏂᎦᎸᎩ; ᎠᎴ ᏣᏥᎸᎲᏍᎪ ᎾᏍᎩᏯ
ᎥᎨᏒᎩ, ᎠᎴᎠᏥᎸᏍᎬᎩ; ᎠᎴ ᏖᎸᎳᏗᎤᏅᎾᏏᏛᎤᎾᏓᏛ-
ᏅᎩ;
10 and in the vine [are] three branches, and it [is]
as it were flourishing; gone up hath its blossom, its
clusters have ripened grapes;
11 ᎠᎴ ᏇᎵᏲ ᎤᏤᎵ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎥᏥᏰᎲᎩ; ᏖᎸᎳᏗᏃ
ᏓᏆᏕᏒᎩ, ᎠᎴ ᏓᎩᏨᏩᏍᏔᏅᎩ, ᏇᎵᏲ ᎤᏤᎵ ᎤᎵᏍᏈᏗ
ᎠᎩᏟᏍᏔᏅᎩ; ᎠᎴ ᏇᎵᏲ ᎥᏥᏯᏒᎦᎶᏔᏅᎩ ᎤᎵᏍᏈᏗ.
11 and Pharaoh’s cup [is] in my hand, and I take the
grapes and press them into the cup of Pharaoh, and
I give the cup into the hand of Pharaoh.’
12 ᏦᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎦᏛᎬᎢ; ᏦᎢ
ᎾᏍᎩ ᏥᏚᏩᏂᎦᎴ ᏦᎢ ᏧᏒᎯᏛ ᎦᏛᎦ.
12 And Joseph saith to him, ’This [is] its interpre-
tation: the three branches are three days;
13 ᏦᎢ ᎢᏳᏒᎯ ᏇᎵᏲ ᏛᏣᏌᎳᏓᏁᎵ ᎯᏍᎪᎵ; ᎠᎴ ᏗᏣᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᏔᎵᏁ ᏛᏣᏁᎵ. ᎠᎴ ᏇᎵᏲ ᎤᏤᎵ ᎤᎵᏍ-
ᏈᏗ ᏛᎯᏯᏒᎦᎶᏔᏂ, ᎾᏍᎩᏯ ᏥᎿᏛᏁᎲ ᏧᏩᎫᏔᏅᏒ
ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎯᎦᏘᏕᎯ ᏥᎨᏒᎩ.
13 yet, within three days doth Pharaoh lift up thy
head, and hath put thee back on thy station, and
thou hast given the cup of Pharaoh into his hand,
according to the former custom when thou wast his
butler.
14 ᎠᏗᎾ ᏍᏆᏅᏓᏛᎭ ᎾᎯᏳ ᎣᏍᏛ ᏂᏣᏛᎿᏕᎨᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎣᏍᏛ ᏂᏍᏆᏛᏁᎸᎭ, ᎠᎴ ᏇᎵᏲ ᎯᏃᏁᎸᎭ ᎠᏴ ᏍᎩᏁ-
ᎢᏍᏔᏅᎭ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎠᏓᏁᎸ ᏍᎩᏄᎪᏫᏒᎭ;
14 ’Surely if thou hast remembered me with thee,
when it is well with thee, and hast done (I pray thee)
kindness with me, and hast made mention of me
unto Pharaoh, then hast thou brought me out from
this house,
15 ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᏰᏃ ᎥᎩᏃᏍᎩᏒᎩ ᎠᏂᏈᎷ ᎤᎾᏤᎵᎪᎯ
ᏫᎬᎩᏯᏅᎲᎩ; ᎠᎴ ᎠᏂ ᎥᏝ ᎪᎱᏍᏗ ᏯᏆᏛᏁᎸ ᎬᎩᏍ-
ᏛᏗᏍᏗ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ ᎦᎬᎩᏴᏙᏗ.
15 for I was really stolen from the land of the He-
brews; and here also have I done nothing that they
have put me in the pit.’

16 ᏄᎬᏫᏳᏒᏃ ᏗᎦᏚᎲᏍᎩ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎦᏛᎬ ᎣᏏᏳ ᎨᏒᎢ,
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ, ᎠᏴ ᎾᏍᏉ ᎦᏍᎩᏓᏍᎬᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ
ᏦᎢ ᏔᎷᏣ ᎦᏚ ᎤᏂᏁᎬ ᏗᎦᎶᏗ ᏓᏆᏃᏍᏛᎩ;
16 And the chief of the bakers seeth that he hath
interpreted good, and he saith unto Joseph, ’I also
[am] in a dream, and lo, three baskets of white
bread [are] on my head,
17 ᎠᎴ ᏔᎷᏣᎩᎯ ᎦᏚᎢᏗᏢ ᎠᏝᎲ ᎦᎸᎩ ᏄᏓᎴᏒ ᏇᎵᏲ
ᎤᎵᏍᏓᏴᏗ ᏗᎦᏚᎲᏍᎩ ᏧᏪᏚᏅᎯ; ᏥᏍᏆᏃ ᎠᏂᎴᏍᎬᎩ
ᎠᏂᎩᏍᎬᎩ ᏔᎷᏣᎩᎯ ᎾᏍᎩ ᎠᏆᏃᏍᏛᎢ.
17 and in the uppermost basket [are] of all [kinds]
of Pharaoh’s food, work of a baker; and the birds
are eating them out of the basket, from off my
head.’
18ᏦᏩᏃᎤᏁᏤᎢ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᎦᏛᎬᎢ;
ᏦᎢ ᏔᎷᏣ ᏦᎢ ᏧᏒᎯᏛ ᎦᏛᎦ;
18 And Joseph answereth and saith, ’This [is] its in-
terpretation: the three baskets are three days;
19 ᏦᎢᏉ ᎢᏳᏒᎯ ᏇᎵᏲ ᏛᏣᏌᎳᏓᏁᎵ ᎯᏍᎪᎵ ᏓᏣᏍᎫᏕᏏ
ᎠᎴ ᏡᎬ ᏓᏣᏛᏂ; ᏥᏍᏆᏃ ᏣᏇᏓᎸ ᏛᏂᎩ.
19 yet, within three days doth Pharaoh lift up thy
head from off thee, and hath hanged thee on a tree,
and the birds have eaten thy flesh from off thee.’
20ᏦᎢᏃ ᏫᏄᏒᎸ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ, ᎾᏍᎩ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ ᏇᎵᏲ
ᎤᏕᏅᎢ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᏛ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎬᏩᎵᏍᏓᏴ-
ᎾᏁᏗᏱ ᎤᏛᏅᎢᏍᏔᏁᎢ; ᏚᏌᎳᏓᏁᏃ ᏗᏂᏍᎪᎵ ᏄᎬᏫ-
ᏳᏒᎠᏗᏔᏍᏗᎠᎦᏘᏯ, ᎠᎴ ᏄᎬᏫᏳᏒᏗᎦᏚᎲᏍᎩ ᏧᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ ᎠᏂᎦᏔᎲᎢ.
20 And it cometh to pass, on the third day,
Pharaoh’s birthday, that he maketh a banquet to all
his servants, and lifteth up the head of the chief of
the butlers, and the head of the chief of the bakers
among his servants,
21 ᏄᎬᏫᏳᏒᏃᎠᏗᏔᏍᏗᎠᎦᏘᏯᏧᎸᏫᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒᏔᎵᏁ
ᎤᏁᎴᎢ; ᎤᎵᏍᏈᏗᏃ ᏇᎵᏲ ᎠᏒᎦᎶᏗᏍᎨᎢ.
21 and he putteth back the chief of the butlers to
his butlership, and he giveth the cup into the hand
of Pharaoh;
22 ᏗᎦᏚᎲᏍᎩᏍᎩᏂ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎤᏛᏁᎢ; ᎾᏍᎩᏯ ᏦᏩ
ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏩᏁᎸ ᎦᏛᎬᎢ.
22 and the chief of the bakers he hath hanged, as
Joseph hath interpreted to them;
23 ᎠᏎᏃ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎠᎦᏘᏯ ᎥᏝ ᏳᏅᏏᏕ ᏦᏩ,
ᎤᏩᎨᏫᏎᏉᏍᎩᏂ.
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23 and the chief of the butlers hath not remembered
Joseph, but forgetteth him.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 41
1 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎵᏍᏆᏛ, ᎾᏍᎩ ᏇᎵᏲ
ᎤᏍᎩᏓᏎᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎡᏉᏄᎶᏗ ᎦᏙᎨᎢ.
1 And it cometh to pass, at the end of two years of
days that Pharaoh is dreaming, and lo, he is stand-
ing by the River,
2 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎡᏉᏂ ᏧᎾᏚᎩᏎ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏩᎦ
ᎠᏂᎩᏏ, ᏧᏃᏚᎯ ᏗᎧᏃᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᎾᎵᏦᎯᏛ; ᎠᎴ ᎧᏁᏍᎦ
ᎤᏰᎬ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎨᎢ.
2 and lo, from the River coming up are seven kine,
of fair appearance, and fat [in] flesh, and they feed
among the reeds;
3 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏩᎦ ᎠᏂᎩᏏ
ᎣᏂ ᏧᎾᏚᎩᏎᎡᏉᏂ,ᎤᏂᏁᎩᎸᏗᏗᎧᏃᏗᏱ,ᎠᎴ ᏧᎾᎴᏐᏛ;
ᎠᎴ ᎠᏂᏐᎢ ᏩᎦ ᎠᏂᏙᎾᎥ ᎾᎥ ᎠᏂᏙᎾᎡ ᎡᏉᎸᎶᏗ.
3 and lo, seven other kine are coming up after them
out of the River, of bad appearance, and lean [in]
flesh, and they stand near the kine on the edge of
the River,
4 ᎤᏂᏁᎩᎸᏗᏃ ᏗᎧᏃᏗᏱ, ᎠᎴ ᏧᎾᎴᏐᏛ ᏩᎦ ᏚᏂᏯᎣᏁ
ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏧᏃᏚᎯ ᏗᎧᏃᏗᏱ. ᎠᎴ ᏗᎾᎵᏦᎯᏛ ᏩᎦ.
ᏇᎵᏲᏃ ᎤᏰᏤᎢ.
4 and the kine of bad appearance and lean [in] flesh
eat up the seven kine of fair appearance, and fat –
and Pharaoh awaketh.
5 ᎠᎴ ᎤᎸᏁᎢ, ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᎤᏍᎩᏓᏎᎢ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏌᏉ
ᎤᏰᎬ ᎤᏣᎴᏍᏗ, ᎦᎵᏉᎩ ᏄᏍᎫᏓᏕᎢ, ᏤᏆ ᎠᎴ ᏦᏍᏛ.
5And he sleepeth, and dreameth a second time, and
lo, seven ears are coming up on one stalk, fat and
good,
6 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎣᏂ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏍᏗ ᏚᏍᎫᏓᏕᎢ ᏚᎵᏰᏁᎢ,
ᏗᎧᎸᎬ ᏗᎦᏃᎸᏗᏍᎬ ᏧᏲᏍᏔᏅᎯ.
6 and lo, seven ears, thin, and blasted with an east
wind, are springing up after them;
7 ᎦᎵᏉᎩᏃ ᏧᏲ ᏚᏍᎫᏓᏛ ᏚᏒᏁ ᎦᎵᏉᎩ ᏤᏆ ᎠᎴ
ᏦᏍᏛ ᏧᎦᏔᏘ ᏚᏍᎫᏓᏛᎢ. ᏇᎵᏲᏃ ᎤᏰᏤᎢ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳ-
Ꮙ, ᎤᏍᎩᏓᏒᎯᏉ ᎨᏎᎢ.
7 and the thin ears swallow the seven fat and full
ears – and Pharaoh awaketh, and lo, a dream.

8 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᏑᎾᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᏧᏓᏅᏛ ᎤᏪᎵ-
ᎯᏍᏗᏍᎨᎢ; ᎤᏓᏅᏎᏃ ᎠᎴ ᏫᏚᏯᏅᎮ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᏙᏂᏍᎩ
ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎯ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎦᏔᎾᎢ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ; ᏇᎵᏲ-
Ꮓ ᏚᏃᏁᎴ ᏄᏍᏛᎤᏍᎩᏓᏒᎢ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ ᎩᎶ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏩ-
ᏁᏗ ᏱᎨᏎ ᏇᎵᏲ ᎾᏍᎩ ᎦᏛᎬᎢ.
8 And it cometh to pass in the morning, that his
spirit is moved, and he sendeth and calleth all the
scribes of Egypt, and all its wise men, and Pharaoh
recounteth to them his dream, and there is no inter-
preter of them to Pharaoh.
9 ᎿᏉ ᎾᏍᎩ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎠᎦᏘᏯ ᎤᏁᏤᎴ
ᏇᎵᏲ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ ᎦᏅᏓᏗ ᎠᎩᏍᎦᏅᏨᎢ.
9 And the chief of the butlers speaketh with
Pharaoh, saying, ’My sin I mention this day:
10 ᏇᎵᏲ ᏚᎾᎸᏤᎸᎩ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᎴ ᎠᎩᏴᏔᏅᎩ ᏗᏓᏍ-
ᏚᏗᏱᎾᎿ ᎦᏁᎸᎬᏩᎦᏘᏯᎠᏂᏯᏫᏍᎩᏧᏓᏘᎾᎢ, ᎠᏴ, ᎠᎴ
ᎾᏍᏉ ᏄᎬᏫᏳᏒ ᏗᎦᏚᎲᏍᎩ.
10 Pharaoh hath been wroth against his servants,
and giveth me into charge in the house of the chief
of the executioners, me and the chief of the bakers;
11 ᎠᎴ ᎢᏧᎳ ᏌᏉ ᏒᏃᏱ ᏙᎩᎾᏍᎩᏓᏒᎩ, ᏧᏓᎴᎾᎢᎭ
ᏕᎦᏛᎬ ᏙᎩᎾᏍᎩᏓᏒᎩ.
11 and we dream a dream in one night, I and he,
each according to the interpretation of his dream
we have dreamed.
12ᎾᎿᏃ ᎣᏥᏯᎥᎩ ᎠᏫᏅ, ᎠᏈᎷ, ᎤᏅᏏᏓᏍᏗ ᎬᏩᎦᏘᏯ
ᎠᏂᏯᏫᏍᎩ ᏧᏓᏘᎾᎢ, ᎾᏍᎩᏃ ᎣᏍᏗᏃᏁᎸᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ
ᏃᎩᏅᏁᎸᎩ ᏄᏍᏛ ᎦᏛᎬ ᏙᎩᎾᏍᎩᏓᏒᎢ; ᎣᏍᏗᏏᏴᏫᎭ
ᏄᏍᏛ ᏙᎩᎾᏍᎩᏓᏒ ᎦᏛᎬ ᎬᏂᎨᏒ ᏃᎩᏅᏁᎸᎩ.
12And there [is] with us a youth, a Hebrew, servant
to the chief of the executioners, and we recount to
him, and he interpreteth to us our dreams, [to] each
according to his dream hath he interpreted,
13 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᎬᏂᎨᏒ ᏃᎩᏅᏁᎸ ᎾᏍᎩᏯ
ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ; ᎠᏴ, ᏔᎵᏁ ᎥᎠᎩᏁᎸᎩ ᏗᎩᎸᏫᏍᏓᏁᏗ
ᎨᏒᎢ, ᎾᏃ ᎤᏛᏅᎩ.
13 and it cometh to pass, as he hath interpreted to
us so it hath been, me he put back on my station,
and him he hanged.’
14 ᎿᏉᏃ ᏇᎵᏲ ᎤᏓᏅᏎ ᎠᎴ ᏭᏯᏅᎮ ᏦᏩ, ᎠᎴ ᎤᎵᏍᏗᏳ
ᏭᏂᏯᎢᏎ ᏗᏓᏍᏚᏗᏱ; ᎤᎵᏍᏙᏰᎮᏃ ᎠᎴ ᏚᏄᏩᎢᏴᏎᎢ, ᎠᎴ
ᏇᎵᏲ ᎠᏯᎥ ᏭᏴᎴᎢ.
14 And Pharaoh sendeth and calleth Joseph, and
they cause him to run out of the pit, and he shaveth,
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and changeth his garments, and cometh in unto
Pharaoh.
15 ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ; ᎠᏆᏍᎩᏓᏒᎩ, ᎥᏝ ᎠᎴ ᎩᎶ
ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏩᏁᏗ ᏱᎩ ᎦᏛᎬᎢ; ᏂᎯᏃ ᎬᏯᏛᎦᏁᎸ ᎰᎵᎬ
ᎠᏍᎩᏓᏒᎯ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎨᏨᏁᏗ ᎨᏒ ᏄᏍᏛ ᎦᏛᎬᎢ.
15 And Pharaoh saith unto Joseph, ’A dream I have
dreamed, and there is no interpreter of it, and I –
I have heard concerning thee, saying, Thou under-
standest a dream to interpret it,’
16 ᏦᏩᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᏇᎵᏲ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᎠᏴ ᏯᎩᎭ
ᎾᏍᎩ. ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏓᏳᏬᎯᎵᏴ-
ᏍᏓᏁᎵ ᏇᎵᏲ.
16 and Joseph answereth Pharaoh, saying, ’Without
me – God doth answer Pharaoh with peace.’
17 ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᏦᏩ, ᎦᏍᎩᏓᏍᎬ, ᎬᏂᏳᏉᎡᏉᏄ-
ᎶᏗ ᏥᏙᎬᎩ.
17 And Pharaoh speaketh unto Joseph: ’In my
dream, lo, I am standing by the edge of the River,
18 ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎡᏉᏂ ᏓᏳᎾᏚᎩᏒ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏩᎦ
ᎠᏂᎩᏏ, ᏗᎾᎵᏦᎯᏛ, ᎠᎴ ᎠᏃᏍᏛ ᏗᎧᏃᏗᏱ, ᎧᏁᏍᎦᏃ
ᎤᏰᎬ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬᎩ.
18 and lo, out of the River coming up are seven kine,
fat [in] flesh, and of fair form, and they feed among
the reeds;
19 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᏩᎦ ᎠᏂᎩᏏ
ᎣᏂ ᏓᏳᎾᏚᎩᏒᎩ, ᏧᎾᎴᏐᏛ, ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᎤᏂᏲ ᏗᎧᏃᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎤᏲ ᎤᏂᏇᏓᎵ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏂᏲ ᎥᏝ ᎢᎸᎯᏳ ᏱᏗᏥᎪᎣ
ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ.
19 and lo, seven other kine are coming up after
them, thin, and of very bad form, and lean [in] flesh;
I have not seen like these in all the land of Egypt for
badness.
20ᏩᎦᏃ ᏧᎾᎴᏐᏛᎠᎴᎤᏂᏲᏗᎧᏃᏗᏱ ᏚᏂᏯᎣᏅᎩᎢᎬᏱ
[ᎤᎾᏚᎩᏛ] ᎦᎵᏉᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᏗᎾᎵᏦᎯᏛ ᏩᎦ ᎠᏂᎩᏏ.
20 ’And the lean and the bad kine eat up the first
seven fat kine,
21 ᏚᏂᏯᎣᏅᏃ ᎥᏝ ᎬᏙᎴᎰᎯᏍᏗ ᏱᎨᏎ ᏚᏂᏯᎥᎢ; ᎠᏏᏉ-
ᏍᎩᏂ ᎤᏂᏲ ᎨᏒᎩ ᏗᎧᏃᏗᏱ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᎾᏍᏛ ᎢᎬᏱᏱ.
ᎿᏉᏃ ᎠᎩᏰᏨᎩ.
21 and they come in unto their midst, and it hath
not been known that they have come in unto their
midst, and their appearance [is] bad as at the com-
mencement; and I awake.
22 ᎠᎴ ᎦᏍᎩᏓᏍᎬ ᎠᎩᎪᎲᎩ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᏌᏉ ᎤᏰᎬ

ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎦᎵᏉᎩ ᏚᏍᎫᏓᏔᏅᎩ, ᎠᎧᎵᎢ ᏧᎦᏔᏘ, ᎠᎴ
ᏦᏍᏛ.
22 ’And I see in my dream, and lo, seven ears are
coming up on one stalk, full and good;
23 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎦᎵᏉᎩ ᏚᏍᎫᏓᏛ ᏧᎾᏍᎬᏨᎯ, [ᎠᎴ]
ᏧᏍᏗᎦ, ᏗᎧᎸᎬ ᏗᎦᏃᎸᏗᏍᎬ ᏧᏲᏍᏔᏅᎯ, ᎣᏂ ᏚᎵᏰᏅᎩ.
23 and lo, seven ears, withered, thin, blasted with
an east wind, are springing up after them;
24 ᏧᏍᏗᏃ ᏚᏍᎫᏓᏛᎢ, ᏚᏒᏅᎩ ᎦᎵᏉᎩ ᏦᏍᏛ ᏚᏍᎫ-
ᏓᏛᎢ. ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏗᎾᏙᏂᏍᎩ ᎥᎦᏥᏃᏁᎸᎩ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᎩᎶ ᎬᏂᎨᏒ ᎢᎬᏋᏁᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
24 and the thin ears swallow the seven good ears;
and I tell unto the scribes, and there is none declar-
ing to me.’
25ᏦᏩᏃᎯᎠᏄᏪᏎᎴᏇᎵᏲ, ᏣᏍᎩᏓᏒᏌᏉᏉᏂᎦᎵᏍᏗᎭ.
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎸ ᏇᎵᏲ ᎾᏍᎩ ᏅᏗᏛᏁᎵᏒᎢ.
25 And Joseph saith unto Pharaoh, ’The dream of
Pharaoh is one: that which God is doing he hath
declared to Pharaoh;
26 ᎦᎵᏉᎩ ᎠᏃᏍᏛ ᏩᎦ ᎠᏂᎩᏏ, ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ
[ᎦᏛᎦ,] ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᏦᏍᏛ ᏚᏍᎫᏓᏛ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ
[ᎦᏛᎦ;] ᏣᏍᎩᏓᏒ ᏌᏉᏉ [ᏂᎦᎵᏍᏗᎭ.]
26 the seven good kine are seven years, and the
seven good ears are seven years, the dream is one;
27 ᎦᎵᏉᎩᏃ ᏩᎦ ᎠᏂᎩᏏ ᏧᎾᎴᏐᏛ ᎠᎴ ᎤᏂᏲ ᏗᎧᏃᏗᏱ
ᎣᏂ ᏨᏧᎾᏚᎩᏎᎢ, ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ [ᎦᏛᎦ;] ᎦᎵᏉᎩᏃ
ᏧᏏᏩ ᏚᏍᎫᏓᏛ ᎾᏍᎩ ᏗᎧᎸᎬ ᏗᎦᏃᎸᏗᏍᎬ ᏧᏲᏍᏔᏅᎯ
ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᏧᎪᏄᎶᎯᏍᏗᏱ [ᎦᏛᎦ.]
27 and the seven thin and bad kine which are com-
ing up after them are seven years, and the seven
empty ears, blasted with an east wind, are seven
years of famine;
28 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏄᏍᏗ ᏇᎵᏲ ᏥᏥᏃᎲᏏ; ᎾᏍᎩ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏅᏗᏛᏁᎵᏒ ᎦᎾᏄᎪᏫᏎ ᏇᎵᏲ.
28 this [is] the thing which I have spoken unto
Pharaoh: That which God is doing, he hath shewn
Pharaoh.
29 ᎬᏂᏳᏉ ᎦᎵᏉᎩ ᏅᏛᏕᏘᏴᎯ ᎤᏧᏈᏍᏗ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ
ᏛᏛᏏ ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ.
29 ’Lo, seven years are coming of great abundance
in all the land of Egypt,
30 ᎣᏂᏃ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᏙᏛᎪᏄᎶᏏ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏧᏈ-
ᏍᏗ ᎤᎾᏛᎯᏎᎸ ᏓᏳᏅᎨᏫᏏ ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ; ᏓᎪᏄᎸᏃ
ᏛᏒᏂ ᎦᏙᎯ.
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30 and seven years of famine have arisen after them,
and all the plenty is forgotten in the land of Egypt,
and the famine hath finished the land,
31 ᎠᎴ ᎤᏧᏈᏍᏗ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎥᏝ ᏯᎾᏅᏓᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᏂ
ᎦᏓ ᎠᎲᎢ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᏍᏗ ᏚᎪᏄᎶᏒ ᎤᎨᎲᏔᏅᏒᎢ;
ᎤᏣᏘᏰᏃ ᎠᎩᎵᏯ ᎠᏓᏅᏓᏗᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
31 and the plenty is not known in the land because
of that famine afterwards, for it [is] very grievous.
32 ᎾᏃ ᏔᎵ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎤᏍᎩᏓᏒ ᏥᎩ ᏇᎵᏲ, ᏅᏗᎦ-
ᎵᏍᏙᏗᎭ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏍᏓᏱᏛᎯ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ
ᏞᎩᏳ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏛᏁᏗ ᎨᏒᎢ.
32 ’And because of the repeating of the dream unto
Pharaoh twice, surely the thing is established by
God, and God is hastening to do it.
33 ᎿᏉᏃ ᏇᎵᏲ ᏭᏲᎦ ᎠᏏᎾᏌᏂ ᎠᎴ ᎠᎦᏔᎾᎢ ᎠᏍᎦᏯ,
ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏫᏂᎬᎦ ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ.
33 ’And now, let Pharaoh provide a man, intelligent
and wise, and set him over the land of Egypt;
34 ᏇᎵᏲ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏫᎾᏛᎦ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏫᏗᎧᏁᏥ
ᏂᎬᎾᏛᎠᏂᎠᎾᎦᏌᏯᏍᏗᏍᎩ, ᎦᎵᏉᎩᏃ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᏧᏈᏯ
ᎤᏛᎯᏍᏗ ᏥᎩ ᎾᏍᎩ ᎯᏍᎩᏁ ᎪᏣᎴᏛ ᎦᏙᎯ ᎤᏛᏒᎯ
ᎢᏥᏈᏱ ᎤᎾᎫᏴᏗ ᏫᏂᎬᎦ.
34 let Pharaoh make and appoint overseers over the
land, and receive a fifth of the land of Egypt in the
seven years of plenty,
35 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏟᏏᏍᎨᏍᏗ ᏂᎦᏛ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎾᎯᏳ
ᎣᏍᏛ ᏚᏕᏘᏴᏌᏗᏒᎢ, ᎠᎴᎤᏣᎴᏍᏗᎠᏂᏟᏏᏍᎨᏍᏗᏇᎵᏲ
ᎤᏁᏨᎯ, ᏕᎦᏚᎲᏃ ᎠᏂᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎨᏍᏗ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ.
35 and they gather all the food of these good years
that are coming, and heap up corn under the hand
of Pharaoh – food in the cities; and they have kept
[it],
36 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᏂᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎨᏍᏗ ᏂᎬᎾᏛ
ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏙᏗ ᎾᎯᏳ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎢᏥᏈᏱ ᏥᏙᏛ-
ᎪᏄᎶᏏ; ᎾᏍᎩᏃᏞᏍᏗᏓᎪᏄᎸᏉᎤᎾᏗᏒᎲᏍᏔᏅᎩᎠᏂ
ᎦᏓ ᎠᎲᎢ.
36 and the food hath been for a store for the land,
for the seven years of famine which are in the land
of Egypt; and the land is cut off by the famine.’
37 ᏇᎵᏲᏃ ᎣᏏᏳ ᎤᏰᎸᏁ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ ᏧᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ.
37 And the thing is good in the eyes of Pharaoh, and
in the eyes of all his servants,
38 ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ, ᏥᎪ ᎯᎠ ᎾᏍᎩ
ᎢᏳᏍᏗ ᏰᏗᏩᏛ, ᎠᏍᎦᏯ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏓᏅᏙ ᎤᏯᎢ?

38 and Pharaoh saith unto his servants, ’Do we find
like this, a man in whom the spirit of God [is]?’
39 ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ, ᎾᏍᎩᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏥᏣᎾᏄᎪᏫᏎᎸ ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ, ᎥᏝ ᎩᎶ ᏂᎯ
ᏥᏂᏏᎾᏌᎾ ᎢᏯᏏᎾᏌᏂ ᏱᎩ, ᎠᎴ ᏥᏂᎦᏔᎾᎠ ᎢᏯᎦ-
ᏔᎾᎢ ᏱᎩ.
39 and Pharaoh saith unto Joseph, ’After God’s
causing thee to know all this, there is none intel-
ligent and wise as thou;
40 ᏥᏁᎸ ᏣᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᎯᏁᎬ ᏚᎾᏁ-
ᎶᏕᏍᏗ ᏂᎦᏛ ᏗᏆᏤᎵ ᏴᏫ; ᎦᏍᎩᎸᏉ ᎠᏉᎸ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎤᏪᏗᏱ ᎤᏩᏒ ᎤᏟ ᏅᎩᎸᏉᏕᏍᏗ ᎠᏴ.
40 thou – thou art over my house, and at thy mouth
do all my people kiss; only in the throne I am greater
than thou.’
41 ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ, ᎬᏂᏳᏉ ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ
ᏣᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᏂᎬᏴᎦ.
41 And Pharaoh saith unto Joseph, ’See, I have put
thee over all the land of Egypt.’
42 ᏇᎵᏲᏃ ᎤᎵᏰᏑᏍᏙᎩᏎᎢ, ᎠᎴ ᏦᏩ ᎤᎵᏰᏑᏍᏙᏁᎢ,
ᎠᎴ ᎤᏥᎸ ᏧᏏᏙᎵ ᏗᏄᏬ ᏚᏄᏬᎡᎢ, ᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂᎨ
ᎪᏢᏔᏅᎯ ᏧᏓᏕᏒᏛ ᎤᏪᏯᏢᏁᎢ;
42 And Pharaoh turneth aside his seal-ring from
off his hand, and putteth it on the hand of Joseph,
and clotheth him [with] garments of fine linen, and
placeth a chain of gold on his neck,
43 ᎠᎴ ᏔᎵᏁᏉ ᎤᎲ ᏓᏆᎴᎷ ᎤᏦᏗᏱ ᏄᏩᏁᎴᎢ; ᎢᎬᏱ-
ᏗᏢᏃ ᎠᎢᏒ ᎤᏁᎷᎨ ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᏗᏣᎵᏂᏆᏅᎥᎦ;
ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩᏃ ᏄᏩᏁᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ.
43 and causeth him to ride in the second chariot
which he hath, and they proclaim before him, ’Bow
the knee!’ and – to put him over all the land of
Egypt.
44 ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ, ᏇᎵᏲ ᎠᏴ, ᎠᎴ ᏂᎯ ᏂᏣᏁ-
ᏨᎾ ᎥᏝ ᎩᎶ ᎤᏌᎳᏙᏗ ᏱᎨᏎᏍᏗ ᎤᏬᏰᏂ ᎠᎴ ᎤᎳᏏᏕᏂ
ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ.
44And Pharaoh saith unto Joseph, ’I [am] Pharaoh,
and without thee a man doth not lift up his hand and
his foot in all the land of Egypt;’
45 ᏇᎵᏲᏃ ᏣᏆᏇᏂᎠ ᏚᏬᎡ ᏦᏩ; ᎠᎴ ᏉᏘᏡᎳ ᎣᎾ ᏚᏙᎥ
ᎠᏥᎸ-ᏗᎨᎴᎯ ᎤᏪᏥ, ᎠᏏᎾ [ᏧᏙᎢᏛ,] ᎤᏪᎧᏁᎴ ᎤᏓᏴ-
ᏍᏗ; ᏦᏩᏃ ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ ᎤᏪᏙᎴᎢ.
45 and Pharaoh calleth Joseph’s name Zaphnath-
Paaneah, and he giveth to him Asenath daughter
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of Poti-Pherah, priest of On, for a wife, and Joseph
goeth out over the land of Egypt.
46 ᏦᏩᏃᏦᎠᏍᎪᎯ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ ᎨᏎ ᎾᎯᏳ ᏇᎵᏲ ᎢᏥᏈᏱ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎠᎦᏔᎲ ᏧᎴᏁᎢ; ᎤᏄᎪᏤᏃ ᏦᏩ ᏇᎵᏲ ᎠᎦᏔ-
ᎲᎢ, ᎠᎴ ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ ᎤᏪᏙᎴᎢ.
46 And Joseph [is] a son of thirty years in his stand-
ing before Pharaoh king of Egypt, and Joseph goeth
out from the presence of Pharaoh, and passeth over
through all the land of Egypt;
47 ᎦᎵᏉᎩᏃ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᏣᏔᏅᎯ ᏧᏛᏒᏁ ᎤᏧᏈᏍᏙᏒᎯ
ᎤᎾᏄᎪᏫᏏ ᎦᏙᎯ.
47 and the land maketh in the seven years of plenty
by handfuls.
48ᏂᎦᏛᏃᎠᎵᏍᏓᏴᏗᎤᏪᏟᏌᏁᎾᎯᏳᎦᎵᏉᎩᏧᏕᏘᏴᏛ
ᏧᏛᏒᏁ ᎢᏥᏈᏱ, ᎠᎴ ᏕᎦᏚᏩᏗᏒ ᎤᏍᏆᏂᎪᏔᏁ ᎠᎵᏍ-
ᏓᏴᏗ; ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏠᎨᏏᎤᏛᏒᎯ, ᎾᏍᎩᏕᎦᏚᏩᏗᏒᎬᏩᏚ-
ᏫᏛ [ᏕᎦᎶᎨᏒ ᎤᏛᏒᎯ,] ᎾᎿᏉ ᎦᏚᎲ ᎤᏍᏆᏂᎪᏔᏁᎢ.
48 And he gathereth all the food of the seven years
which have been in the land of Egypt, and putteth
food in the cities; the food of the field which [is]
round about [each] city hath he put in its midst;
49 ᏦᏩᏃ ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎤᏪᏟᏌᏁ ᏃᏳ ᎠᎺᏉᎯ ᏥᎦᎳᎨᏲ
ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎤᏧᏈᏍᏙᏒᎯ, ᏫᎬᏩᏑᎵᎪᏤ ᎠᏎᎯᎲᎢ; ᎥᏝᏰᏃ
ᎬᏎᎰᎲᏍᏗ ᏱᎨᏎᎢ.
49 and Joseph gathereth corn as sand of the sea,
multiplying exceedingly, until that he hath ceased
to number, for there is no number.
50 ᏦᏩᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᎠᏂᏧᏣ ᎬᏩᏕᏁᎴ ᎠᏏᏉ ᏂᏓᎪᏄᎶᏍ-
ᎬᎾ ᎨᏎᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏏᎾ, ᏥᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎴᎢ, ᏉᏗᏈᎳ ᎣᎾ
ᏚᏙᎥ ᎠᏥᎸ-ᏗᎨᎴᎯ ᎤᏪᏥ.
50 And to Joseph were born two sons before the
year of famine cometh, whom Asenath daughter of
Poti-Pherah, priest of On, hath borne to him,
51 ᏦᏩᏃ ᎢᎬᏱ ᎤᏕᏁᎸᎯ ᎹᎾᏌ ᏚᏬᎡᎢ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ
ᎠᏋᎨᏫᏍᏗᏱᎾᏋᏂᏏ ᏂᎦᏛ ᏓᏆᏣᏪᎢᏍᏔᏅᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ
ᎡᏙᏓ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ, [ᎤᏛᏁᎢ.]
51 and Joseph calleth the name of the first-born
Manasseh: ’for, God hath made me to forget all my
labour, and all the house of my father;’
52 ᏔᎵᏁᏃ ᎯᎠ ᎢᏆᎻ ᏚᏬᎡᎢ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎠᎩᏁ-
ᏉᏣᏘ ᎾᏋᏁᎸ ᎠᏂ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎠᎩᎩᎵᏲᏥᏙᎸᎢ [ᎤᏛᏁᎢ.]
52 and the name of the second he hath called
Ephraim: ’for, God hath caused me to be fruitful
in the land of mine affliction.’

53 ᎦᎵᏉᎩᏃ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᏧᏈᏍᏗ ᏧᏛᏒᏁ ᎢᏥᏈᏱ ᎦᏙᎯ
ᎿᏉ ᏚᎵᏍᏆᏕᎢ.
53 And the seven years of plenty are completed
which have been in the land of Egypt,
54 ᎦᎵᏉᎩᏃ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᏧᎪᏄᎶᎯᏍᏗᏱ ᎤᎵᏱᎶᎴᎢ,
ᎾᏍᎩᏯᏦᏩ ᏄᏪᏒᎢ; ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎦᏙᎯ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᏚᎪᏄᎶ-
ᏎᎢ; ᎢᏥᏈᏍᎩᏂ ᏂᎬᎾᏛ ᎦᏓ ᎠᎲᎢ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎠᎮᎢ.
54 and the seven years of famine begin to come, as
Joseph said, and famine is in all the lands, but in all
the land of Egypt hath been bread;
55 ᎿᏉᏃ ᏂᎬᎾᏛ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎢᏥᏈᏱ ᏚᏂᏲᏏᏌᏅ, ᏇᎵᏲ
ᎬᏩᏔᏲᏎᎴ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ; ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏂᎦᏛ
ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎯ, ᏦᏩ ᎢᏤᎾ; ᎾᏍᎩᏃ ᏂᏥᏪᏎᎲ ᏂᏣᏛ-
ᏁᎮᏍᏗ.
55 and all the land of Egypt is famished, and the
people crieth unto Pharaoh for bread, and Pharaoh
saith to all the Egyptians, ’Go unto Joseph; that
which he saith to you – do.’
56 ᎾᎿᏃ ᎦᏓ ᎠᎲᏂᎬᎾᏛ ᏚᎪᏄᎶᏎᎢ; ᏦᏩᏃᏂᎦᏛᎤᏣᎴ-
ᏍᏗ ᎠᎲ ᏓᏓᏁᎸ ᏚᏍᏚᎢᏎᎢ, ᎠᎴ ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎯ ᏚᏃᏓ-
ᏁᎴᎢ; ᎠᎴ ᏓᎪᏄᎸ ᎤᏣᏘ ᎤᏁᏉᏤ ᎢᏥᏈᏱ ᎦᏓ ᎠᎲᎢ.
56 And the famine has been over all the face of the
land, and Joseph openeth all [places] which have
[corn] in them, and selleth to the Egyptians; and
the famine is severe in the land of Egypt,
57 ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᏓᏁᏩᏗᏒ ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏂᎷᎨ ᏦᏩ ᎬᏩᏩ-
ᏎᎵᎯᎮᎢ; ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᏂᎦᏛ ᏓᏁᏩᏗᏒ [ᏴᏫ] ᎤᏣᏘ
ᏓᎪᏄᎴᎢ.
57 and all the earth hath come to Egypt, to buy, unto
Joseph, for the famine was severe in all the earth.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 42
1 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎢᏥᏈᏱ ᏗᎲ ᎤᏣᎴᏍᏗ, ᏤᎦᏈ ᎯᎠ
ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏧᏪᏥ, ᎦᏙᏃ ᏙᏣᏓᎧᏂᎭᏉ?
1 And Jacob seeth that there is corn in Egypt, and
Jacob saith to his sons, ’Why do you look at each
other?’
2 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᎦᏛᎬᎦ, ᎢᏥᏈᏱ ᏗᎲ ᎤᏣᎴ-
ᏍᏗ; ᎾᎿ ᏫᏥᎶᎯ, ᎠᎴ ᏫᏍᎩᏩᎯᏏ ᎾᎿᏂ; ᎾᏍᎩᏃ ᎢᏕᎮ-
ᏍᏗ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏙᎨᏗᏲᎱᎯ.
2 he saith also, ’Lo, I have heard that there is corn in
Egypt, go down thither, and buy for us from thence,
and we live and do not die;’
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3 ᏦᏩᏃ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎠᏍᎪᎯ ᎢᏯᏂᏛ ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎤᏂᏩᏒᏎ
ᎢᏥᏈᏱ.
3 and the ten brethren of Joseph go down to buy
corn in Egypt,
4 ᏇᏂᏍᎩᏂ, ᏦᏩ ᎤᏅᏟ, ᏤᎦᏈ ᎥᏝ ᏳᏅᏎ ᎠᎾᎵᏅᏟ
ᏳᏁᏅᏎᎢ; ᎯᎠᏰᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏱᏅᏎᎦᎩᏰᏃ ᎤᏲ ᏱᏄᎵ-
ᏍᏓᏏ.
4 and Benjamin, Joseph’s brother, Jacob hath not
sent with his brethren, for he said, ’Lest mischief
meet him.’
5 ᎢᏏᎵᏃ ᏧᏪᏥ ᏓᏂᎷᎬᎤᏁᎳᏙᎴᎤᏣᎴᏍᏗᎤᏂᏩᏏᎴᎢ;
ᎨᎾᏂᏰᏃ ᏓᎪᏄᎴᎢ.
5And the sons of Israel come to buy in the midst of
those coming, for the famine hath been in the land
of Canaan,
6 ᏦᏩᏃ ᎤᎬᏫᏳᏌᏕᎩ ᎨᏎ ᎾᎿᏂ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏗᎦᏃᏓᏁᎯ
ᎨᏎ ᏂᎦᏛ ᎾᎿ ᎠᏁᎯ; ᏦᏩᏃ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎤᏂᎷᏤᎢ, ᎠᎴ
ᎡᎳᏗ ᏂᎬᏩᏛᏁᎴ ᎦᏙᎯ ᎢᏴᏛ ᏚᎾᎵᏯᏍᏚᏁᎢ.
6 and Joseph is the ruler over the land, he who is
selling to all the people of the land, and Joseph’s
brethren come and bow themselves to him – face to
the earth.
7ᏦᏩᏃᏚᎪᎮᎠᎾᎵᏅᏟ,ᎠᎴ ᏚᏬᎵᏤᎢ, ᎠᏎᏃ ᏚᎵᎪᏁᎶᎯ-
ᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩ ᏚᏬᏁᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪ-
ᏎᎴᎢ, ᎭᏢ ᏓᏣᏓᎴᎲᎦ? ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎨᎾᏂ ᏓᏲᏥᎶᎯ,
ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎣᎩᏩᏏᎦ.
7 And Joseph seeth his brethren, and discerneth
them, and maketh himself strange unto them, and
speaketh with them sharp things, and saith unto
them, ’From whence have ye come?’ and they say,
’From the land of Canaan – to buy food.’
8ᎠᎴ ᏦᏩ ᏕᎪᎵᎨ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎤᏩᏒᏍᎩᏂ ᎥᏝ ᏱᎬᏬᎵᎨᎢ.
8And Joseph discerneth his brethren, but they have
not discerned him,
9ᏦᏩᏃᎤᏅᏓᏕ ᎤᏍᎩᏓᏒᎢ, ᎾᏍᎩᎤᏂᏛᎬ ᏧᏍᎩᏓᏎᎢ;
ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏥᎦᏛᏂᏙᎯᏉ, ᎤᏲᏉ ᏃᎦᏛᏅ ᎠᏂ
ᎢᏥᎦᏛᏂᎸ.
9 and Joseph remembereth the dreams which he
dreamed of them, and saith unto them, ’Ye [are]
spies; to see the nakedness of the land ye have
come.’
10 ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎥᏝ, ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏉ-
ᏍᎩᏂ ᎤᏂᏩᏏᎸ ᏘᏅᏏᏓᏍᏗ.
10 And they say unto him, ’No, my lord, but thy
servants have come to buy food;

11 ᎠᏴᏍᎩᏂ ᏂᎦᏛ ᏌᏉ ᎠᏍᎦᏯ ᏧᏪᏥ, ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏲᏣ-
ᏛᏁᎯ ᎠᏴ, ᏘᏅᏏᏓᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᏂᎦᏛᏂᏙᎯᏉ ᏱᎩ.
11 we [are] all of us sons of one man, we [are] right
men; thy servants have not been spies;’
12ᎯᎠᏃᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎥᏝ,ᎤᏲᏉᏍᎩᏂᏃᎦᏛᏅᎠᏂᎢᏥᎦ-
ᏛᏂᎸ.
12 and he saith unto them, ’No, but the nakedness
of the land ye have come to see;’
13 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏘᏅᏏᏓᏍᏗᏍᎩᏂᏔᎳᏚᎾᏂᎥ ᎠᎾᎵ-
ᏅᏟ,ᏌᏉᎠᏍᎦᏯᏧᏪᏥᎨᎾᏂᎡᎯ;ᎠᎴᎬᏂᏳᏉᎣᏂᎡᎯ
ᎪᎯ ᎨᏒ ᎣᎩᏙᏙᏱ ᏤᏙᎭ, ᏌᏉᏃ ᏁᎲᎾ.
13 and they say, ’Thy servants [are] twelve brethren;
we [are] sons of one man in the land of Canaan, and
lo, the young one [is] with our father to-day, and the
one is not.’
14ᏦᏩᏃᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎾᏍᎩᏍᎩᏂᏥᏨᏁᎢᏍᏓᏁᎲᎩ,
ᎢᏥᎦᏛᏂᏙᎯᏉ ᏥᏨᏲᏎᎲᎩ.
14And Joseph saith unto them, ’This [is] that which
I have spoken unto you, saying, Ye [are] spies,
15 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏓᏨᏯᏙᎴᎣᎯᏍᏓᏁᎵ; ᏇᎵᏲ ᎡᎲ [ᏥᏁᎢ-
ᏍᏗᎭ,] ᎾᏍᎩ ᎥᏝ ᎠᏂ ᏴᏓᏥᏄᎪᏥ ᎬᏂ ᎣᏂ ᎡᎯ ᎢᏥᏅᏟ
ᎠᏂ ᎦᎷᏨᎭ.
15 by this ye are proved: Pharaoh liveth! if ye go
out from this – except by your young brother com-
ing hither;
16 ᎠᏏᏴᏫ, ᏂᏣᏛᏅᎡᏥᏅᎵᎠᎴᏩᏘᏃᎦ ᎢᏥᏅᏟ, ᏂᎯᏃ
ᎢᏥᏴᎩ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏁᎬ ᎡᏥᎪᎵᏰᏗᏱ, ᎾᏍᎩ
ᏚᏳᎪᏛᎢᏥᏁᎬᎢ, [ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛᏂᏥᏁᎬᎾ ᎨᏒᎢ.] ᎢᏳᏃ
ᎾᏍᎩᏄᏍᏛᎾᎢᎨᏎᏍᏗ, ᏇᎵᏲᎡᎲ [ᏥᏁᎢᏍᏗᎭ]ᎤᏙᎯ-
ᏳᎯᏯ ᎢᏥᎦᏛᏂᏙᎯᏉ.
16 send one of you, and let him bring your brother,
and ye, remain ye bound, and let your words be
proved, whether truth be with you: and if not –
Pharaoh liveth! surely ye [are] spies;’
17 ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏚᏍᏚᏁ ᏦᎢ ᏧᏒᎯᏛ.
17 and he removeth them unto charge three days.
18ᏦᏩᏃᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᏦᎢᏁᎢᎦ, ᎯᎠᏂᏣᏛᎦᎠᎴ ᏕᏨᏁ-
ᏍᏗ; ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᏥᎾᏰᏍᎩ ᎠᏴ.
18 And Joseph saith unto them on the third day,
’This do and live; God I fear!
19 ᎢᏳᏃ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏣᏛᏁᎯ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏏᏴᏫ ᎢᏣᎵᏅᏟ
ᎠᎦᎸᎡᏍᏗ ᎠᏓᏁᎸ ᏕᏥᏍᏚᏅᎢ; ᏂᎯᏃ ᎢᏤᎾ ᎤᏣᎴᏍᏗ
ᏗᏥᏴᏏ ᏕᏣᏓᏘᎾᎥ ᏚᎾᎪᏄᎸᎢ;
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19 if ye [are] right men, let one of your brethren be
bound in the house of your ward, and ye, go, carry
in corn [for] the famine of your houses,
20 ᎣᏂᏃ ᎡᎯ ᎢᏣᎵᏅᏟ ᏍᎩᏯᏘᏃᎮᎸᎭ; ᎰᏩᏃ ᎢᏥᏁᏨ
ᎠᏙᎯᏳᏅᎭ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏙᎨᏥᏲᎱᎯ. ᎾᏍᎩᏃ ᏄᎾᏛᏁᎴᎢ.
20 and your young brother ye bring unto me, and
your words are established, and ye die not;’ and they
do so.
21 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ, ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎢᎩᏍᎦᏅᏨ
ᎢᎩᏅᏟ ᎾᏍᎩ ᏥᏁᏛᏁᎸᎩ, ᎾᏍᎩ ᏥᎩᎪᎲᎩ ᎡᎯᏍᏗ
ᎤᏓᏅᏛᎢ, ᎾᎯᏳ ᏥᎩᏍᏗᏰᏛᎩ, ᎠᎴ ᏁᏓᏛᏓᏍᏓᏁᎲᎾ
ᏥᎨᏒᎩ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᎠ ᎤᏕᏯᏙᏗ ᏂᎦᎵᏍᏓᏁᎭ.
21 And they say one unto another, ’Verily we [are]
guilty concerning our brother, because we saw the
distress of his soul, in his making supplication unto
us, and we did not hearken: therefore hath this dis-
tress come upon us.’
22ᎷᏈᏂᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏝᏍᎪᏱᏨᏁᏤᎴ, ᎯᎠ
ᏱᏂᏨᏪᏎᎴᎢ, ᏞᏍᏗ ᎡᏥᏍᎦᏅᏤᎸᎩ ᎠᏫᏄᏣ; ᎠᏎᏃ ᎥᏝ
ᎾᏍᎩ ᏱᏍᎩᏯᏛᏓᏍᏓᏁᎴᎢ? ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ, ᎬᏂᏳᏉ
ᎾᏍᎩ ᎤᎩᎬ ᏕᎩᎬᏩᎶᏓᏁᎭ.
22 And Reuben answereth them, saying, ’Spake I
not unto you, saying, Sin not against the lad? and
ye hearkened not; and his blood also, lo, it is re-
quired.’
23 ᎥᏝᏃᏯᏂᎦᏔᎮᏦᏩᎪᎵᎬᎠᏂᏬᏂᏍᎬᎢ, ᏕᎦᏬᏁᏗᏍᎬ-
ᏰᏃ ᎠᎦᏁᏢᏓᏁᎮᎢ.
23 And they have not known that Joseph under-
standeth, for the interpreter [is] between them;
24 ᏦᏩᏃ ᎤᎦᏔᎲᏎ ᎠᏂᏙᎾᎥ ᎠᎴ ᏚᏠᏱᎴᎢ; ᏔᎵᏁᏃ
ᏚᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᏚᎵᏃᎮᏔᏁᎢ; ᎠᎴ ᏏᎻᏯᏂ ᏚᏯᏅᎡᎴᎢ, ᎠᎴ
ᏓᏂᎧᏅ ᎤᎸᎴᎢ.
24 and he turneth round from them, and weepeth,
and turneth back unto them, and speaketh unto
them, and taketh from them Simeon, and bindeth
him before their eyes.
25 ᎿᏉᏃ ᏦᏩ ᎤᏁᏤ ᏕᎦᎶᏗ ᏧᏂᎧᎵᎢᏍᏔᏁᏗᏱ ᎤᏣᎴ-
ᏍᏗ, ᎠᎴ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭᎠᏕᎸ ᏓᏂᏰᎲ ᏕᎦᎶᏗᎯᏔᎵᏁᏗᎨᏥ-
ᎳᏁᏗᏱ,ᎠᎴᎠᎾᎢᏒᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ ᎨᏥᏁᏗᏱ;ᎠᎴᎾᏍᎩ
ᏂᏚᏛᏁᎴᎢ.
25 And Joseph commandeth, and they fill their ves-
sels [with] corn, also to put back the money of each
unto his sack, and to give to them provision for the
way; and one doth to them so.

26 ᏐᏈᎵᏃ ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ ᏚᏂᏐᏈᎳᏁ ᎤᏣᎴᏍᏗ, ᎠᎴ ᎾᎿ
ᎤᎾᏂᎩᏎᎢ.
26 And they lift up their corn upon their asses, and
go from thence,
27 ᎠᏏᏴᏫᏃ ᎠᎱᏃᏱᏍᎬ ᏕᎦᎶᏗ ᏧᏂᏒᏍᏗᏱ ᏗᎦᎵ-
ᎠᏅᎯᏛ ᏗᎨᎶᎵᏎᎢ, ᏚᎪᎮ ᏧᏤᎵ ᎠᏕᎸ; ᎬᏂᏳᏉᏰᏃ ᏕᎦᎶ-
ᏗᎯ ᎠᎱᏃᎲᏉ ᏕᎦᎴᎢ.
27 and the one openeth his sack to give provender to
his ass at a lodging-place, and he seeth his money,
and lo, it [is] in the mouth of his bag,
28 ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᏕᎸ ᏗᏆᏤᎵ ᏙᎥᎩᏁᎸ-
Ꮙ; ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂ ᏕᎦᎶᏗᎯ ᏕᎦᎳ; ᏧᏂᎾᏫᏃ ᎡᏍᎦ
ᏂᏚᎾᎵᏍᏓᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏍᎦᎴᎢ, ᎯᎠ ᏂᏚᎾᏓᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᎬᎦ.
28 and he saith unto his brethren, ’My money hath
been put back, and also, lo, in my bag:’ and their
heart goeth out, and they tremble, one to another
saying, ’What [is] this God hath done to us!’
29 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏂᏙᏓ ᏭᏂᎷᏤᎴ ᎦᏓ ᎠᎲᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏃᏁᎴ
ᏂᎦᎥ ᏄᎾᎵᏍᏓᏁᎵᏙᎸᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ;
29 And they come in unto Jacob their father, to
the land of Canaan, and they declare to him all the
things meeting them, saying,
30 ᎠᏍᎦᏯ, ᎾᎿ ᏄᎬᏫᏳᏒᎢ, ᎬᏍᎦᎢᏍᏓᎩ ᎣᎩᏬᏁᏔ-
ᏅᎩ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎣᎩᎦᏛᏂᏙᎯᏉ ᎣᎨᎵᏎᎲᎩ.
30 ’The man, the lord of the land, hath spoken with
us sharp things, and maketh us as spies of the land;
31 ᎯᎠᏃᏃᏥᏪᏎᎸᎩ, ᏚᏳᎪᏛᎢᏲᏣᏛᏁᎯᎠᏴ; ᎥᏝ ᎣᎩᎦ-
ᏛᏂᏙᎯᏉ ᏱᎩ;
31 and we say unto him, We [are] right men, we
have not been spies,
32 ᏔᎳᏚ ᏃᏥᎥ ᎣᏣᎵᏅᏟ, ᏌᏉᏉ ᎣᎩᏙᏓ; ᎠᏏᏴᏫ
ᏁᎲᎾ, ᎣᏂᏃ ᎡᎯ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎣᎩᏙᏙᏱ ᏤᏙᎭ ᎨᎾᏂ ᎦᏓ
ᎠᎲᎢ.
32 we [are] twelve brethren, sons of our father, the
one is not, and the young one [is] to-day with our
father in the land of Canaan.
33 ᎠᎴ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᎿ ᏄᎬᏫᏳᏒ, ᎯᎠ ᏃᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᏓᎦᏙᎴᎣᎯᏍᏔᏂ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏣᏛᏁᎯ ᎨᏒᎢ. ᎠᏏᏴᏫ
ᎢᏣᎵᏅᏟ ᎨᏒ ᏍᎩᏯᎧᎯᏯᏏ, ᎠᎴ ᏕᏣᏓᏘᎾᎥ ᎤᎾᎪᏄᎸ
ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ ᏗᏥᏴᏏ, ᎠᎴ ᎢᏣᏂᎩ.
33 ’And the man, the lord of the land, saith unto
us, By this I know that ye [are] right men – one of
your brethren leave with me, and [for] the famine
of your houses take ye and go,



90 ᎼᏏ ᎢᎬᏱᏱ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ GENESIS

34 ᎣᏂᏃ ᎡᎯ ᎢᏥᏅᏟ ᏍᎩᏯᏘᏃᎮᎸᎭ; ᎿᏉᏃ ᏓᎦᏙᎴᎣᏏ
ᎢᏥᎦᏛᏂᏙᎯᏉ ᏂᎨᏒᎾ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ ᎢᏣᏛᏁᎯ
ᎨᏒᎢ; ᎢᏣᎵᏅᏟᏃ ᏕᏨᏲᎯᏎᎸᎭ, ᎠᎴ ᎠᏂ ᎢᏥᏃᏔᏂᏙᎸᎭ.
34 and bring your young brother unto me, and I
know that ye [are] not spies, but ye [are] right men;
your brother I give to you, and ye trade with the
land.’
35 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎾᏍᎩ ᏕᎦᎶᏗᎯ ᎤᏂᎴᏒ ᎤᏣᎴᏍᏗ,
ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏧᎾᏤᎵ ᎠᏕᎸ ᏗᎦᏇᏅᎯ ᏕᎦᎶᏗᎯ
ᏙᎦᎴᎢ; ᎤᏅᏒᏃ ᎠᎴ ᎤᏂᏙᏓ ᎠᏕᎸ ᏗᎦᏇᏅᎯ ᏚᏂᎪᎲ,
ᎤᏂᏍᎦᎴᎢ.
35 And it cometh to pass, they are emptying their
sacks, and lo, the bundle of each man’s silver [is] in
his sack, and they see their bundles of silver, they
and their father, and are afraid;
36 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏂᏙᏓ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎴᎢ, ᎠᏴ ᏗᏇᏥ ᏕᏍᎩ-
ᏯᏅᎡᎸ; ᏦᏩᏁᎲᎾ, ᎠᎴ ᏏᎻᏯᏂᏁᎲᎾ, ᎠᎴ ᏇᏂᏛᎡᏣ-
ᏘᎾᏫᏛᎯ; ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏂᎦᏛ ᎠᏆᏡᏗᏍᎩ.
36 and Jacob their father saith unto them, ’Me ye
have bereaved; Joseph is not, and Simeon is not,
and Benjamin ye take – against me have been all
these.’
37 ᎷᏈᏂᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᎤᏙᏓ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏧᎳ ᏗᏇᏥ
ᎠᏂᏧᏣ ᏕᎯᎸᎭ, ᎢᏳᏃ ᏂᎬᏯᏘᏃᎮᎸᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ; ᎠᏴ
ᏗᏍᎩᏲᎯᏏ, ᎠᏴᏃ ᏔᎵᏁ ᏛᎬᏯᏘᏃᎮᎵ.
37 And Reuben speaketh unto his father, saying,
’My two sons thou dost put to death, if I bring him
not in unto thee; give him into my hand, and I – I
bring him back unto thee;’
38 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎥᏝ ᏴᎨᏤᎾ ᎠᏇᏥ, ᎤᏂᎵᏰᏃ ᎤᏲᎱᏒ,
ᎯᎠᏃ ᎤᏩᏒ ᎤᏕᎯᏴ; ᎢᏳᏃ ᎤᏲ ᏱᏄᎵᏍᏓᏁᎸ ᎢᏣᎢᏒᎢ,
ᎿᏉ ᎤᏁᎬ ᏗᎩᏍᏗᏰᎩ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏩᏁᎲ ᏮᏓᏍᎩᏯᏘᏃᎵ
ᎤᏲ ᎬᏆᏓᏅᏘ.
38 and he saith, ’My son doth not go down with you,
for his brother [is] dead, and he by himself is left;
when mischief hath met him in the way in which
ye go, then ye have brought down my grey hairs in
sorrow to sheol.’
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1 ᎠᎴ ᎤᏣᏘ ᏗᎪᏄᎵᏳ ᎨᏎ ᎾᎿᏂ.
1 And the famine [is] severe in the land;

2 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏁ ᎿᏉ ᎤᏂᏒᏅ ᎤᏣᎴᏍᏗ ᎢᏥᏈᏱ
ᏭᏂᎩᏛ, ᎤᏂᏙᏓ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎴᎢ, ᏔᎵᏁ ᏥᏤᎾ, ᎤᏍᏗ
ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏫᏍᎩᏩᎯᏏ.
2 and it cometh to pass, when they have finished eat-
ing the corn which they brought from Egypt, that
their father saith unto them, ’Turn back, buy for us
a little food.’
3 ᏧᏓᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏍᏓᏱᏳ
ᎣᎩᏁᏤᎸ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᎥᏝ ᏴᎨᏥᎪᏩᏛ ᎠᏆᎧᏛ ᎢᏳᏃ
ᎢᏥᏅᏟ ᏂᏤᎲᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ.
3 And Judah speaketh unto him, saying, ’The man
protesting protested to us, saying, Ye do not see my
face without your brother [being] with you;
4 ᎢᏳᏃᏱᏅᏒ ᎣᎩᏅᏟ ᎣᎨᏅᏍᏗᏱ, ᏲᏤᎾᏱᏫᏨᏩᎯᏏ
ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ.
4 if thou art sending our brother with us, we go
down, and buy for thee food,
5 ᎢᏳᏍᎩᏂ ᏂᏅᏒᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎥᏝ ᏴᎦᏲᏤᎾ; ᎾᏍᎩᏰᏃ
ᎠᏍᎦᏯ ᎯᎠ ᏃᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎥᏝ ᏴᎨᏥᎪᏩᏛ ᎠᏆᎧᏛ ᎢᏳᏃ
ᎢᏥᏅᏟ ᏂᏤᎲᎾᎢ ᎨᏎᏍᏗ.
5 and if thou art not sending – we do not go down,
for the man said unto us, Ye do not see my face
without your brother [being] with you.’
6 ᎢᏏᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙᏃ ᏂᎤᏲᏞ ᏂᏍᎩᏴᏁᎴᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏤᏥᏃᏁᎮ ᎠᏍᎦᏯ ᎠᏏ ᎡᎲ ᎢᏥᏅᏟ?
6And Israel saith, ’Why did ye evil tome, by declar-
ing to the man that ye had yet a brother?’
7 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎣᎦᏛᏛ-
ᏅᎩ ᏄᏍᏛ ᎣᏤᎲᎢ, ᎠᎴ ᎪᎱᏍᏗ ᏦᎬᏅ ᎠᏁᎲᎢ, ᎯᎠ
ᏂᎦᏪᏍᎬᎩ, ᎢᏥᏙᏓᏍᎪ ᎠᏏ ᎡᎯ? ᎢᏥᏅᏟᏍᎪ ᎡᎭ?
ᎾᏍᎩᏯᏃ ᏥᏃᏥᏫ ᏃᏥᏪᏎᎸᎩ; ᏥᎪᏃ ᎦᏲᎦᏙᎴᎰᎯᏍᏗ
ᎨᏎ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏅᏗᎦᏪᏏᏒᎢ, ᎢᏥᏅᏟ ᏤᏣᏘᏁᏒᎭ?
7 and they say, ’The man asked diligently concern-
ing us, and concerning our kindred, saying, Is your
father yet alive? have ye a brother? and we de-
clare to him according to the tenor of these things;
do we certainly know that he will say, Bring down
your brother?’
8 ᏧᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ ᎢᏏᎵ, ᎯᏅᎵ ᎠᏫᏄᏣ ᎠᏴ
ᏬᏍᏕᎾ, ᏙᏓᏲᏣᎴᏂᏃ ᎠᎴ ᏓᏲᏤᏏ; ᎾᏍᎩᏃ ᏕᏛᏁᏍᏗ,
ᎠᎴ ᎥᏝ ᏱᏙᎨᏗᏲᎱᎯ, ᎠᏴ ᎠᎴ ᏂᎯ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏧᎾᏍᏗ
ᏗᎦᏤᎵᎦ.
8 And Judah saith unto Israel his father, ’Send the
youth with me, and we arise, and go, and live, and
do not die, both we, and thou, and our infants.
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9ᎠᏴᏔᎵᏓᏥᏯᏛᏓᏁᎵ; ᎠᏴᏗᏍᏆᎧᏂᏐᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎢᏳᏃ
ᏂᎬᏯᏘᏃᎮᎸᎾᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᎬᏱᏗᏢᏂᎬᏯᎧᏁᎵᎸᎾᎢᎨ-
ᏎᏍᏗ, ᎿᏉ ᎠᏴ ᎬᏍᎦᏅᏤᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᏂᎪᎯᎸᎢ.
9 I – I am surety [for] him, from my hand thou dost
require him; if I have not brought him in unto thee,
and set him before thee – then I have sinned against
thee all the days;
10ᎢᏳᏰᏃᏃᎦᏙᎯᏛᎾᏱᎨᏎᎢ,ᎤᏙᎯᏳᎯᏯᎦᏳᎳᏔᎵᏁ
ᏱᎣᎩᎷᏦᏁᎢ.
10 for if we had not lingered, surely now we had
returned these two times.’
11 ᎤᏂᏙᏓᏃ ᎢᏏᎵ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏳᏃ ᎾᏍᎩ ᏱᏄᏍᏗ
ᎿᏉ ᎯᎠ ᏂᏣᏛᎦ; ᎢᏥᎩ ᎣᏌᏂ ᎤᏓᏔᏅᎯ ᎡᏍᎦᏂ ᏗᏣᎵ-
ᏁᏌᎶᏗ ᏗᏥᎶᏓ, ᎠᎴ ᎡᏥᏴᏏ ᎠᏍᎦᏯ ᎡᏥᏁᏗ, ᎤᏍᏗ
ᏅᏬᏘ ᎠᏜ, ᎠᎴ ᎤᏍᏗ ᏩᏚᎵᏏ, ᎠᎴ ᏗᎦᏩᏒᎩ, ᎠᎴ ᎻᎳ,
ᎠᎴ ᎤᏅᏙᎩ ᎠᎾᏓᏛᏍᎩ, ᎠᎴ ᎠᎹᏂ.
11 And Israel their father saith unto them, ’If so,
now, this do: take of the praised thing of the land
in your vessels, and take down to the man a present,
a little balm, and a little honey, spices and myrrh,
nuts and almonds;
12 ᎠᎴ ᏔᎵ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎢᎦᎢ ᎠᏕᎸ ᏥᏙᏥᏳᎦ; ᎠᎴ ᎠᏕᎸ
ᏕᎦᎶᏗᎯ ᏓᎱᏃᎲ ᏥᏕᎦᎸ ᏥᏕᏥᏲᎸᎩ, ᏔᎵᏁ ᏥᏙᏥᏳᎦ;
ᎤᏂᎵᏓᏍᏔᏅᎯᏉ ᏱᏂᎦᎩ.
12 and double money take in your hand, even the
money which is brought back in the mouth of your
bags, ye take back in your hand, it may be it [is] an
oversight.
13 ᎢᏥᏅᏟ ᎾᏍᏉ ᎡᏣᏘᏄᎦ; ᎠᎴ ᏗᏣᎴᎲᎦ, ᏔᎵᏁ
ᏪᏥᎷᏥᏏ ᎠᏍᎦᏯ.
13 ’And take your brother, and rise, turn back unto
the man;
14 ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎢᏥᏙᎵᏍᏗᏱ
ᏫᏂᎬᎦ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳᏂᎩᏍᏙᏗᏱ ᏐᎢ
ᎢᏣᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᏇᏂ; ᎢᏳᏃ ᏛᎩᏯᏅᎡᎴᏍᏗ ᏗᏇᏥ,
ᏛᎩᏯᏅᎡᎴᏍᏗᏉ.
14 andGodAlmighty give to youmercies before the
man, so that he hath sent to you your other brother
and Benjamin; and I, when I am bereaved – I am
bereaved.’
15ᎾᏍᎩᏃᎠᏂᏍᎦᏯᎾᏍᎩᎤᎾᏓᏁᏗᎤᏂᏴᏎᎢ, ᎠᎴᏔᎵ
ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎢᎦᎢ ᎠᏕᎸ ᏚᏂᏴᏎᎢ, ᎠᎴ ᏇᏂ ᎤᎾᏘᏅᏎᎢ; ᎠᎴ
ᏚᎾᎴᏁᎢ,ᎠᎴᎢᏥᏈᏱᏭᏂᎶᏎᎢ, ᎠᎴᎢᎬᏱᏗᏢᏭᎾᎴᏅᏁᎴ
ᏦᏩ.
15 And the men take this present, double money

also they have taken in their hand, and Benjamin;
and they rise, and go down to Egypt, and stand be-
fore Joseph;
16 ᏦᏩᏃ ᎤᎪᎲ ᏇᏂ ᎾᏍᎩ ᎠᏁᎲᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᎬᏫ-
ᏳᏌᏕᎩ ᎦᏁᎸᎢ, ᏗᏇᏅᏒ ᏔᏘᏄᎦ ᎯᎠ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎠᎴ
ᏘᎷᎦ ᎠᎴ ᎭᏛᏅᎢᏍᏓ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ; ᎯᎠᏰᏃ ᎠᏂᏍᎦᏯ
ᏓᎬᏆᎵᏍᏓᏴᎾᏁᎵ ᎢᎦ.
16 and Joseph seeth Benjamin with them, and saith
to him who [is] over his house, ’Bring the men into
the house, and slaughter an animal, andmake ready,
for with me do the men eat at noon.’
17 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᏦᏩ ᏄᏪᏎᎸ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏛᏁᎴᎢ; ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎦᏯ ᏦᏩ ᎦᏁᎸ ᏫᏚᏘᏅᏍᏔᏁ ᎠᏂᏍᎦᏯ.
17 And the man doth as Joseph hath said, and the
man bringeth in the men into the house of Joseph,
18 ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᏂᏍᎦᎢᎮᎢ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ
ᎨᏥᏴᏔᏂᎸ ᏦᏩ ᎦᏁᎸᎢ; ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎠᏂ ᏥᏕᎩ-
ᏴᏔᏂᎦ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗ ᎠᏕᎸ ᏥᏕᎩᎳᏁᎸ ᏕᎦᎶᏗᎯ ᎢᎬᏱᏱ
ᏥᏕᏙᎲᎩ; ᎾᏍᎩ ᎪᎱᏍᏗ ᏧᏢᏫᏍᏙᏗᎤᏚᎵ ᎾᏍᎩ ᏗᎩᎦ-
ᏗᎸᏍᏙᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᎩᏂᏴᏗᏱ, ᎠᎴ ᏗᎩᎾᏢᏗᏱ, ᎠᎴ
[ᏗᎩᏯᏅᎡᏗᏱ] ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ.
18 and the men are afraid because they have been
brought into the house of Joseph, and they say, ’For
the matter of the money which was put back in our
bags at the commencement are we brought in – to
roll himself upon us, and to throw himself on us,
and to take us for servants – our asses also.’
19ᎾᎥᏃᎤᏂᎷᏤᎴ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩᏦᏩ ᎦᏁᎸᎢ, ᎠᎴ ᎤᎾᎵ-
ᏃᎮᏔᏁ ᎦᎶᎯᏍᏗᏱ ᎦᎵᏦᏕ.
19 And they come nigh unto the man who [is] over
the house of Joseph, and speak unto him at the
opening of the house,
20 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎢᏨᎸᏉᏗ, ᎤᏙᎯᏳᎯ ᎢᎬᏱᏱ
ᏦᎩᎷᏥᎸᎩ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎣᎩᏩᏏᎸᎩ;
20 and say, ’O, my lord, we really come down at the
commencement to buy food;
21 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᏗᏒᏍᏗᏱ ᏬᎩᎷᏨ
ᏙᎩᎱᏃᏴᎲᎩ ᏕᎦᎶᏗ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᎣᏥᏏᏴᏫᎭ ᏕᎦᎶᏗ
ᏙᏥᏁᎲ ᏓᎱᏃᎲᏉᏙᎦᎸ ᎠᏕᎸ ᏦᎦᏤᎵᎦ, ᏂᏙᎬᏩᏓᎨᏒᏉ;
ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᏙᏥᏲᎦ.
21 and it cometh to pass, when we have come in
unto the lodging-place, and open our bags, that lo,
each one’s money [is] in the mouth of his bag, our
money in its weight, and we bring it back in our
hand;
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22 ᎠᎴ ᏅᏩᎾᏓᎴ ᎠᏕᎸ ᏙᏥᏲᎦ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎣᎩᏩᎯᏍ-
ᏙᏗ; ᎥᏝ ᎦᏲᎦᏙᎴᎰᎯᏍᏗᏱᎩᎾᏍᎩ ᎨᏒᎠᏕᎸᏦᎩᎳᏁᎸᎯ
ᏕᎦᎶᏗᎯ.
22 and other money have we brought down in our
hand to buy food; we have not known who put our
money in our bags.’
23 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᎢᏣᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ;
ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ; ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏣᏤᎵᎦ, ᎠᎴ ᎢᏥ-
ᏙᏓ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏥᏁᎸ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᏕᎦᎶᏗᎯ; ᎠᏴ
ᏛᎩᏁᎸ ᏗᏣᏤᎵ ᎠᏕᎸ. ᏏᎻᏯᏂᏃ ᏚᏘᏃᎮᎴᎢ.
23 And he saith, ’Peace to you, fear not: your God
and the God of your father hath given to you hidden
treasure in your bags, your money came unto me;’
and he bringeth out Simeon unto them.
24 ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏍᎦᏯ ᏦᏩ ᎦᏁᎸ ᏫᏚᏘᏃᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ,
ᎠᎴ ᎠᎹ ᏚᏁᏁᎴᎢ, ᏧᎾᎳᏏᏕᏂᏃ ᏚᏃᏑᎴᎡᎢ; ᎠᎴ ᏗᏂᎵ-
ᎠᏅᎯᏛ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ ᏚᏁᎴᎢ.
24 And the man bringeth in the men into Joseph’s
house, and giveth water, and they wash their feet;
and he giveth provender for their asses,
25 ᎠᎴ ᎤᎾᏛᏅᎢᏍᏔᏁ ᎤᏂᏁᎸᏗ ᎨᏒ ᎠᏏ ᎢᎦ ᏂᎨᏒᎾ
ᏦᏩ ᎾᎯᏳ ᎤᎷᎯᏍᏗᏱ ᎨᏒᎢ; ᎤᎾᏛᎦᏁᏰᏃ ᎾᎿ ᏗᎾᎵ-
ᏍᏓᏴᏂᏒᎢ.
25 and they prepare the present until the coming of
Joseph at noon, for they have heard that there they
do eat bread.
26 ᏦᏩᏃ ᏭᎷᏨ ᏧᏪᏅᏒᎢ, ᎤᏂᏁᏗ ᎠᏂᏰᎲ ᎦᎵᏦᏕ
ᎤᏂᏴᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎡᎳᏗ ᏂᎬᏩᏛᏁᎴᎢ.
26 And Joseph cometh into the house, and they
bring to him the present which [is] in their hand,
into the house, and bow themselves to him, to the
earth;
27 ᎠᎴ ᏚᏛᏛᏁ ᏙᎯ ᏄᎾᏛᎾᏕᎬᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏥ-
ᏙᏓᏍᎪ ᏙᎯᏱᏉ, ᎾᏍᎩ ᎤᏛᏐᏅᎯ ᏤᏥᏁᎢᏍᏗᏍᎬᎩ?
ᎠᏏᏉᏍᎪ ᎡᎭ
27 and he asketh of them of peace, and saith, ’Is
your father well? the aged man of whom ye have
spoken, is he yet alive?’
28 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ ᎣᎩᏙᏓ ᏙᎯᏱᏉ, ᎠᏏᏉ
ᎡᎭ; ᎠᎴ ᎡᎳᏗ ᏂᏚᏅᏁᎴ ᏗᏂᏍᎪᎵ, ᎠᎴ ᏚᎾᏗᏌᏓᏕᎢ.
28 and they say, ’Thy servant our father [is] well, he
is yet alive;’ and they bow, and do obeisance.
29 ᏗᎦᏙᎵᏃ ᏚᏌᎳᏓᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏅᏟ ᏇᏂ ᎤᎪᎮᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎤᏥ ᎤᏪᏥ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠᏍᎪ ᎢᏥᏅᏟ, ᎾᏍᎩ

ᏥᏍᎩᏁᎢᏍᏓᏁᎲᎩ? ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏫᏣᏙ-
ᎵᎩ, ᎠᏇᏥ.
29 And he lifteth up his eyes, and seeth Benjamin
his brother, his mother’s son, and saith, ’Is this your
young brother, of whom ye have spoken unto me?’
and he saith, ’God favour thee, my son.’
30 ᏦᏩᏃ ᎤᎵᏍᏗ ᏄᏛᏁᎴᎢ; ᎭᏫᏂᏰᏃ ᎤᎵᏖᎸᎾᏁᎴ
ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨ ᎤᏅᏟ; ᎠᎴ ᎤᏲᎴ ᎢᎸᎯᏢ ᏧᏠᏱᏍᏗᏱ;
ᎠᎴ ᎧᏅᏑᎸ ᎤᏴᏍᏗᏱ ᏭᏴᎴᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏚᏠᏱᎴᎢ.
30 And Joseph hasteth, for his bowels have been
moved for his brother, and he seeketh to weep, and
entereth the inner chamber, and weepeth there;
31 ᎤᎬᏍᏉᎡᏃ, ᎠᎴ ᎤᏄᎪᏤᎢ, ᎠᎴ ᎬᏩᏛᏂᎡᏉ, ᎠᎴ
ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎢᏥᏝᎲᎦ.
31 and he washeth his face, and goeth out, and re-
fraineth himself, and saith, ’Place bread.’
32 ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᏕᎬᏩᏝᏁᎴᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎤᏅᏒ, ᎠᎴ
ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎯ ᎠᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎬ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴᎲᏍᎩ, ᎾᏍᏉ
ᎤᏅᏒ ᏙᎨᏥᏝᏁᎴᎢ; ᎢᏥᏈᏱᏰᏃ ᎠᏁᎯ ᎥᏝ ᎢᏧᎳᎭ
ᎬᏩᎾᎵᏍᏓᏴᏗ ᏱᎨᏎ ᎠᏂᏈᎷ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎤᏍᎦᎢᏍᏗᏳ
ᎤᏂᏰᎸᏎ ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎯ.
32 And they place for him by himself, and for them
by themselves, and for the Egyptians who are eat-
ing with him by themselves: for the Egyptians are
unable to eat bread with the Hebrews, for it [is] an
abomination to the Egyptians.
33 ᎠᎴ ᎤᏬᎸ ᎢᎬᏱᏢ ᎠᏂᏁᎢ, ᎤᏓᏂᎵᎨ ᎢᎬᏱ ᎤᏪᏁᎢ,
ᎣᏂᏃ ᎡᎯ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏛᎤᏕᏔᏅᎤᏪᏁᎢ; ᎠᏂᏍᎦᏯᏃ
ᎤᏅᏒ ᏓᎾᏓᏍᏆᏂᎪᏍᎨᎢ.
33 And they sit before him, the first-born according
to his birthright, and the young one according to his
youth, and the men wonder one at another;
34 ᎢᎬᏱᏗᏢᏃ ᎤᏬᎸ ᎠᏝᎲ ᏫᏚᏁᎴ ᏧᎾᏁᎳᎩᎭ ᎠᎵᏍ-
ᏓᏴᏗ; ᎠᏎᏃ ᏇᏂ ᏩᏥᏁᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏩᎫᏗ ᎤᎶᏒᏍᏕ
ᎠᏂᏐᎢ ᎢᎩ ᎨᏥᏁᎸᎢ. ᏚᎾᏗᏔᎮᏃ ᎠᎴ [ᏦᏩ] ᎢᏧᎳᎭ
ᎣᏍᏛ ᎤᎾᏓᏅᏓᏕᎢ.
34 and he lifteth up gifts from before him unto
them, and the gift of Benjamin is five hands more
than the gifts of all of them; and they drink, yea,
they drink abundantly with him.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 44
1 ᎠᎴ ᎤᏁᏤᎴ ᎦᏁᎸ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎯᎠ
ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏕᎦᎶᏗ ᏧᎾᏤᎵ ᏘᎧᎵᏏ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏘᎧᎵᏍᏓᏏ,
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ᎢᎦᎢ ᎬᏩᏂᏴᏍᏗ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏧᎾᏤᎵᎦ ᎠᏕᎸ
ᏕᎦᎶᏗᎯ ᏓᎱᏃᎲ ᏕᎩᎳᏁᎸᎭ.
1And he commandeth him who [is] over his house,
saying, ’Fill the bags of the men [with] food, as they
are able to bear, and put the money of each in the
mouth of his bag;
2 ᎠᎴ ᎠᏆᏤᎵ ᎤᎵᏍᏈᏗ, ᎠᏕᎸ ᎤᏁᎬ ᎪᏢᏔᏅᎯ ᎯᎳᏏ
ᎠᎱᏃᎲ ᏕᎦᎶᏗᎯ ᎾᏍᎩ ᎣᏂ ᎡᎩ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏕᎸ
ᎤᏣᎴᏍᏗᎤᏩᎯᏍᏔᏅᎯ [ᏥᏙᎯᎳᏏ.] ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯᏦᏩ
ᎤᏁᏤᎸ ᏄᏛᏁᎴᎢ.
2 and my cup, the silver cup, thou dost put in
the mouth of the bag of the young one, and his
corn-money;’ and he doth according to the word of
Joseph which he hath spoken.
3 ᏑᎾᎴᏃ ᎩᎳ ᏧᎩᏥᏍᎪᎢ, ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎨᎦᏂᎩᏍᏔᏁᎢ,
ᎤᏅᏒ, ᎠᎴ ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ.
3Themorning is bright, and themen have been sent
away, they and their asses –
4 ᎤᏂᏄᎪᏨᏃ ᎦᏚᎲᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎠᏏ ᎢᏅᎯᏳ ᏱᏩᎾᎢᏎᎢ,
ᏦᏩ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎦᏁᎸ ᏄᎬᏫᏳᏌᏕᎩ, ᏔᎴᎲᎦ, ᎩᎨᎱᎦ
ᎾᏍᎩ ᎠᏂᏍᎦᏯ; ᎠᎴ ᎿᏉ ᏫᎩᏯᏢᏔᎲᎭ, ᎯᎠ ᏂᎩᏪ-
ᏎᎸᎭ, ᎦᏙᏃ ᎣᏍᏛ ᏁᏣᏛᏁᎸ ᎤᏲᏉ ᎥᏣᏓᎫᏴᏓᏏ?
4 they have gone out of the city – they have not gone
far off – and Joseph hath said to him who [is] over
his house, ’Rise, pursue after themen; and thou hast
overtaken them, and thou hast said unto them, Why
have ye recompensed evil for good?
5 ᏝᏍᎪ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎠᎩᏅᏏᏓᏍᏗ ᎤᏗᏔᏍᏙᏗ ᏱᎩ?
ᎠᎴᎤᏙᎯᏳᏒᎾᏍᎩᎬᏩᏙᎴᎰᎯᏍᏙᏗ ᎨᏒᎢ; ᎤᏲ ᏂᏣᏛᎦ
ᎾᏍᎩ ᏥᏂᏣᏛᏁᎸ.
5 Is not this that with which my lord drinketh? and
he observeth diligently with it; ye have done evil
[in] that which ye have done.’
6 ᏫᏚᏢᏔᎮᏃ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩᏯ ᏫᏂᏚᏪᏎᎴᎢ.
6 And he overtaketh them, and speaketh unto them
these words,
7 ᎯᎠᏃ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏪᎭ ᎤᎬᏫᏳᎯ
ᎣᎦᏤᎵ? ᎬᏩᏟᏍᏗ ᏘᏅᏏᏓᏍᏗ ᎾᏍᎩ ᎢᏳᎾᏛᏁᏗᏱ.
7 and they say unto him, ’Why doth my lord speak
according to these words? far be it from thy ser-
vants to do according to this word;
8 ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏕᎸ ᎾᏍᎩ ᏥᏙᎩᏩᏛᎲ ᏓᎱᏃᎲ ᏕᎦᎶᏗᎯ
ᏔᎵᏁ ᏥᏙᏨᏲᎮᎸᎩ ᎨᎾᏂ ᏥᏙᏛᎣᎩᏴᏍᏔᏅᎩ; ᎦᏙᏃ
ᏲᏥᏃᏍᎩᎭ ᏣᏅᏏᏙᎯ ᎦᏁᎸ ᎠᏕᎸ ᎤᏁᎬᎠᎴ ᎠᏕᎸ ᏓᎶᏂ-
ᎨᎢ?

8 lo, the money which we found in the mouth of
our bags we brought back unto thee from the land
of Canaan, and how do we steal from the house of
thy lord silver or gold?
9 ᎩᎶ ᎯᎠ ᏘᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᏥᏩᏛᎡᎸᎭ, ᎾᏍᎩ ᎤᏲᎱ-
ᎯᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏴᏃ ᎾᏍᏉ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏗᏍᎩᎾᏝᎢ ᏂᎦᎵ-
ᏍᏔᏅᎭ.
9 with whomsoever of thy servants it is found, he
hath died, and we also are to my lord for servants.’
10 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏥᏁᏨᎪᎦ ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏍᏕᏍᏗ, ᎩᎶ
ᎾᏍᎩ ᎠᏥᏩᏛᎡᎸᎭ ᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᏂᎯᏃ ᎢᏣᏚ-
ᏓᎴᏛ ᎨᏎᏍᏗ.
10 And he saith, ’Now, also, according to your
words, so it [is]; he with whom it is found becometh
my servant, and ye are acquitted;’
11 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎤᎵᏍᏗᏳ ᏚᏂᏞᏎ ᏕᎦᎶᏗ, ᎡᎳᏗᏃ
ᏚᏂᏅᏁᎢ, ᎠᎴ ᎠᏂᏏᏴᎭ ᏚᏂᎱᏃᏴᎮ ᏧᎾᏤᎵ ᏕᎦᎶᏗ.
11 and they hasten and take down each his bag to
the earth, and each openeth his bag;
12 ᎤᏲᎴᏃ, ᎤᏓᏂᎵᎨ ᎤᏤᎵ ᎤᎴᏅᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎣᏂᏱ
ᎡᎯ ᏭᏍᏆᏗᏍᏔᏁᎢ; ᎤᎵᏍᏈᏗᏃ ᏇᏂ ᎤᏤᎵ ᏕᎦᎶᏗᎯ
ᎤᏩᏛᎮᎢ.
12 and he searcheth – at the eldest he hath begun,
and at the youngest he hath completed – and the cup
is found in the bag of Benjamin;
13 ᎿᏉᏃ ᏚᏂᏣᎦᎸᎮ ᏧᎾᏄᏬ, ᎠᎴ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏚᏂᏐᏈᎳᏁ
ᏧᎾᏤᎵ ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ, ᎠᎴ ᎤᎾᏨᏎ ᏗᎦᏚᎲ ᏭᏂᎶᏎᎢ.
13 and they rend their garments, and each ladeth his
ass, and they turn back to the city.
14 ᏧᏓᏃ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏦᏩ ᎦᏁᎸ ᏭᏂᎷᏤᎢ;
ᎾᏍᎩᏃ ᎠᏏᏉ ᎾᎿ ᎡᏙᎮᎢ; ᎢᎬᏱᏗᏢᏃ ᎤᏬᎸ ᎦᏙᎯ
ᏚᎾᏓᏅᏁᎢ.
14 And Judah – his brethren also – cometh in unto
the house of Joseph, and he is yet there, and they
fall before him to the earth;
15 ᏦᏩᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᎦᏙᏉ ᎢᏣᏛᎦ? ᏝᏍᎪ ᏱᏥᎦ-
ᏔᎮ ᎠᏴ ᎾᏍᎩ ᎢᏯᏆᏍᏗ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎬᏆᏙᎴᎰᎯᏍᏗ
ᎨᏒᎢ?
15 and Joseph saith to them, ’What [is] this deed
that ye have done? have ye not known that a man
like me doth diligently observe?’
16 ᏧᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᏙ ᏓᏨᏲᏎᎵ ᏣᎬᏫᏳᎯ? ᎠᎴ ᎦᏙ
ᏓᏲᏣᏛᏂ? ᎠᎴ ᎦᏙ ᏓᏲᏣᏛᏁᎵ ᎣᎦᏚᏓᎴᏍᏗᏱ? ᎤᏁᎳ-
ᏅᎯᎤᏙᎴᎰᏒᎤᏂᏍᎦᏅᏨᏘᏅᏏᏓᏍᏗ; ᎬᏂᏳᏉ, ᏣᎬᏫ-
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ᏳᎯ ᏕᏍᎩᎾᏝᎠ, ᎠᏴ ᎠᎴ ᎾᏍᏉ Ꮎ ᎤᎵᏍᏈᏗ ᎠᏥᏩ-
ᏛᎡᎸᎯ.
16 And Judah saith, ’What do we say to my lord?
what do we speak? and what – do we justify our-
selves? God hath found out the iniquity of thy ser-
vants; lo, we [are] servants to my lord, both we, and
he in whose hand the cup hath been found;’
17 ᎯᎠᏃᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏩᏟᏍᏗᎾᏍᎩᎢᏯᏆᏛᏁᏗᏱ;ᎤᎵᏍ-
ᏈᏗᏍᎩᏂ ᎠᏥᏩᏛᎡᎸᎯ, ᎾᏍᎩ ᏥᎾᏝᎢ ᎨᏎᏍᏗ; ᏂᎯ-
ᏍᎩᏂ ᏅᏩᏙᎯᏯᏛ ᏥᏣᏂᎩ ᎢᏥᏙᏙᏱ ᏫᏥᎶᎯ.
17 and he saith, ’Far be it from me to do this; the
man in whose hand the cup hath been found, he be-
cometh my servant; and ye, go ye up in peace unto
your father.’
18ᎿᏉᏃᏧᏓᎾᎥ ᏭᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠᏫᏄᏪᏎᎴᎢ, ᏣᎬᏫᏳᎯ
ᎠᏆᏤᎵ ᎬᏔᏲᏏ ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ ᏌᏉ ᎢᎧᏁᏨᎯ ᏣᏁᏤᏗᏱ,
ᏣᎬᏫᏳᎯ ᎠᏆᏤᎵ; ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᎾᎸᏤᎴᏍᏗ ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ;
ᏇᎵᏲᏰᏃ ᏄᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏣᏍᏗ ᏂᎯ.
18 And Judah cometh nigh unto him, and saith, ’O,
my lord, let thy servant speak, I pray thee, a word
in the ears of my lord, and let not thine anger burn
against thy servant – for thou art as Pharaoh.
19 ᏂᎯᏰᏃ ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏕᎭᏛᏛᏅᎩ ᏘᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎯᎠ
ᏥᏂᏣᏪᏒᎩ, ᏥᎪ ᎢᏥᏙᏓ ᎡᎭ, ᎠᎴ ᎢᏥᏅᏟ?
19My lord hath asked his servants, saying, Have ye
a father or brother?
20ᎠᎴ ᎯᎠᏥᏂᏨᏪᏎᎸᎩ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎣᎩᏙᏓ ᎡᎭ, ᎤᏛᏐ-
ᏅᎯ, ᎠᎴ ᎤᏪᏥ ᎤᏛᏐᏅᎯ ᎨᏒ ᎤᏕᏁᎸᎢ, ᎠᏲᎵᏉ;
ᎤᏂᎵᏃ ᎤᏲᎱᏒ, ᎠᎴ ᎤᏩᏒ ᎤᏕᎯᏴ ᎤᏥ ᏧᏪᏥᏛᎯ,
ᎤᏙᏓᏃ ᎤᎨᏳᎯᏳ ᎢᎩ.
20 and we say unto my lord, We have a father, an
aged one, and a child of old age, a little one; and his
brother died, and he is left alone of his mother, and
his father hath loved him.
21 ᏘᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᎯᎠᏥᏂᏕᎯᏪᏎᎸᎩ, ᏍᎩᏯᏘᏃᎮᎸᎭ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᏕᏥᏯᎦᎿᏅᎭ.
21 ’And thou sayest unto thy servants, Bring him
down unto me, and I set mine eye upon him;
22 ᎠᎴ ᎯᎠ ᏥᏂᏨᏪᏎᎸᎩ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎠᏫᏄᏣ ᎥᏝ ᎬᏮᏕ-
ᎢᏍᏗ ᏱᎩ ᎤᏙᏓ; ᎢᏳᏰᏃ ᎤᏙᏓ ᏳᏮᏕᏨ, [ᎤᏙᏓ]
ᏯᏲᎱᎯ.
22 and we say unto my lord, The youth is not able
to leave his father, when he hath left his father, then
he hath died;

23ᎠᎴ ᎯᎠᏥᏂᏕᎯᏪᏎᎸᎩ ᏘᏅᏏᏓᏍᏗ, ᎢᏳᏃᏁᏣᏘᏃᎸᎾ
ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎣᏂ ᎡᎯ ᎢᏥᏅᏟ, ᎥᏝ ᎿᏉ ᎢᎸᎯᏳ ᏴᎨᏥᎪᏩᏛ
ᎠᏆᎧᏛᎢ.
23 and thou sayest unto thy servants, If your young
brother come not down with you, ye add not to see
my face.
24 ᎯᎠᏃ ᏄᎵᏍᏔᏅᎩ, ᎾᏍᎩ ᎿᏉ ᏫᎣᏥᎷᏤᎸ ᎯᏅᏏ-
ᏓᏍᏗ ᎡᏙᏓ, ᎣᏥᏃᏁᎸᎩ ᏂᏣᏪᏒ ᏣᎬᏫᏳᎯ.
24 ’And it cometh to pass, that we have come up
unto thy servant my father, that we declare to him
the words of my lord;
25 ᎣᎩᏙᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᏔᎵᏁ ᏥᏤᎾ, ᎤᏍᏗ ᎠᎵᏍ-
ᏓᏴᏗ ᏫᏍᎩᏩᎯᏏ.
25 and our father saith, Turn back, buy for us a little
food,
26 ᎯᎠᏃ ᏃᎩᏪᏒᎩ, ᎥᏝ ᏴᎦᏲᏤᎾ; ᎢᏳᏍᎩᏂ ᎣᏂ ᎡᎯ
ᏍᎩᏅᏟ ᏲᏤᎭ, ᎩᎳ ᏲᏤᎾ; ᎥᏝᏰᏃ ᏴᎦᏲᏥᎪᏩᏛ ᎾᏍᎩ
ᎠᏍᎦᏯ ᎤᎧᏛ, ᎬᏂ ᎣᏂ ᎡᎯ ᏍᎩᏅᏟ ᏲᏤᎭ.
26 and we say, We are not able to go down; if our
young brother is with us, then we have gone down;
for we are not able to see the man’s face, and our
young brother not with us.
27 ᎯᏅᏏᏓᏍᏗᏃ ᎡᏙᏓ ᎯᎠ ᏃᎩᏪᏎᎸᎩ, ᏂᎯ ᎢᏥᎦᏔᎭ
ᎠᏆᏓᎵᎢ ᎠᏂᏔᎵᏉ ᎠᏂᏧᏣ ᏓᎩᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎢ;
27 ’And thy servant my father saith unto us, Ye – ye
have known that two did my wife bare to me,
28 ᏌᏉᏃ ᎢᎸᎯᏢ ᏩᎩᎶᎯᏎᎸᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏒᎢ,
ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᎠᏥᏓᎦᎸᎢᏒ; ᎥᏝᏃ ᎣᏂ ᏱᏥᎪᎣᎢ;
28 and the one goeth out from me, and I say, Surely
he is torn – torn! and I have not seen him since;
29 ᎢᏳᏃ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏱᏍᎩᏯᏅᎡᎸ ᎠᎴ ᎤᏲ ᏱᏄᎵ-
ᏍᏓᏁᎸ, ᎤᏁᎬ ᏗᎩᏍᏗᏰᎩ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏩᏁᎲ ᏮᏓᏍ-
ᎩᏯᏘᏃᎵ ᎤᏲ ᎬᏆᏓᏅᏘ.
29 when ye have taken also this from my presence,
and mischief hath met him, then ye have brought
down my grey hairs with evil to sheol.
30 ᎢᏳᏃᎾᏍᎩᏫᏥᎷᏤᎸᎭᎯᏅᏏᏓᏍᏗᎡᏙᏓ, ᏃᏤᎲᎾ-
Ꮓ ᎢᎨᏎᏍᏗ ᎠᏫᏄᏣ, (ᎤᏩᏒᏰᏃ ᎬᏅ ᎠᏫᏄᏣ ᎬᏅ ᎬᎿᏗ-
ᏍᏗ;)
30 ’And now, at my coming in unto thy servant my
father, and the youth not with us (and his soul is
bound up in his soul),
31 ᎯᎠᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ, ᎿᏉᎠᎪᎲ ᎠᏫᏄᏣ ᏃᏤᎲᎾ ᎨᏒᎢ,
ᎾᏍᎩᏛᏲᎱᏏᏉ; ᎠᎴ ᏘᏅᏏᏓᏍᏗᎾᏍᎩᎤᏁᎬ ᏧᏍᏘᏰᎩ
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ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ ᎣᎩᏙᏓ ᏧᏂᏲᎱᏒᎯ ᏩᏁᎲ ᏮᏓᏲᏣᏘᏃᎵ ᎤᏲ
ᎬᏩᏓᏅᏘ.
31 then it hath come to pass when he seeth that the
youth is not, that he hath died, and thy servants have
brought down the grey hairs of thy servant our fa-
ther with sorrow to sheol;
32 ᎠᏴᏰᏃ ᏍᎩᏅᏏᏓᏍᏗ ᏔᎵ ᏥᏯᏛᏓᏁᎸᎩ ᎠᏫᏄᏣ,
ᎡᏙᏓ ᏥᏯᏚᏓᎳᏁᎸᎩ, ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏒᎩ, ᎢᏳᏃ ᏔᎵᏁ
ᏂᎬᏯᏘᏃᎮᎸᎾ ᎢᎨᏎᏍᏗ, ᎠᏴ ᎬᏍᎦᏅᏤᎸᎯ ᎨᏎᏍᏗ ᎡᏙᏓ
ᏂᎪᎯᎸᎢ.
32 for thy servant obtained the youth by surety from
my father, saying, If I bring him not in unto thee –
then I have sinned against my father all the days.
33 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎯᏅᏏᏓᏍᏗ ᏩᏘᎩᏴ ᏩᏓᏁᏟᏴᏍᏓᏏ
ᎠᏫᏄᏣ, ᎾᏍᎩ ᎯᎾᏝᎢ ᏫᏂᎦᎵᏍᏓ ᏣᎬᏫᏳᎯ; ᎠᏫᏄᏣᏃ
ᏧᏂᎵ ᏫᎠᏁᎾ.
33 ’And now, let thy servant, I pray thee, abide in-
stead of the youth a servant to my lord, and the
youth goeth up with his brethren,
34 ᎦᏙᏰᏃ ᏱᎦᎵᏍᏙᏓ ᎡᏙᏓ ᏱᏫᏥᎷᏥᏏ, ᎠᏫᏄᏣ ᏃᏍᏕ-
ᎲᎾ ᏱᎩ? ᎠᎴ ᏱᏥᎪᏩᏛ ᎤᏲ ᎢᏳᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎡᏙᏓ?
34 for how do I go up unto my father, and the youth
not with me? lest I look on the evil which doth find
my father.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 45
1 ᏦᏩᏃ ᎥᏝ ᎬᏩᏛᏂᏗᏍᏗ ᏱᎨᏎ ᏂᎦᏛ ᎠᏂᎦᏔᎲ ᎾᏍᎩ
ᎾᎿ ᎠᏂᏙᎾᎢ; ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏂᎦᏛ ᎩᏄᎪᏩ
ᏥᏯᎥᎢ; ᎥᏝᏃ ᎩᎶ ᏦᏩᏱᏓᏂᏙᎨ, ᎬᏂᎨᏒ ᏂᏚᏩᏁᎸ ᎠᎾᎵ-
ᏅᏟ ᎾᏍᎩ ᎨᏒᎢ.
1 And Joseph hath not been able to refrain himself
before all those standing by him, and he calleth, ’Put
out every man from me;’ and no man hath stood
with him when Joseph maketh himself known unto
his brethren,
2 ᎠᏍᏓᏯᏃ ᏚᏠᏱᎴᎢ; ᎢᏥᏈᏱᏃ ᎠᏁᎯ ᎤᎾᏛᎦᏁᎢ, ᎠᎴ
ᏇᎵᏲ ᏚᏓᏘᎾᎥ ᎤᎾᏛᎦᏁᎢ.
2 and he giveth forth his voice in weeping, and the
Egyptians hear, and the house of Pharaoh heareth.
3 ᏦᏩᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᏴ ᏦᏩ; ᎡᏙᏓᏍᎪ
ᎠᏏᏉ ᎡᎭ? ᎠᎾᎵᏅᏟᏃ ᎥᏝ ᎦᎬᏩᏁᏤᏗ ᏱᎨᏎᎢ; ᎤᎾᏕ-
ᏯᏙᏗᏍᎨᏰᏃ ᎬᏩᎪᏩᏗᏍᎬᎢ.

3 And Joseph saith unto his brethren, ’I [am]
Joseph, is my father yet alive?’ and his brethren
have not been able to answer him, for they have
been troubled at his presence.
4 ᏦᏩᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎾᎥ ᏍᎩᎷᏥᏏ; ᎾᎥᏃ
ᎤᏂᎷᏤᎢ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏴ ᏦᏩ ᎢᏥᏅᏟ, ᎾᏍᎩ
ᎢᏥᏈᏱ ᏩᎦᏘᏅᏍᏙᏗᏱ ᏤᏥᎾᏗᏅᏒᎩ.
4 And Joseph saith unto his brethren, ’Come nigh
unto me, I pray you,’ and they come nigh; and he
saith, ’I [am] Joseph, your brother, whom ye sold
into Egypt;
5 ᎿᏉᏃ ᎥᏞᏍᏗ ᎤᏲ ᏱᏣᏓᏅᏖᏍᏗ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᎢᏨᏒ
ᏱᏣᏓᏂᏆᏘᎮᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᎡᏍᎦᏂ ᏗᏍᎩᎾᏗᏅᏍᏔᏅᎢ;
ᎤᏁᎳᏅᎯᏰᏃ ᎢᎬᏱ ᏗᎩᏅᏎ ᏓᏅᏅ [ᏴᏫ] ᏗᎦᏥᏍᏕᎸ-
ᎡᏗᏱ.
5 and now, be not grieved, nor let it be displeasing
in your eyes that ye sold me hither, for to preserve
life hath God sent me before you.
6 ᎿᏉᏰᏃ ᏔᎵ ᎾᏕᏘᏴ ᏓᎪᏄᎶᎯ; ᎠᎴ ᎠᏏ ᎾᏍᎩ ᏧᏕᏘ-
ᏴᏛ, ᎥᏝ ᎦᏓᎷᎪᏗᏱ ᎠᎴ ᎠᏍᎫᏕᏍᏗᏱ ᏱᎨᏎᏍᏗ.
6 ’Because these two years the famine [is] in the
heart of the land, and yet [are] five years, [in] which
there is neither ploughing nor harvest;
7 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎢᎬᏱ ᏗᎩᏅᏒ, ᎢᏨᏍᏕᎸᎡᏗᏱ ᎢᏣᏁ-
ᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎡᎶᎯ, ᎠᎴ ᏕᏨᏅ ᏗᏨᏍᏕᎸᎡᏗᏱ, ᎤᏣᏘ
ᎤᏍᏆᏂᎪᏗ ᎬᏗᏍᎬ ᎢᏨᏳᏓᎴᏍᎬᎢ.
7 and God sendeth me before you, to place of you
a remnant in the land, and to give life to you by a
great escape;
8 ᎾᏍᎩᏃ ᎥᏝ ᏂᎯ ᎠᏂ ᏴᏗᏍᎩᏅᏎᎢ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ;
ᎠᎴ ᏇᎵᏲ ᎤᏙᏓ ᎾᏋᏁᎸ, ᎠᎴ ᎾᎩᎬᏫᏳᏒ ᏂᎦᎥ ᎦᏁᎸᎢ,
ᎠᎴ ᏨᏆᏁᎶᏗ ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ.
8 and now, ye – ye have not sent me hither, but God,
and He doth set me for a father to Pharaoh, and for
lord to all his house, and ruler over all the land of
Egypt.
9 ᏞᎩᏳᏃ ᎡᏙᏓ ᏪᏥᎷᏥᏏ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏫᏁᏥᏪᏏ, ᎯᎠ
ᏂᎦᏪᎭᏤᏥᏦᏩ,ᎤᏁᎳᏅᎯᏨᏆᏁᎶᏗᎾᏋᏁᎸ ᏂᎬᎾᏛ
ᎢᏥᏈᏱ; ᏖᏒᎭ ᏍᎩᎷᏤᎸᎭ, ᏞᏍᏗ ᏣᏙᎯᏛᎩ.
9 ’Haste, and go up unto my father, then ye have
said to him, Thus said Joseph thy son, God hath set
me for lord to all Egypt; come down unto me, stay
not,
10 ᎪᏌᏂᏃ ᏚᏙᎥ ᎭᏁᎳᏛᎭ, ᎠᎴ ᎾᎥᏉ ᏂᏕᎩᎾᏓᎴᏍᏗ,
ᏂᎯ ᎠᎴ ᏗᏤᏥ, ᎠᎴ ᏗᏤᏥ ᏧᏁᏥ, ᎠᎴ ᏗᏣᏤᎵ ᎠᏫ, ᎠᎴ
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ᏩᎦ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᏣᏤᎵ ᎨᏒᎢ.
10 and thou hast dwelt in the land of Goshen, and
been near unto me, thou and thy sons, and thy son’s
sons, and thy flock, and thy herd, and all that thou
hast,
11 ᎠᎴ ᎾᎿ ᏓᎬᏰᎶᎵ; ᎠᏏᏰᏃ ᎾᏍᎩ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᏥᏓᎪ-
ᏄᎸ; ᏂᎯᏰᏃ, ᎠᎴ ᏕᏣᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏗᏣᏤᎵ ᎨᏒ ᎤᏲ
ᎢᏣᏛᎿᏕᎩ ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ.
11 and I have nourished thee there – for yet [are]
five years of famine – lest thou become poor, thou
and thy household, and all that thou hast.
12 ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ, ᏗᏥᎦᏙᎵ ᏓᎪᏩᏘᎭ, ᎠᎴ ᎥᎩᏅᏟ ᏇᏂ
ᏗᎦᏙᎵ ᎾᏍᎩ ᎠᏴ ᏥᎣᎵ ᎨᏒ ᏥᏥᏬᏁᏗᎭ.
12 ’And lo, your eyes are seeing, and the eyes of my
brother Benjamin, that [it is] my mouth which is
speaking unto you;
13 ᎠᎴ ᎡᏥᏃᏁᎸᎭ ᎡᏙᏓ ᏂᎦᎥ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎾᏆᏛᏅ
ᎢᏥᏈᏱ, ᎠᎴ ᏂᎦᎥ ᎢᏥᎪᎲᎢ; ᎠᎴ ᏞᎩᏳᎠᏂᎡᏙᏓᎡᏣᏘ-
ᏃᎸᎭ.
13 and ye have declared to my father all my hon-
our in Egypt, and all that ye have seen, and ye have
hasted, and have brought down my father hither.’
14 ᎠᎴ ᎤᏅᏟ ᏇᏂ ᎠᎩᎵᎨᏂ ᎤᏪᏯᎸᏤᎢ, ᎠᎴ ᏚᏠᏱᎴᎢ;
ᎠᎴ ᏇᏂ ᏚᏠᏱᎴ ᏦᏩ ᎠᎩᎵᎨᏂ ᎦᏯᎸᎢ.
14 And he falleth on the neck of Benjamin his
brother, and weepeth, and Benjamin hath wept on
his neck;
15 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏚᏙᏪᏙᏁ ᏂᎦᏛ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᏚᏪᏯᎸᏤ
ᏚᏠᏱᎴᎢ; ᎩᎳᏃ ᎣᏂ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎬᏩᎵᏃᎮᏔᏁᎢ.
15 and he kisseth all his brethren, and weepeth over
them; and afterwards have his brethren spoken with
him.
16 ᎠᏂᏃᎮᏍᎬᏃ ᎾᏍᎩ ᏇᎵᏲ ᎦᏁᎸ ᎢᏴᏛ ᏭᎾᏛᎦᏁᎢ,
ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍᎨᎢ, ᏦᏩ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎠᏂᎷᎩ; ᏇᎵᏲᏃ ᎣᏏᏳ
ᎤᏰᎸᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ.
16 And the sound hath been heard in the house
of Pharaoh, saying, ’Come have the brethren of
Joseph;’ and it is good in the eyes of Pharaoh, and
in the eyes of his servants,
17 ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ, ᎢᏣᎵᏅᏟ ᎯᎠ ᏂᎩᏪᏏ,
ᎯᎠ ᏂᏣᏛᎦ; ᏗᏥᏐᏈᎸᎦ ᏗᏥᏐᏈᎸᏗ, ᎠᎴ ᎢᏤᎾ ᎨᎾᏂᏱ
ᏫᏥᎶᎯ;
17 and Pharaoh saith unto Joseph, ’Say unto thy
brethren, This do ye: lade your beasts, and go, enter
ye the land of Canaan,

18 ᎠᎴ ᏙᏗᏣᏘᏁᏒᎭ ᎢᏥᏙᏓ ᎠᎴ ᏕᏣᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎠᎴ ᎠᏴ
ᏍᎩᎷᏤᎸᎭ; ᎠᎴ ᎣᏌᏂ ᎦᏙᎯ ᎢᏥᏈᏱ ᏓᏨᏁᎵ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ
ᎦᎵᏦᏅ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗᏍᎨᏍᏗ.
18 and take your father, and your households, and
come unto me, and I give to you the good of the
land of Egypt, and eat ye the fat of the land.
19ᎿᏉᎡᏣᏁᏥ, ᎯᎠᎾᏍᎩᏂᏣᏛᎦ; ᏓᏆᎴᎷᎠᏂᎢᏥᏈᏱ
ᏗᏥᏫᏛ, ᏧᎾᏦᏗ ᏗᏤᏥ ᏧᎾᏍᏗᎦ, ᎠᎴ ᏗᏣᏓᎵᎢ, ᎢᏥᏙᏓ-
Ꮓ ᏤᏣᏘᏁᏒᎭ, ᎠᎴ ᎢᏥᎷᏨᎭ.
19 ’Yea, thou – thou hast been commanded: this
do ye, take for yourselves out of the land of Egypt,
waggons for your infants, and for your wives, and
ye have brought your father, and come;
20 ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏱᏥᎨᏳᎲᏍᎨᏍᏗ ᎪᎱᏍᏗ ᎢᏥᎿᎥᎢ; ᎣᏌᏂ-
ᏰᏃ ᎦᏙᎯ ᎢᏥᏈᏱ ᎢᏣᏤᎵᎦ.
20 and your eye hath no pity on your vessels, for the
good of all the land of Egypt [is] yours.’
21 ᎢᏏᎵᏃ ᏧᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᏄᎾᏛᏁᎴᎢ; ᏦᏩᏃ ᏚᏁᎴ ᏓᏆᎴᎷ
ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏪᏒ ᎤᏁᏨ ᏇᎵᏲ, ᎠᎴ ᎤᎾᏕᏃᏗ ᏚᏁᎴ ᏩᎾᎢ-
ᏒᎢ.
21 And the sons of Israel do so, and Joseph giveth
waggons to them by the command of Pharaoh, and
he giveth to them provision for the way;
22 ᎾᏂᎥ ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏚᏅᏁᎴ ᏧᎾᏄᏩᎢᏴᏍᏗ ᏗᏄᏬ; ᏇᏂ-
ᏍᎩᏂ ᏦᎢᏧᏈ ᎠᏰᎵ ᎠᏕᎸ ᏚᏁᎴᎢ, ᎯᏍᎩᏃ ᎢᏧᏄᏩᎢᏴᏍᏗ
ᏗᏄᏬ;
22 to all of them hath he given – to each changes
of garments, and to Benjamin he hath given three
hundred silverlings, and five changes of garments;
23 ᎤᏙᏓᏃ ᎯᎠ ᏄᏍᏕ ᏭᏁᎴᎢ; ᎠᏍᎪᎯ ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ
ᏗᏐᏈᎵ ᎣᏌᏂ ᎢᏥᏈᏱ ᎤᏕᏅᎯ, ᎠᎴ ᎠᏍᎪᎯ ᎠᏂᎩᏏ
ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ ᏗᏐᏈᎵ ᎤᏣᎴᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᏚ, ᎠᎴ ᎤᏕᏃᏗ,
ᎤᏙᏓ ᏣᎢᏒ ᎤᎵᏍᏓᏴᏗ.
23 and to his father he hath sent thus: ten asses bear-
ing of the good things of Egypt, and ten she-asses
bearing corn and bread, even food for his father for
the way.
24 ᎾᏍᎩᏃ ᏚᏂᎩᏍᏔᏁ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎤᎾᏂᎩᏎᎢ;
ᎯᎠᏃ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏞᏍᏗ ᏫᏣᎢᏒᏉ ᏥᏥᏲᏠᎯᏎᎵ.
24 And he sendeth his brethren away, and they go;
and he saith unto them, ’Be not angry in the way.’
25 ᎤᏂᏄᎪᏤᏃ ᎢᏥᏈᏱ, ᎠᎴ ᎨᎾᏂᏱ ᏭᏂᎷᏤ, ᏤᎦᏈᏱ
ᎤᏂᏙᏙᏱ,
25 And they go up out of Egypt, and come in to the
land of Canaan, unto Jacob their father,
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26 ᎠᎴ ᎤᏂᏃᏁᎴᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏦᏩ ᎠᏏᏉ ᎡᎭ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏂᎬᎾᏛ ᎢᏥᏈᏱ; ᏤᎦᏈᏃ ᎤᎾᏫ ᎤᎸᏕ-
ᎴᎢ, ᎥᏝᏰᏃ ᏱᏚᏬᎯᏳᏁᎢ.
26 and they declare to him, saying, ’Joseph [is] yet
alive,’ and that he [is] ruler over all the land of
Egypt; and his heart ceaseth, for he hath not given
credence to them.
27 ᎬᏩᏃᏁᎴᏃ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏦᏩ ᏄᏪᏒᎢ, ᎾᏍᎩ
ᏚᏬᏁᏔᏅᎢ; ᎠᎴ ᎿᏉ ᏚᎪᎲ ᏓᏆᎴᎷ ᎾᏍᎩ ᏦᏩ ᏂᏙᏓ-
ᏳᏓᏅᏏᏛ ᏧᏦᏗ, ᎤᏂᏙᏓ ᏤᎦᏈ ᎤᏓᏅᏙ ᎤᏩᏂᎦᎵᏍᏙ-
ᏎᎢ.
27And they speak unto him all the words of Joseph,
which he hath spoken unto them, and he seeth the
waggons which Joseph hath sent to bear him away,
and live doth the spirit of Jacob their father;
28 ᎢᏏᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, Ꭷ, ᏰᎵᏉ; ᏦᏩ ᎠᏇᏥᎠᏏᏉᎡᎭ;
ᏓᎨᏏ ᏓᏥᏯᎦᏔᏁᏏ ᎠᏏᏉ ᎾᎩᏲᎱᏒᎾ.
28 and Israel saith, ’Enough! Joseph my son [is] yet
alive; I go and see him before I die.’

ᎠᏯᏙᎸᎢ 46
1 ᎢᏏᎵᏃ ᎤᏂᎩᏎ ᏚᏘᏅᏎ ᏂᎦᏛ ᏚᏪᎧᎲᎢ, ᎠᎴ ᏈᏯᏏᏆ
ᏭᎷᏤᎢ, ᎠᎴ ᎠᏥᎸ ᎤᏪᎴᎴ ᎤᏁᎳᏅᎯ, ᎤᏙᏓ ᎡᏏᎩ
ᎤᏤᎵᎦ.
1 And Israel journeyeth, and all that he hath, and
cometh in to Beer-Sheba, and sacrificeth sacrifices
to the God of his father Isaac;
2 ᎤᏁᎳᏅᎯᏃ ᎢᏏᎵ ᎤᏁᏤᎴ ᏒᏃᏱ ᎤᏁᎳᏫᏎᎲᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏪᏎᎢ, ᏤᎦᏈ, ᏤᎦᏈ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏂ.
2 and God speaketh to Israel in visions of the night,
and saith, ’Jacob, Jacob;’ and he saith, ’Here [am]
I.’
3 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᎠᏴᎠᏆᏁᎳᏅᎯ, ᏣᏙᏓᎤᏤᎵᎦᎤᏁᎳ-
ᏅᎯ; ᏞᏍᏗ ᏱᏍᎦᎢᎮᏍᏗ ᎢᏥᏈᏱ ᏤᏅᏍᏗᏱ; ᎾᎿᏰᏃ
ᏂᎯ ᎡᏉᎯᏳ ᎤᎾᏓᏣᎵᏛ ᏴᏫ ᏅᏓᎬᏴᏁᎵ;
3 And He saith, ’I [am] God, God of thy father, be
not afraid of going down to Egypt, for for a great
nation I set thee there;
4ᎠᏴᏙᏓᎬᎦᎿᏩᏗᏙᎵᎢᏥᏈᏱᏫᎦᎷᎩ;ᎠᎴᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᏔᎵᏁ ᏛᎬᏯᏘᏃᎵ; ᎠᎴ ᏦᏩ ᎠᏎ ᏙᏛᏏᏔᏗ ᏘᎦᏙᎵ.
4 I – I go down with thee to Egypt, and I – I also cer-
tainly bring thee up, and Joseph doth put his hand
on thine eyes.’

5 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏂᎩᏎ ᏈᏯᏏᏆ, ᎠᎴ ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ ᎤᎾᏘᏅᏎ
ᏤᎦᏈ ᎤᏂᏙᏓ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏁᏥ ᏧᎾᏍᏗᎦ, ᎠᎴ ᏧᎾᏓᎵᎢ,
ᏚᏂᏲᏔᏁ ᏓᏆᎴᎷ ᎾᏍᎩ ᏇᎵᏲ ᏥᏙᏧᏓᏅᏎ ᏧᏦᏗ.
5 And Jacob riseth from Beer-Sheba, and the sons
of Israel bear away Jacob their father, And their
infants, and their wives, in the waggons which
Pharaoh hath sent to bear him,
6 ᎠᎴ ᎦᎾᏝᎢ ᏚᎾᏘᏅᏎᎢ, ᎠᎴ ᏧᎬᏩᎶᏗ ᎤᏂᏴᏎ ᎾᏍᎩ
ᎨᎾᏂᏱ ᎤᏂᏟᏌᏅᎯ, ᎢᏥᏈᏱᏃ ᏭᏂᎷᏤᎢ, ᏤᎦᏈ, ᎠᎴ
ᏂᎦᏛ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎠᏁᎮᎢ.
6 and they take their cattle, and their goods which
they have acquired in the land of Canaan, and come
into Egypt – Jacob, and all his seed with him,
7 ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ ᏧᏁᏥ ᎠᏁᎮᎢ, ᎠᎴ
ᏧᏪᏥ ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴ ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᏧᏁᏥ ᎠᏂᎨᏴ, ᎠᎴ
ᏂᎦᏛ ᎤᏁᏢᏔᏅᎯ ᎨᏒ ᎢᏥᏈᏱ ᏫᏚᏘᏃᎴᎢ.
7 his sons, and his sons’ sons with him, his daugh-
ters, and his sons’ daughters, yea, all his seed he
brought with him into Egypt.
8ᎯᎠᏃᎾᏍᎩᏄᏍᏗ ᏚᎾᏙᎥ ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩᏥᏭᏂᎷᏤ
ᎢᏥᏈᏱ, ᏤᎦᏈ ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᏪᏥ; ᎷᏈᏂ, ᏤᎦᏈ ᎢᎬᏱ
ᎤᏕᏁᎸᎯ.
8 And these [are] the names of the sons of Israel
who are coming into Egypt: Jacob and his sons, Ja-
cob’s first-born, Reuben.
9ᎷᏈᏂᏃ ᏧᏪᏥ, ᎭᏃᎦ, ᎠᎴ ᏆᎷ, ᎠᎴ ᎮᏏᎶᏅ, ᎠᎴ ᎧᎹ.
9 And sons of Reuben: Hanoch, and Phallu, and
Hezron, and Carmi.
10 ᏏᎻᏯᏂᏃ ᏧᏪᏥ, ᏥᎽᎡᎵ, ᎠᎴ ᏤᎻᏂ, ᎠᎴ ᎣᎭᏗ, ᎠᎴ
ᏤᎩᏂ, ᎠᎴ ᏐᎭ, ᎠᎴ ᏐᎵ ᎨᎾᏂ ᎡᎯ ᎠᎨᏴ ᎤᏪᏥ.
10 And sons of Simeon: Jemuel, and Jamin, and
Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul son of the
Canaanitess.
11 ᎵᏫᏃ ᏧᏪᏥ, ᎦᏐᏂ, ᎪᎭᏗ, ᎠᎴ ᎻᎴᎳ.
11And sons of Levi: Gershon, Kohath, andMerari.
12 ᏧᏓᏃ ᏧᏪᏥ, ᎥᎵ, ᎠᎴ ᎣᎾᏂ, ᎠᎴ ᏏᎳ, ᎠᎴ ᏇᎵᏏ, ᎠᎴ
ᏎᎳ; ᎠᏎᏃ ᎥᎵ ᎠᎴ ᎣᎾᏂ ᎨᎾᏂᏱᏉ ᎢᏴᏛ ᏚᏂᏲᎱᏎᎢ.
ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏇᎵᏏ ᏧᏪᏥ, ᎮᏏᎶᎻ, ᎠᎴ ᎮᎹᎵ.
12 And sons of Judah: Er, and Onan, and Shelah,
and Pharez, and Zarah, (and Er and Onan die in the
land of Canaan.) And sons of Pharez are Hezron
and Hamul.
13 ᎢᏏᎦᏃ ᏧᏪᏥ, ᏙᎳ, ᎠᎴ ᏊᏩ, ᎠᎴ ᏦᏈ ᎠᎴ ᏏᎻᎶᏂ.
13And sons of Issachar: Tola, and Phuvah, and Job,
and Shimron.



98 ᎼᏏ ᎢᎬᏱᏱ ᎤᏬᏪᎳᏅᎯ GENESIS

14 ᏤᏆᎳᏂᏃ ᏧᏪᏥ, ᏏᎴᏗ, ᎠᎴ ᎢᎶᏂ, ᎠᎴ ᏣᎵᎵ.
14 And sons of Zebulun: Sered, and Elon, and
Jahleel.
15 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎵᎠ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎯ ᏤᎦᏈ
ᏇᏓᏁᎳᎻᏱ,ᎠᎴᎠᎨᏴᎤᏪᏥᏓᏱᎾ;ᎾᏂᎥᏃᎾᏍᎩᏤᎦᏈ
ᏧᏪᏥ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᎴ ᎠᏂᎨᏴ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᏦᎢᎦᎵ ᎾᏂᎡᎢ.
15 These [are] sons of Leah whom she bare to Jacob
in Padan-Aram, andDinah his daughter; all the per-
sons of his sons and his daughters [are] thirty and
three.
16 ᎦᏗᏃ ᏧᏪᏥ; ᏥᏈᏲᏂ, ᎠᎴ ᎭᎩ, ᎠᎴ ᏑᏂ, ᎠᎴ ᎡᏏᏉᏂ,
ᎢᎳ, ᎠᎴ ᎡᎶᏗ, ᎠᎴ ᎡᎵᎳ.
16 And sons of Gad: Ziphion, and Haggi, Shuni,
and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli.
17 ᎡᏌᏃ ᏧᏪᏥ;ᏥᎻᎾ, ᎠᎴ ᎢᏑᎠ, ᎠᎴ ᎢᏑᎢ, ᎠᎴᏈᎳᏯ,
ᎠᎴ ᏏᎳᎾᏍᎩᏉᎤᏂᏙ; ᏈᎳᏯᏃ ᏧᏪᏥ; ᎯᏆ ᎠᎴ ᎹᎵᎦ-
ᏱᎵ.
17And sons of Asher: Jimnah, and Ishuah, and Isui,
and Beriah, and Serah their sister. And sons of Be-
riah: Heber and Malchiel.
18 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏏᎵᏆ ᏧᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᎴᏈᏂ ᏧᏪᎧᏁᎸᎯ ᎤᏪᏥ
ᎵᎠ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᏤᎦᏈ, ᏓᎳᏚ ᎢᏯᏂᏛ.
18 These [are] sons of Zilpah, whom Laban gave to
Leah his daughter, and she beareth these to Jacob
– sixteen persons.
19 ᎴᏥᎵᏃ ᏧᏪᏥ ᎾᏍᎩ ᏤᎦᏈ ᎤᏓᎵᎢ; ᏦᏩ ᎠᎴ ᏇᏂ.
19 Sons of Rachel, Jacob’s wife: Joseph and Ben-
jamin.
20 ᏦᏩᏃ ᎢᏥᏈᏱ ᎬᏩᏕᏁᎸᎯ ᎾᏍᎩ ᎻᎾᏌ, ᎠᎴ ᎢᏆᎻ,
ᎾᏍᎩ ᎠᏏᎾ ᏉᏗᏈᎳ ᎣᏂ ᏚᏙᎥ ᎠᏥᎸ ᏗᎨᎴᎯ ᎤᏪᏥ
ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᎸᎯ.
20 And born to Joseph in the land of Egypt (whom
Asenath daughter of Poti-Pherah, priest of On, hath
borne to him) [are] Manasseh and Ephraim.
21ᏇᏂᏃ ᏧᏪᏥ, ᏈᎳ, ᎠᎴ ᏈᎦ, ᎠᎴ ᎠᏏᏇᎵ, ᎠᎴ ᎩᎳ, ᎠᎴ
ᏁᎡᎹᏂ, ᎠᎴ ᎢᎭ, ᎠᎴ ᎶᏏ, ᎹᏈᎻ, ᎠᎴ ᎭᏈᎻ, ᎠᎴ ᎠᏗ.
21 And sons of Benjamin: Belah, and Becher, and
Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Mup-
pim, and Huppim, and Ard.
22 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᎴᏥᎵ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᏤᎦᏈ ᎬᏩᏕᏁᎸᎯ;
ᏂᎦᏛᏃ ᏂᎦᏚ ᎾᏂᎡᎢ.
22 These [are] sons of Rachel, who were born to
Jacob; all the persons [are] fourteen.
23 ᏕᏂᏃ ᏧᏪᏥ ᎱᏏᎻ.

23 And sons of Dan: Hushim.
24 ᏁᏩᏔᎵᏃ ᏧᏪᏥ; ᏣᏏᎵ, ᎠᎴ ᎫᏂ, ᎠᎴ ᏤᏌ, ᎠᎴ ᏏᎵᎻ.
24 And sons of Naphtali: Jahzeel, and Guni, and
Jezer, and Shillem.
25 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏈᎳ ᏧᏪᏥ, ᎾᏍᎩ ᎴᏈᏂ ᏧᏪᎧᏁᎴ ᎤᏪᏥ
ᎴᏥᎵ, ᎾᏍᎩᏃ ᎯᎠ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎴ ᏤᎦᏈ; ᏂᎦᏛᏃ ᎦᎵᏉᎩ
ᎾᏂᎡᎢ.
25 These [are] sons of Bilhah, whom Laban gave to
Rachel his daughter; and she beareth these to Jacob
– all the persons [are] seven.
26 ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᏤᎦᏈ ᏧᏂᎷᏤ ᎢᏥᏈᏱ, ᎾᏍᎩ ᏅᏓᏳ-
ᎾᏓᎴᏅᎯ, ᏂᏓᏁᏢᏛᎾᏤᎦᏈ ᏧᏪᏥ ᏧᎾᏓᎵᎢ, ᏂᎦᏛᎾᏍᎩ
ᏴᏫ ᏑᏓᎵᏍᎪᎯ ᏑᏓᎵᎦᎵ ᎾᏂᎡᎢ.
26 All the persons who are coming to Jacob to
Egypt, coming out of his thigh, apart from thewives
of Jacob’s sons, all the persons [are] sixty and six.
27 ᏦᏩᏃ ᏧᏪᏥ ᎢᏥᏈᏱ ᎬᏩᏕᏁᎸᎯ ᎠᏂᏔᎵ ᎨᏎᎢ;
ᏂᎦᏛᏃ ᏴᏫ ᏤᎦᏈ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᎢᏥᏈᏱ ᏅᏓᏳ-
ᏂᎶᏒᎯ, ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᎾᏂᎡᎢ.
27 And the sons of Joseph who have been born to
him in Egypt [are] two persons. All the persons of
the house of Jacob who are coming into Egypt [are]
seventy.
28 ᏧᏓᏃ ᎤᏅᏎ ᎢᎬᏱ ᏭᎶᎯᏍᏗᏱ ᏦᏩ ᏧᏬᎸᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎪᏌᏂ ᎢᏗᏢ ᏭᎦᏙᏗᏱ; ᎠᎴ ᎪᏌᏂ ᎦᏓ ᎠᎲ ᏭᏂᎷᏤᎢ.
28 And Judah he hath sent before him unto Joseph,
to direct before him to Goshen, and they come into
the land of Goshen;
29 ᏦᏩᏃ ᎤᏛᏅᎢᏍᏔᏁ ᏓᏆᎴᎷ, ᎠᎴ ᎪᏌᏂ ᎤᏪᏅᏎ
ᏚᏠᏒᏎ ᎤᏙᏓ ᎢᏏᎵ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒ ᏄᏛᏁᎴᎢ; ᎠᎴ ᎠᎩᎵᎨᏂ
ᎤᏪᏯᎸᏤᎢ, ᎠᎴ ᎤᏬᎯᏤ ᏚᏠᏱᎴ ᎠᎩᎵᎨᏂ ᎤᏯᎸᎢ.
29 and Joseph harnesseth his chariot, and goeth up
to meet Israel his father, to Goshen, and appeareth
unto him, and falleth on his neck, and weepeth on
his neck again;
30 ᎢᏏᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ, Ꭷ, ᎿᏉ ᏫᏥᏲᎤᎯ, ᎾᏍᎩ
ᏣᎧᏛ ᎠᏏ ᏨᏥᎪᏩᏛ, ᏅᏗᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᎠᏏᏉ ᎲᏅᎢ.
30 and Israel saith unto Joseph, ’Let me die this
time, after my seeing thy face, for thou [art] yet
alive.’
31ᏦᏩᏃᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᎠᎾᎵᏅᏟ,ᎠᎴᎾᏍᎩᎤᏙᏓᏚᏓᏘ-
ᎾᎥᎢ, ᏓᎨᏏ, ᎠᎴ ᎬᏂᎨᏒᏅᏓᏥᏴᏁᎵ ᏇᎵᏲ, ᎠᎴ ᎯᎠᏅᏓᎦ-
ᏥᏪᏎᎵ, ᎣᏣᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎡᏙᏓ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎾᏍᎩ ᎨᎾᏂᏱ
ᏣᏁᎲᎩ, ᎬᎩᎷᏥ;
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31 And Joseph saith unto his brethren, and unto the
house of his father, ’I go up, and declare to Pharaoh,
and say unto him,My brethren, and the house ofmy
father who [are] in the land of Canaan have come
in unto me;
32 ᎠᎴ ᎠᏂᏍᎦᏯ ᎠᏫ ᏗᏂᎦᏘᏯ, ᎦᎾᏝᎢᏰᏃ ᏗᏂᎧᎿᏩᏗ-
ᏙᎯ, ᎠᎴ ᏚᎾᏘᏃᎸ ᎠᏫ, ᎠᎴ ᏩᎦ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏂᎿᎥᎢ.
32 and the men [are] feeders of a flock, for they
have been men of cattle; and their flock, and their
herd, and all that they have, they have brought.’
33 ᎯᎠᏃ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ ᎿᏉ ᎾᏍᎩ ᏇᎵᏲ ᏗᏥᏯᏅᎲᎭ,
ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎦᏪᏒᎭ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᏗᏥᎸᏫᏍᏓᏁᎯ?
33 ’And it hath come to pass when Pharaoh calleth
for you, and hath said, What [are] your works?
34ᎯᎠᎾᏍᎩᏂᏥᏪᏒᎭ, ᏘᏅᏏᏓᏍᏗᎦᎾᏝᎢᏗᏂᎧᎿᏩᏗ-
ᏙᎯ ᎨᏒᎩ, ᏙᏧᎾᏛᏒ ᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ ᎪᎯ ᎢᏯᏍᏘ, ᎠᏴ
ᎣᎬᏒ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏦᎩᎦᏴᎵᎨᎢ; ᎾᏍᎩ ᎪᏌᏂ ᎦᏓ ᎠᎲ
ᎨᏣᏕᏗ ᏱᏂᎦᎵᏍᏓ; ᎾᏂᎥᏰᏃ ᎠᏫ ᏗᏂᎦᏘᏯ ᎤᏂᏍᎦᎢᏍ-
ᏗᏳ ᏚᏂᏰᎸᎭ ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎯ.
34 that ye have said, Thy servants have been men of
cattle from our youth, even until now, both we and
our fathers, – in order that ye may dwell in the land
of Goshen, for the abomination of the Egyptians is
every one feeding a flock.’
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1 ᏦᏩᏃ ᎤᎷᏤ ᎠᎴ ᎤᏃᏁᎴ ᏇᎵᏲ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎡᏙᏓ
ᎠᎴ ᎣᏣᎵᏅᏟ ᎠᏂᎷᎩ, ᎠᎴ ᎠᏫ ᏚᏂᎧᎲ, ᎠᎴ ᏩᎦ, ᎠᎴ
ᏂᎦᏛ ᏧᎾᏤᎵ ᎨᏒ ᎨᎾᏂᏱ ᏛᏂᎶᎯ, ᎠᎴ ᎬᏂᏳᏉ ᎪᏌᏂᏱ
ᎠᏂᏅ.
1 And Joseph cometh, and declareth to Pharaoh,
and saith, ’My father, and my brethren, and their
flock, and their herd, and all they have, have come
from the land of Canaan, and lo, they [are] in the
land of Goshen.’
2 ᎠᎾᎵᏅᏟᏃ ᎢᎦᏛ ᏚᏘᏅᏎᎢ, ᎯᏍᎩ ᎢᏯᏂᏛ ᎠᏂᏍᎦᏯ,
ᎠᎴ ᎢᎬᏱᏢ ᏚᏪᎧᏁᎴ ᏇᎵᏲ.
2 And out of his brethren he hath taken five men,
and setteth them before Pharaoh;
3 ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏦᏩᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎦᏙ ᎤᏍᏗ ᏗᏥᎸ-
ᏫᏍᏓᏁᎯ? ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎴ ᏇᎵᏲ, ᏘᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᏫ ᏗᏂᎦ-
ᏘᏯ, ᎠᏴ ᎣᎬᏒ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᏦᎩᎦᏴᎵᎨᎢ.

3 and Pharaoh saith unto his brethren, ’What [are]
your works?’ and they say unto Pharaoh, ’Thy ser-
vants [are] feeders of a flock, both we and our fa-
thers;’
4 ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎴ ᏇᎵᏲ, ᎠᏂ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎣᎦᏕᏗᏱ
ᎣᎦᏚᎵᎭ ᏦᎩᎷᏥᎸ; ᏘᏅᏏᏓᏍᏗᏰᏃ ᎥᏝ ᏱᏚᏁᎭ ᎦᎾᏝᎢ
ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏂᏓᏍᏗᏱ; ᎤᏣᏘᏰᏃ ᏓᎪᏄᎸ ᎨᎾᏂᏱ; ᎾᏍᎩᏃ
ᎢᏳᏍᏗ ᏘᏅᏏᏓᏍᏗ ᏔᎵᏍᎪᎸᏓᏏ ᎪᏌᏂᏱ ᎤᎾᏕᏘᏱ.
4 and they say unto Pharaoh, ’To sojourn in the land
we have come, for there is no pasture for the flock
which thy servants have, for grievous [is] the famine
in the land of Canaan; and now, let thy servants, we
pray thee, dwell in the land of Goshen.’
5 ᏇᎵᏲᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᏦᏩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏣᏙᏓ ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏅᏟ
ᎨᏣᎷᏥ.
5 And Pharaoh speaketh unto Joseph, saying, ’Thy
father and thy brethren have come unto thee:
6 ᎢᏥᏈᏱ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎢᎬᏱᏢ ᏗᏣᎧᎾᏂᏓᏍᏗᏱ ᎠᎭ; ᎣᏌᏂ
ᎨᏒ ᎦᏙᎯᎤᎾᏕᏗᏱ ᏂᎩᏴᏂᏏ ᏣᏙᏓ, ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏅᏟ; ᎪᏌᏂ
ᎦᏓ ᎠᎲ ᏫᏓᎾᏁᎳᏓ; ᎢᏳ ᎠᎴ ᏕᎯᎦᏔᎮᏍᏗ ᎩᎶ ᏗᏅᏂ-
ᎦᎵᏍᏗ ᎤᎾᏓᏑᏰᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏗᏆᏤᎵ ᎦᎾᏝᎢ ᏧᎾᎦᏌᏯᏍ-
ᏗᏕᎩ ᏂᏕᎲᏁᎸᎭ.
6 the land of Egypt is before thee; in the best of
the land cause thy father and thy brethren to dwell
– they dwell in the land of Goshen, and if thou hast
known, and there are among them men of ability,
then thou hast set them heads over the cattle I have.’
7 ᏦᏩᏃ ᎤᏴᏔᏂᎴ ᎤᏙᏓ ᏤᎦᏈ, ᎠᎴ ᏇᎵᏲ ᎤᏬᎸ ᎢᎬᏱ-
ᏗᏢ ᎤᏪᎧᏁᎢ; ᏤᎦᏈᏃ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎴ ᏇᎵᏲ.
7 And Joseph bringeth in Jacob his father, and
causeth him to stand before Pharaoh; and Jacob
blesseth Pharaoh.
8 ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏤᎦᏈ, ᎢᎳᎪ ᎢᏣᏕᏘᏴᏛ?
8 And Pharaoh saith unto Jacob, ’How many [are]
the days of the years of thy life?’
9 ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏇᎵᏲ, ᎢᎪᎯᏛ ᎠᏆᎴᏂᏙᎸ ᎠᏍᎪ-
ᎯᏧᏈ ᏦᎠᏍᎪᎯ ᎾᏕᏘᏴ; ᎦᏲᎵᏳᏉ, ᎠᎴ ᎤᏲᏉ ᏄᎵᏍ-
ᏔᏁᏅ ᎢᎪᎯᏛ ᏓᏆᏕᏘᏴᎲᏒᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᏚᎾᏕ-
ᏘᏴᎲᏒ ᏚᎾᎴᏂᏙᎸ ᏩᎩᏱᎶᎸᎯ ᏱᎩ.
9 And Jacob saith unto Pharaoh, ’The days of the
years of my sojournings [are] an hundred and thirty
years; few and evil have been the days of the years
of my life, and they have not reached the days of
the years of the life of my fathers, in the days of
their sojournings.’
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10 ᏤᎦᏈᏃ ᎣᏍᏛ ᎤᏁᏤᎴ ᏇᎵᏲ, ᎠᎴ ᎤᏄᎪᏤ ᎤᏓᏅᏎ
ᏇᎵᏲ ᎠᎦᏔᎲᎢ.
10And Jacob blesseth Pharaoh, and goeth out from
before Pharaoh.
11 ᏦᏩᏃ ᎤᏙᏓ ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏚᏪᎧᏁ ᏧᎾᏁᎳᏗᏍᏗᏱ,
ᎠᎴ ᏚᏁᎴ ᎦᏓ ᎢᏥᏈᏱ ᎤᎾᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗ, ᎣᏌᏂ ᎦᏓ
ᎠᎲᎢ, ᎳᎻᏏ ᏚᏙᎥᎢ, ᎾᏍᎩᏯ ᏇᎵᏲ ᎤᏁᏨᎢ.
11 And Joseph settleth his father and his brethren,
and giveth to them a possession in the land of
Egypt, in the best of the land, in the land of Rame-
ses, as Pharaoh commanded;
12 ᏦᏩᏃ ᏕᎨᎶᎮ ᎤᏙᏓ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᎤᏙᏓ
ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ, ᏓᏁᎮ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏓᏂᎠᏗᏒ ᏏᏓᏁ-
ᎸᎯ ᏕᎨᏌᏗᏒᎢ.
12 and Joseph nourisheth his father, and his
brethren, and all the house of his father [with]
bread, according to the mouth of the infants.
13 ᎥᏝ ᎠᎴ ᏰᎮ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏂᎬᎾᏛ ᎾᎿ ᎦᏓ ᎠᎲᎢ; ᎤᏣᏘ-
ᏰᏃ ᏓᎪᏄᎴᎢ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᏈᏱᎠᎴ ᎨᎾᏂᏱ, ᏚᏂᏩ-
ᎾᎦᎶᏤᎢ, ᏓᎪᏄᎸ ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᏍᎨᎢ.
13 And there is no bread in all the land, for the
famine [is] very grievous, and the land of Egypt
and the land of Canaan are feeble because of the
famine;
14 ᏦᏩᏃ ᎤᏪᏟᏌᏁ ᏂᎦᏛ ᎠᏕᎸ ᎢᏥᏈᏱ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎠᎴ
ᎨᎾᏂ ᎦᏓ ᎠᎲ ᏗᎬᏩᏛᏗ ᎨᏒᎢ, ᏓᎬᏩᎶᏓᏁᎲ ᎤᏣᎴᏍᏗ
ᎤᏂᏩᏒᎯ; ᏦᏩᏃ ᏇᎵᏲ ᎦᏁᎸ ᏚᏲᎴ ᎠᏕᎸ.
14 and Joseph gathereth all the silver that is found
in the land of Egypt, and in the land of Canaan, for
the corn that they are buying, and Joseph bringeth
the silver into the house of Pharaoh.
15 ᎿᏉᏃ ᎠᏕᎸ ᎤᎾᏗᏒᏅ ᎢᏥᏈᏱ, ᎠᎴ ᎨᎾᏂᏱ, ᏂᎦᏛ
ᎢᏥᏈᏱᎠᏁᎯᎬᏩᎷᏤᎴᏦᏩ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ
ᏍᎩᎥᏏ; ᎦᏙᏃ ᏱᏙᏥᏲᎱᏍᎦ ᎯᎦᏔᎲᎢ? ᎠᏕᎸᏰᏃ ᎤᎾᏗ-
ᏒᏅ.
15 And the silver is consumed out of the land of
Egypt, and out of the land of Canaan, and all the
Egyptians come in unto Joseph, saying, ’Give to
us bread – why do we die before thee, though the
money hath ceased?’
16 ᏦᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏥᎾᏝᎾᎥ ᏗᏥᎧᎲᎦ; ᎢᏥᎾᏝᎾᎥᏃ
ᏧᎬᏩᎳᏅᎯ ᏓᏨᏁᎵ, ᎢᏳᏃ ᎠᏕᎸ ᎠᎾᏗᏒᎲᏍᎨᏍᏗ.
16 and Joseph saith, ’Give your cattle; and I give to
you for your cattle, if the money hath ceased.’

17 ᎤᏂᎾᏝᎾᎥᏃ ᏚᎾᏘᏃᎮᎴ ᏦᏩ; ᏦᏩᏃ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏚᏁᎴ
ᏚᏁᏟᏴᏍᏓᏁᎴ ᏐᏈᎵ, ᎠᎴ ᎠᏫ, ᎠᎴ ᏩᎦ, ᎠᎴ ᏐᏈᎵ
ᏗᏂᎵᎠᏅᎯᏛ; ᎠᎵᏍᏓᏴᏗᏃ ᏚᏪᎳᏍᏔᏁ ᎤᏕᏘᏴᏌᏗ-
ᏒᎢ, ᏂᎦᏛ ᎤᏂᎾᏝᎾᎥ ᎾᎯᏳ ᏚᎬᏩᎶᏓᏁᎴᎢ.
17 And they bring in their cattle unto Joseph, and
Joseph giveth to them bread, for the horses, and for
the cattle of the flock, and for the cattle of the herd,
and for the asses; and he tendeth them with bread,
for all their cattle, during that year.
18 ᎾᎯᏳᏃ ᎤᏕᏘᏴᏌᏗᏒ ᎤᎵᏍᏆᏛ, ᏔᎵᏁ ᏭᏕᏘᏴᏌᏗᏒ
ᎢᎬᏩᎷᏤᎴᎢ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏂᎬᏩᏪᏎᎴᎢ, ᎥᏝ ᏴᏓᏨᏴᏍᎦ-
ᎳᏁᎵ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᎾᏍᎩ ᎠᏕᎸ ᏙᎦᏗᏒᏁᎸᎢ; ᎠᎴ ᎾᏍᏉ
ᏣᎬᏫᏳᎯ ᏕᏣᎧᎭ ᎦᎾᏝᎢ ᏦᎩᎾᏢᏅᎯ; ᎥᏝ ᎿᏉ ᎪᎱᏍᏗ
ᏲᎦᏘᏰᎭ ᎯᎦᏔᎲ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏦᏥᏰᎸ ᎠᎴ ᎦᏓ ᏙᎩᎲ
ᎤᏩᏒ.
18 And that year is finished, and they come in unto
him on the second year, and say to him, ’We do not
hide from my lord, that since the money hath been
finished, and possession of the cattle [is] unto my
lord, there hath not been left before my lord save
our bodies, and our ground;
19 ᎦᏙᏃ ᏲᏣᏗᏒᎲᏍᎦ ᏕᏍᎩᎦᏅᎢ, ᎠᏴ ᎠᎴ ᎦᏓ ᏙᎩᎲᎢ.
ᏍᎩᏩᎯ ᎠᏴ, ᎠᎴ ᎦᏓ ᏙᎩᎲᎢ, ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᏍᎩᏯᎫᏴᏓᏏ,
ᎠᏴᏃ ᎠᎴ ᏦᎦᏤᎵᎦ ᎦᏓ ᏇᎵᏲ ᎣᎩᏅᏏᏓᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᎴ
ᎤᎦᏔ ᏍᎩᎥᏏ ᎾᏍᎩᏃ ᏙᏣᏛᏂᏛᎭ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏦᎩᏲᎱ-
ᏒᎩ, ᎠᎴ ᏞᏍᏗ ᏅᏔ ᎢᏳᎵᏍᏔᏅᎩ ᎦᏓ ᎠᎲᎢ.
19why do we die before thine eyes, both we and our
ground? buy us and our ground for bread, and we
and our ground are servants to Pharaoh; and give
seed, and we live, and die not, and the ground is
not desolate.’
20 ᏦᏩᏃ ᎤᏩᎯᏎᎴ ᏇᎵᏲ ᏂᎦᏛ ᎦᏙᎯ ᎢᏥᏈᏱ; ᎢᏥᏈᏱ-
ᏰᏃᎠᏁᎯᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᏚᏂᎾᏗᏅᏎ ᏚᏂᎶᎨᏒᎢ, ᏂᎦᎵᏍᏙᏗ-
ᏍᎨ ᎤᏣᏘ ᏚᎾᎪᏄᎸᎢ; ᎦᏙᎯᏃ ᏇᎵᏲ ᎤᏤᎵᎦ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
20 And Joseph buyeth all the ground of Egypt for
Pharaoh, for the Egyptians have sold each his field,
for the famine hath been severe upon them, and the
land becometh Pharaoh’s;
21ᏴᏫᏃ ᎨᏒᎢ, ᏕᎦᏚᎲ ᏚᏪᎧᏂᏙᎴᎢᏌᏉᎢᏗᏢᎤᎵᏍᏘᏂᎸ
ᎢᏥᏈᏱ ᏐᎢᏱ ᏭᎵᏍᏘᏂᎸ ᏩᏍᏗ.
21 as to the people he hath removed them to cities
from the [one] end of the border of Egypt even unto
its [other] end.
22 ᎠᏥᎸ ᎠᏁᎶᎯ ᎤᏂᎲ ᎦᏓ ᎤᏩᏒ, ᎥᏝ ᏳᏩᏎᎢ; ᎠᏥᎸ-
ᏰᏃ ᎠᏁᎶᎯ ᎤᏂᎮ ᏇᎵᏲ ᎤᎾᏁᎳᏁᎸᎯ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏍᏓᏴ-
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ᏗᏍᎨ ᏇᎵᏲ ᎤᏂᏁᎸᎯ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎥᏝ ᏱᏚᏂᎾᏗᏅᏎ
ᎦᏓ ᏚᏂᎲᎢ.
22Only the ground of the priests he hath not bought,
for the priests have a portion from Pharaoh, and
they have eaten their portion which Pharaoh hath
given to them, therefore they have not sold their
ground.
23 ᎿᏉᏃ ᏦᏩ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᏴᏫ, ᎬᏂᏳᏉ ᎪᎯ ᎢᎦ ᏥᎩ,
ᎢᏨᏩᎯ, ᎠᎴ ᎦᏓ ᎢᏥᎲᎢ, ᏇᎵᏲ ᏥᏩᎯᏏ; ᎬᏂᏳᏉ ᎠᏉ
ᎠᎭ ᎤᎦᏔ ᎢᏥᎩᏍᏗ, ᎠᎴ ᏓᏥᏫᏏ ᎦᏙᎯ.
23 And Joseph saith unto the people, ’Lo, I have
bought you to-day and your ground for Pharaoh; lo,
seed for you, and ye have sown the ground,
24 ᎯᎠᏃ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ ᎾᏍᎩ ᎤᏁᏉᏨᎯ ᎯᏍᎩᏁ
ᎪᏣᎴᏛ ᎡᏥᏁᏗ ᎨᏎᏍᏗ ᏇᎵᏲ, ᏅᎩᏃ ᎢᏳᏓᏛᎯ ᎢᏨᏒ
ᎢᏣᏤᎵ ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏠᎨᏏ ᎠᏫᏍᏙᏗ, ᎠᎴ ᎢᏣᎵᏍᏓᏴᏗ,
ᎠᎴ ᏕᏣᏓᏘᎾᎥ ᎤᎾᎵᏍᏓᏴᏗ, ᎠᎴ ᏗᏤᏥ ᏗᏂᏲᎵ ᎤᎾᎵ-
ᏍᏓᏴᏗ.
24 and it hath come to pass in the increases, that ye
have given a fifth to Pharaoh, and four of the parts
are for yourselves, for seed of the field, and for your
food, and for those who [are] in your houses, and
for food for your infants.’
25 ᎯᎠᏃ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏂᎯ ᏕᏍᎩᏍᏕᎸᎡᎸ ᏙᏨᏅᎢ; ᎣᏍᏛ
ᏍᎩᏯᏓᏅᏖᏗᏱ ᎢᏨᏩᏛᏏ ᏣᎬᏫᏳᎯ, ᏇᎵᏲᏃ ᏍᎩᏅ-
ᏏᏓᏍᏗ ᎨᏎᏍᏗ.
25 And they say, ’Thou hast revived us; we find
grace in the eyes of my lord, and have been servants
to Pharaoh;’
26 ᏦᏩᏃ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᏄᏩᏁᎴ ᎦᏓ ᎠᎲ ᎢᏥᏈᏱ ᎪᎯ
ᎢᏯᏍᏘ ᏇᎵᏲ ᎯᏍᎩᏂ ᎪᏣᎴᏛ ᎠᏥᏗᏱ; ᎠᏥᎸ ᎠᏁᎶᎯ
ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎦᏓ ᎤᏩᏒ ᎥᏝ ᎾᏍᎩ ᏇᎵᏲ ᎤᏤᎵᎦ ᏱᏄᎵᏍᏔ-
ᏁᎢ.
26 and Joseph setteth it for a statute unto this day,
concerning the ground of Egypt, [that] Pharaoh
hath a fifth; only the ground of the priests alone hath
not become Pharaoh’s.
27 ᎢᏏᎵᏃ ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎮᎢ, ᎪᏌᏂ ᏚᏙᎥᎢ; ᎠᎴ ᏧᎾᏤᎵᎪᎯ
ᏕᎨᏌᏗᏎ ᎾᎿᏂ, ᎠᎴ ᎤᎾᏛᏎᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏁᏉᏤ ᎤᏣᏘ.
27 And Israel dwelleth in the land of Egypt, in the
land of Goshen, and they have possession in it, and
are fruitful, and multiply exceedingly;
28 ᏤᎦᏈᏃ ᎦᎵᏆᏚ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴ ᎢᏥᏈᏱ; ᎾᏍᎩᏃ
ᏂᎪᎯᎸ ᎤᎴᏂᏙᎸ ᏤᎦᏈ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᏅᎦᏍᎪᎯ ᎦᎵᏉᎩᎦᎵ
ᏄᏕᏘᏴᎮᎢ.

28 and Jacob liveth in the land of Egypt seventeen
years, and the days of Jacob, the years of his life,
are an hundred and forty and seven years.
29 ᎿᏉᏃ ᎤᏍᏆᎸᎯᏗᏎ ᎢᏏᎵ ᎤᏲᎱᎯᏍᏗᏱ; ᏭᏯᏅᎮᏃ
ᎤᏪᏥ ᏦᏩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴᎢ, ᎢᏳᏃ ᎣᏍᏛ ᏍᎩᏰᎸᏗᏱ
ᎬᏩᏛᎡᎴᏍᏗ, ᏥᎦᎶ ᏍᏆᏏᏄᏴᏓᏏ, ᎣᏍᏛᏃ ᎠᎴ ᏚᏳᎪᏛ
ᏂᏍᏆᏛᏂᏏ; ᏞᏍᏗ ᎢᏥᏈᏱ ᏍᎩᏂᏌᏅᎩ.
29 And the days of Israel are near to die, and he
calleth for his son, for Joseph, and saith to him, ’If,
I pray thee, I have found grace in thine eyes, put, I
pray thee, thy hand under my thigh, and thou hast
done with me kindness and truth; bury me not, I
pray thee, in Egypt,
30 ᏗᎩᎦᏴᎵᎨᏍᎩᏂ ᎢᏧᎳᎭ ᎣᏥᏂᏝᎡᏍᏗ, ᎠᎴ ᎢᏥᏈᏱ
ᏍᎩᎾᏫᏛᎲᎭ, ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᏧᎾᏓᏂᏐᏗᏱ ᏍᎩᏂᏌᏅᎭ.
ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏂᏣᏪᏒ ᎾᏍᎩᏯ ᏅᏓᎦᏛᏁᎵ.
30 and I have lain with my fathers, and thou hast
borne me out of Egypt, and buried me in their
burying-place.’ And he saith, ’I – I do according
to thy word;’
31 ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏍᏆᏎᎵᏓᏏ. ᎤᏎᎵᏓᏁᎴᏃ. ᏭᏗᏌᏓᏕᏃ
ᎠᏙᎳᏅᏍᏗᏱ ᎤᏍᎪᎵ ᎤᎵᏍᏕᎸᏕᎢ.
31 and he saith, ’Swear to me;’ and he sweareth to
him, and Israel boweth himself on the head of the
bed.

ᎠᏯᏙᎸᎢ 48
1 ᎯᎠᏃ ᎾᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎸ, ᎣᏂ ᏦᏩ ᎯᎠ ᎾᏥᏪᏎᎴᎢ,
ᎬᏂᏳᏉ ᏣᏙᏓ ᎤᏢᎦ; ᏧᏪᏥᏃ ᎢᏧᎳ ᏚᏘᏅᏎᎢ, ᎾᏍᎩ
ᎻᎾᏌ ᎠᎴ ᎢᏆᎻ.
1 And it cometh to pass, after these things, that
[one] saith to Joseph, ’Lo, thy father is sick;’ and
he taketh his two sons with him, Manasseh and
Ephraim.
2 ᎩᎶᏃ ᎤᏃᏁᎴ ᏤᎦᏈ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᏤᏥ ᏦᏩ
ᏣᎷᏤᎵᎯᎭ; ᎢᏏᎵᏃ ᎤᎵᏍᏓᏲᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎠᏤᏍᏙᎩᎯ
ᎤᏪᏁᎢ.
2 And [one] declareth to Jacob, and saith, ’Lo, thy
son Joseph is coming unto thee;’ and Israel doth
strengthen himself, and sit upon the bed.
3ᏤᎦᏈᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏫᎾᏍᏛᎾᎤᎵᏂ-
ᎩᏛ ᎬᏂᎨᏒ ᎾᏆᏛᏁᎸᎩ ᎳᏏ ᏚᏙᎥ ᎨᎾᏂᏱ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ
ᎠᎩᏁᏤᎸᎩ.
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3And Jacob saith unto Joseph, ’God Almighty hath
appeared unto me, in Luz, in the land of Canaan,
and blesseth me,
4 ᎠᎴ ᎯᎠ ᎾᎩᏪᏎᎸᎩ, ᎬᏂᏳᏉ ᏣᏁᏉᏣᏘ ᏅᏓᎬᏴᏁᎵ,
ᎠᎴ ᏓᎬᏁᏉᎢ, ᎠᎴ ᎤᏂᏧᏈᏍᏗ ᏴᏫ ᏅᏓᎬᏴᏁᎵ, ᎠᎴ ᎯᎠ
ᎾᏍᎩ ᎦᏙᎯ ᏓᎦᏥᏁᎵ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ, ᎤᎵᏍᏆᏗᏍᏗ ᏂᎨᏒᎾ
ᎤᎾᏤᎵᎦ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ.
4 and saith unto me, Lo, I am making thee fruitful,
and have multiplied thee, and given thee for an as-
sembly of peoples, and given this land to thy seed
after thee, a possession age-during.
5 ᎿᏉᏃ ᎠᏂᏔᎵ ᏗᏤᏥ ᎢᏆᎻ, ᎠᎴ ᎻᎾᏌ ᎠᏂ ᎢᏥᏈᏱ
ᎨᏣᏕᏁᎸᎯ, ᎠᏏ ᎢᏥᏈᏱᏂᎬᎷᏤᎲᎾᏥᎨᏒᎩ, ᎠᏴᏗᏆᏤ-
ᎵᎦ; ᎾᏍᎩᏯᎷᏈᏂ, ᎠᎴ ᏏᎻᏯᏂ, ᎾᏍᎩᏗᏆᏤᎵᎦ ᎨᏎᏍᏗ.
5 ’And now, thy two sons, who are born to thee in
the land of Egypt, before my coming unto thee to
Egypt, mine they [are]; Ephraim and Manasseh, as
Reuben and Simeon they are mine;
6 ᏂᎯᏃ ᏣᏁᏢᏔᏅᎯ ᎣᏂ ᎨᏣᏕᏁᏗ ᎨᏒ, ᏨᏒ ᏗᏣᏤᎵᎦ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎾᏍᎩᏯ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᏚᎾᏙᎥ ᏕᎨᎪᏍᎨᏍᏗᎤᎾᏤᎵᎦ
ᏂᎨᎬᏁᎲᎢ.
6 and thy family which thou hast begotten after
them are thine; by the name of their brethren they
are called in their inheritance.
7 ᎠᏴᏃ ᏇᏓᏂ ᏨᏛᎩᎶᏒᎩ ᎴᏥᎵ ᏂᎦᏔᎲ ᎤᏲᎱᏒᎩ
ᎨᎾᏂᏱ, ᎦᎢᏒᎢ, ᏑᏟᎶᏛᏉᎢᏴᏛᎠᎩᎷᎸ ᎢᏆᏓᏩᎩᎷ-
ᎯᏍᏗᏱ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᏥᏂᏌᏅᎩ ᎢᏆᏓ ᏫᎦᏅᏅ, ᎾᏍᎩ ᎦᏚᏱ
ᏥᏚᏙᎥ.
7 ’And I – in my coming in from Padan-Aram
Rachel hath died byme in the land of Canaan, in the
way, while yet a kibrath of land to enter Ephrata,
and I bury her there in the way of Ephrata, which
[is] Bethlehem.’
8 ᎢᏏᎵᏃ ᏚᎪᎮ ᏦᏩ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎦᎪ ᎯᎠ?
8 And Israel seeth the sons of Joseph, and saith,
’Who [are] these?’
9ᏦᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ, ᎠᏴ ᏗᏇᏥᎤᏁᎳᏅᎯᎾᏍᎩ
ᎠᏂ ᏗᎩᎧᏁᎸᎯ. ᎯᎠᏃ ᏄᏪᏎᎢ, ᏗᏍᏆᏘᏃᎯᏏ, ᎣᏍᏛᏃ
ᏙᏓᏥᏁᏤᎵ.
9 and Joseph saith unto his father, ’They [are] my
sons, whom God hath given to me in this [place];’
and he saith, ’Bring them, I pray thee, unto me, and
I bless them.’
10 ᎢᏏᎵᏃᏗᎦᏙᎵ ᎿᏉᏧᏍᎪᎸᎢ ᎨᏎᎠᎦᏴᎵᏴᏅᏗᎦᎵᏍᏙ-
ᏗᏍᎨᎢ, ᎠᎴ ᎥᏝ ᎬᏩᎪᏩᏛᏗ ᏱᎨᏎᎢ. ᎾᎥᏃ ᏚᏘᏃᎮᎴᎢ;

ᏚᏔᏪᏙᏁᏃ, ᎠᎴ ᏚᏄᎶᎴᎢ.
10And the eyes of Israel have been heavy from age,
he is unable to see; and he bringeth them nigh unto
him, and he kisseth them, and cleaveth to them;
11 ᎢᏏᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ, ᏣᎧᏛ ᎠᎩᎪᏩᏛᏗᏱ ᎥᏝ
ᏱᎦᏓᏅᏖᏍᎨᎢ; ᎬᏂᏳᏉᏃ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏗᏤᏥ ᎾᏍᏉ
ᏗᏥᎪᏩᏛᏗᏱ ᎾᏋᏂᏏ.
11 and Israel saith unto Joseph, ’To see thy face I
had not thought, and lo, God hath shewed me also
thy seed.’
12 ᏦᏩᏃ ᏚᏪᎧᎲᏎ [ᏤᎦᏈ] ᏗᎧᏂᎨᏂ ᎠᏰᎵ ᏓᏂᏙᎬᎢ, ᎠᎴ
ᎡᎳᏗ ᏄᏛᏁᎴ ᎦᏙᎯ ᎢᏴᏛ ᎤᎵᏯᏍᏚᏁᎢ.
12 And Joseph bringeth them out from between his
knees, and boweth himself on his face to the earth;
13 ᏦᏩᏃ ᎢᏧᎳ ᏚᏬᏯᏁᏎᎢ, ᎢᏆᎻ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎤᏬᏯ-
ᏁᏍᏔᏁᎢ ᎢᏏᎵ ᎠᎦᏍᎦᏂᏗᏢ ᎨᏒ ᎤᏪᎧᏁᎢ, ᎻᎾᏌᏃ
ᎠᎦᏍᎦᏂᏗᏢ ᎤᏬᏯᏁᏍᏔᏁᎢ ᎢᏏᎵ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎤᏪᎧ-
ᏁᎢ, ᎠᎴ ᎾᎥ ᏚᏘᏃᎮᎴᎢ.
13 and Joseph taketh them both, Ephraim in his
right hand towards Israel’s left, and Manasseh in his
left towards Israel’s right, and bringeth [them] nigh
to him.
14 ᎢᏏᎵᏃ ᎠᎦᏘᏏᏗᏢ ᎤᏙᏯᏅᎯᏕᎢ, ᎠᎴ ᎢᏆᎻ ᎠᏍᎪᎵ
ᎤᏏᏔᏕᎢ, ᎾᏍᎩ ᎣᏂ ᎡᎯ ᏥᎨᏎᎢ, ᎠᎦᏍᎦᏂᏃ ᎢᏗᏢ
ᎻᎾᏌ ᎠᏍᎪᎵ ᎤᏏᏔᏕᎢ, ᎠᏙᎴᎰᏍᎨ ᏂᏕᎬᏁᎲ ᏧᏬᏰᏂ;
ᎻᎾᏌᏰᏃ ᎤᏓᏂᎵᎨ ᎨᏎᎢ.
14And Israel putteth out his right hand, and placeth
[it] upon the head of Ephraim, who [is] the younger,
and his left hand upon the head of Manasseh; he
hath guided his hands wisely, for Manasseh [is] the
first-born.
15 ᎣᏍᏛᏃ ᎤᏁᏤᎴ ᏦᏩ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎤᏁᎳ-
ᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎠᎦᏔᎲ ᎤᏁᏙᎸᎯ ᏥᎩ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎡᏆᎭᎻ,
ᎠᎴ ᎡᏏᎩ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎠᏇᎶᎸᎯ ᏥᎩ ᎠᏆᎴᏂᏙᎸ
ᎢᎪᎯᏛ ᎪᎯ ᎨᏒ ᎢᏯᏍᏗ,
15 And he blesseth Joseph, and saith, ’God, before
whommy fathers Abraham and Isaac walked habit-
ually: God who is feeding me from my being unto
this day:
16 ᏗᎧᎿᏩᏗᏙᎯᎾᏍᎩ ᏄᏓᎴᏒᎤᏲᎠᏊᏓᎴᏛᏥᎩ, ᎣᏍᏛ
ᏫᏂᏓᏛᏂᏏ ᎯᎠ ᎠᏂᏫᏄᏣ; ᎠᎴ ᎠᏴ ᏓᏆᏙᎥ ᏫᏓᎾᏙᏍᏓ,
ᎠᎴ ᏚᎾᏙᎥ ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᎠᏆᎭᎻ ᎠᎴ ᎡᏏᎩ; ᎠᎴ ᎤᏂᏣᏘ
ᏫᎾᎾᎵᏍᏓ ᎾᎿ ᎠᏰᎵ ᎨᏒ ᎡᎶᎯ.
16 the Messenger who is redeeming me from all
evil doth bless the youths, and my name is called
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upon them, and the name of my fathers Abraham
and Isaac; and they increase into a multitude in the
midst of the land.’
17 ᏦᏩᏃ ᎤᏙᎴᎰᏒ ᎤᏙᏓ ᎢᏆᎻ ᎠᏍᎪᎵ ᎠᎦᏘᏏ-
ᏗᏢ ᎤᏏᏔᏛᎢ ᎡᏍᎦ ᎤᏰᎸᏁᎢ; ᎠᎴ ᎤᏌᎳᏓᏁ ᎤᏙᏓ
ᎤᏬᏰᏂ, ᎤᏏᏘᏴᏍᏗᏱ ᎢᏆᎻ ᎠᏍᎪᎵ ᎤᏏᏔᏛᎢ, ᎠᎴ
ᎻᎾᏌ ᎠᏍᎪᎵ ᏭᏏᏔᏗᏍᏗᏱ.
17 And Joseph seeth that his father setteth his right
hand on the head of Ephraim, and it is wrong in
his eyes, and he supporteth the hand of his father
to turn it aside from off the head of Ephraim to the
head of Manasseh;
18 ᏦᏩᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᎤᏙᏓ, ᎥᏞᏍᏗ ᎡᏙᏓ; ᎯᎠᏰᏃ ᎢᎬᏱ
ᎤᏕᏅᎯ; ᎯᎦᏘᏏᏗᏢ ᎾᏍᎩ ᎠᏍᎪᎵ ᎯᏯᏏᏔᏓ.
18 and Joseph saith unto his father, ’Not so, my fa-
ther, for this [is] the first-born; set thy right hand on
his head.’
19 ᎤᏙᏓᏃ ᏚᏢᏫᏎᎴ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏥᎦᏔᎭ ᎠᏇᏥ,
ᏥᎦᏔᎭ; ᎾᏍᎩ ᎾᏍᏉ ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ ᏅᏓᎦᎵᏍᏔᏂ,
ᎠᎴ ᎾᏍᏉ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ; ᎠᏎᏃ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ
ᎤᏅᏟ ᎤᏟ ᎠᏥᎸᏉᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ ᎡᏍᎦᏉ ᎾᏍᎩ, ᎠᎴ
ᎾᏍᎩᎤᏁᏢᏔᏅᎯᎤᏂᏧᏈᏍᏗᎤᎾᏓᏤᎵᏛᏴᏫᏅᏛᎾ-
ᎵᏍᏔᏂ.
19And his father refuseth, and saith, ’I have known,
my son, I have known; he also becometh a people,
and he also is great, and yet, his young brother is
greater than he, and his seed is the fulness of the
nations;’
20 ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏚᏁᏤᎴ ᎾᎯᏳ ᎢᎦ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᏂᎯ
ᎨᏨᏗᏍᎨᏍᏗ ᎢᏏᎵ ᎣᏍᏛ ᏓᎾᏓᏁᏤᎮᏍᏗ, ᎯᎠ ᎾᏂᏪᏍ-
ᎨᏍᏗ, ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎢᏆᎻ ᎠᎴ ᎻᎾᏌ ᏄᎾᏍᏛ ᎾᏍᎩᏯ
ᏫᏂᏨᎦ; ᎠᎴ ᎢᏆᎻ ᎢᎬᏱ ᎤᎴᏓᏁᎴ ᎻᎾᏌ.
20 and he blesseth them in that day, saying, ’By thee
doth Israel bless, saying, God set thee as Ephraim
and as Manasseh;’ and he setteth Ephraim before
Manasseh.
21 ᎢᏏᎵᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎴ ᏦᏩ, ᎬᏂᏳ ᏓᏥᏲᎤᏏ; ᎠᏎᏃ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏕᏥᎧᎿᏩᏗᏙᎮᏍᏗ, ᎠᎴ ᏔᎵᏁ ᏫᏙᏛᏣᏘᏃᎵ
ᏗᏥᎦᏴᎵᎨ ᏧᎾᏤᎵ ᎦᏓ ᏗᎲᎢ.
21 And Israel saith unto Joseph, ’Lo, I am dying,
and God hath been with you, and hath brought you
back unto the land of your fathers;
22ᎠᎴᎾᏍᏉᎠᏴᏌᏉᎢᏯᏯᏙᎸᎯᎤᏓᎪᎾᏛᏗᏂᎯᎬᎥᏏ,
ᎡᏍᎦ ᎢᏣᎵᏅᏟ, ᎾᏍᎩ ᎠᏂᎡᎼᎵ ᎦᏥᎩᎡᎸᎯ ᎠᏋᏔᏅᎯ
ᎠᏆᏤᎵ ᎠᏰᎳᏍᏗ ᎦᏅᎯᏛ ᎠᎴ ᎠᏆᏤᎵ ᎦᎶᏣᏗ.

22 and I – I have given to thee one portion above
thy brethren, which I have taken out of the hand of
the Amorite by my sword and by my bow.’
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1 ᏤᎦᏈᏃ ᏫᏚᏯᏅᎮ ᏧᏪᏥ, ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏣᏓᏟᏌ,
ᎾᏍᎩ ᎢᏨᏃᏁᏗᏱ ᏅᏗᏣᎵᏍᏓᏁᎵᏒ ᎣᏂ ᎠᎵᏰᎢᎵᏎᏍᏗ.
1 And Jacob calleth unto his sons and saith, ’Be
gathered together, and I declare to you that which
doth happen with you in the latter end of the days.
2 ᎢᏣᏓᏟᏌ, ᎠᎴ ᎢᏣᏛᏓᏍᏓ, ᏂᎯ ᏤᎦᏈ ᏧᏪᏥ; ᎠᎴ ᎡᏣᏛ-
ᏓᏍᏓᏏ ᎢᏏᎵ ᎢᏥᏙᏓ.
2 ’Be assembled, and hear, sons of Jacob, And hear-
ken unto Israel your father.
3ᎷᏈᏂ, ᏂᎯᎢᎬᏱᏍᏆᏕᏁᎸᎯ,ᎠᏆᎵᏂᎬᎬᎢ,ᎠᎴᎠᏓᎴᏂ-
ᏍᎬ ᎠᏆᎵᏂᎬᎬᎢ, ᎢᎬᏱ ᎦᏙᎩ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒ, ᎠᎴ ᎢᎬᏱ
ᎦᏙᎩ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒᎢ;
3 Reuben! my first-born thou, My power, and be-
ginning of my strength, The abundance of exalta-
tion, And the abundance of strength;
4ᎠᎹᏥᎾᏩᎿᎾᏍᎩᏯᏂᏩᎿ, ᎥᏝ ᎢᎬᏱᎯᏙᎩᏱᎨᏎᏍᏗ,
ᏂᎦᎵᏍᏙᏗᎭ ᏣᏙᏓ ᎤᏂᏏᏗᏱ ᏫᏣᎷᏨᎢ; ᎿᏉᏃ ᎾᏍᎩ
ᏣᏐᏢᎢᏍᏔᏁᎢ; ᎠᏆᏤᏍᏙᎩᎯ ᏭᎷᏤᎢ.
4Unstable as water, thou art not abundant; For thou
hast gone up thy father’s bed; Then thou hast pol-
luted: My couch he went up!
5 ᏏᎻᏯᏂ ᎠᎴ ᎵᏫ ᏗᎾᏓᏅᏟᏉ; ᎡᎯᏍᏗ ᎢᏗᏓᏛᏁᏙᏗ
ᏚᏅᏴ ᎠᏁᎲᎢ.
5 Simeon and Levi [are] brethren! Instruments of
violence – their espousals!
6 ᎠᏆᏓᏅᏙ, ᏞᏍᏗ ᎠᏂᏙᎾᎥ ᏫᏣᎷᏨᎩ; ᎾᏍᎩ ᏓᏂᎳᏫᎥ
ᏞᏍᏗᏣᏖᎳᏛᎩ, ᎠᏆᏤᎵᎦ ᎦᎸᏉᏗᏳ ᎨᏒᎢ; ᎤᏂᏔᎳᏬ-
ᏍᎬᏰᏃᏴᏫᎤᏂᎸᎩ, ᎠᎴᎤᏅᏒᎠᎾᏓᏅᏖᏍᎬᎾᎾᏛᏁᎲ
ᏩᎦ ᏚᏅᏏᎳᏛ ᏚᏂᎦᎵᏒᎩ.
6 Into their secret, come not, O my soul! Unto their
assembly be not united, Omine honour; For in their
anger they slew a man, And in their self-will eradi-
cated a prince.
7ᎠᏍᎦᏨᎯ ᎨᏎᏍᏗᎾᏍᎩᎤᏂᏔᎳᏬᏍᎬᎢ,ᎤᏍᎦᏎᏗᏳ-
ᏰᏃ ᎨᏒᎩ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏂᎿᎸᏒᎢ, ᎡᎯᏍᏗᏳᏰᏃ ᎢᏯᏓ-
ᏛᏁᎯ ᎨᏒᎩ, ᏤᎦᏈᏱ ᎨᏒ ᏔᎵ ᏅᏓᎦᏥᏯᏗ, ᎠᎴ ᎢᏏᎵᏱ
ᎨᏒ ᏓᎦᏥᏯᏗᎦᎴᏯᏍᏔᏂ.
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7 Cursed [is] their anger, for [it is] fierce, And their
wrath, for [it is] sharp; I divide them in Jacob, And
I scatter them in Israel.
8 ᏧᏓ, ᏂᎯ ᎾᏍᎩ ᎢᏣᎵᏅᏟ ᏨᏛᏂᎸᏉᏔᏂ; ᏂᎯ ᏦᏰᏂ
ᎨᏣᏍᎦᎩ ᎠᏂᎩᎵᎨᏂ ᏕᎯᏂᏴᏎᏍᏗ, ᏣᏙᏓ ᏧᏪᏥ ᎡᎳᏗ
ᏂᎨᏣᏛᏁᎮᏍᏗ.
8 Judah! thou – thy brethren praise thee! Thy hand
[is] on the neck of thine enemies, Sons of thy father
bow themselves to thee.
9 ᏧᏓ ᏢᏓᏥ ᎤᏃᏕᎾ ᎤᏪᏥ; ᎠᏇᏥ, ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎯᏂᏴᏛ
ᏨᏕᏨ; ᎤᏗᏌᏓᏛᎩ, ᎡᎳᏗ ᎤᏂᏏᏅᎩ, ᏢᏓᏥ ᏥᎾᏛ-
ᏁᎰ ᎾᏍᎩᏯᎢ, ᎠᎴ ᎤᏃᏕᎾ ᏢᏓᏥ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᎦᎪ ᎾᏍᎩ
ᏓᏳᏖᏍᏔᏂ.
9 A lion’s whelp [is] Judah, For prey, my son, thou
hast gone up; He hath bent, he hath crouched as a
lion, And as a lioness; who causeth him to arise?
10 ᎠᏙᎳᏅᏍᏗ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎤᏒᎦᎶᏗᏍᏗ ᎥᏝ ᎤᏓᏅᎡᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏧᏓ, ᎠᎴ ᏗᎧᎿᏩᏛᏍᏗ ᎪᏢᏙᏗ ᎥᏝ ᎤᏓᏅᏍᏗ
ᏱᎨᏎᏍᏗ ᏚᎳᏍᎬ ᎠᏰᎵ, ᎬᏂ ᏌᎶ ᎦᎷᏨᎭ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ
ᎬᏬᎯᏳᎲᏍᎨᏍᏗ ᏴᏫ.
10 The sceptre turneth not aside from Judah, And a
lawgiver from between his feet, Till his Seed come;
And his [is] the obedience of peoples.
11 ᎤᏤᎵᎦ ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ ᎠᎩᎾ ᎤᏖᎸᎳᏛ ᎤᏪᎵᏌᏛ-
ᏅᎩ, ᎠᎴ ᎤᏤᎵᎦ ᎠᎩᏏ ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ ᎤᏪᏥ ᎦᎸᏉᏗ
ᎤᏖᎸᎳᏛ ᎤᏪᎵᏌᏛᏅᎩ, ᏧᏄᏬ ᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗᏱ
ᏚᏮᎩᎶᎥᎩ, ᎠᎴ ᏖᎸᎳᏗ ᎤᏂᎩᎬᎯ ᏚᏮᎩᎶᎥᎩ ᏧᏄᏬᎢ.
11 Binding to the vine his ass, And to the choice
vine the colt of his ass, He hath washed in wine his
clothing, And in the blood of grapes his covering;
12 ᎩᎦᎨ ᎠᏗᏔᏍᏗ ᎤᏗᏔᎲ ᏗᎦᏙᎵ ᏗᎩᎦᎨᎢᏳ ᎨᏎᏍᏗ,
ᎤᏅᏗᏃ ᎤᏗᏔᎲ ᏕᎦᏄᏙᎬ ᏧᏁᎩᏳ ᎨᏎᏍᏗ.
12 Red [are] eyes with wine, And white [are] teeth
with milk!
13 ᏤᏆᎳᏂ ᎠᎺᏉᎯ ᏥᏳ ᏗᏔᎳᏗᏍᏗᏱ ᎡᎮᏍᏗ; ᎠᎴ
ᏥᏳ ᏗᏔᎳᏗᏍᏗᏱ ᎨᏎᏍᏗ ᎾᎿᏂ; ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵᎪᎯ
ᎠᏟᎶᎥ ᏌᏙᏂ ᏩᏍᏕᏍᏗ.
13 Zebulun at a haven of the seas doth dwell, And
he [is] for a haven of ships; And his side [is] unto
Zidon.
14 ᎢᏏᎦ ᏗᎦᎵᎠᏅᎯᏛ ᎤᎵᏂᎩᏛ, ᏗᏴᏙᏗᏱ ᎠᏰᎵ ᎦᏅᎦ.
14 Issacher [is] a strong ass, Crouching between the
two folds;
15 ᎠᎴ ᎤᏙᎴᎰᏎ ᎠᏣᏪᏐᎸᏍᏙᏗᏱ ᎣᏏᏳ ᎨᏒᎢ, ᎠᎴ ᎦᏙᎯ

ᎣᏏᏳ ᎨᏒᎢ; ᎠᎴ ᎦᏅᏬ ᎡᎳᏗ ᏄᏩᏁᎴ ᎠᎦᏃᎭᏢᏙᏗᏱ,
ᎠᎴ ᎠᏥᏅᏏᏓᏍᏗ ᎠᏰᎵ ᎠᎫᏱᏍᎩ ᏄᎵᏍᏔᏁᎢ.
15 And he seeth rest that [it is] good, And the land
that [it is] pleasant, And he inclineth his shoulder
to bear, And is to tribute a servant.
16 ᏕᏂᏕᎫᎪᏓᏁᎮᏍᏗᏧᏤᎵᏴᏫ,ᎾᏍᎩᏯᏌᏉᎾᏂᎳᏍᏓᎸ
ᎢᏏᎵ.
16 Dan doth judge his people, As one of the tribes
of Israel;
17 ᏕᏂ ᎢᎾᏛ ᎨᏎᏍᏗ ᏅᏃᎯ ᎦᏅᎨᏍᏗ, ᎢᎾᏛ ᎤᏅᏣᏛ
ᏅᏃᎯ ᎦᏅᎨᏍᏗ, ᎾᏍᎩ ᏐᏈᎵ ᎦᏗᎨᏂ ᎠᏍᎦᎶᎩ, ᎤᎩᎸᏗ-
Ꮓ ᏛᎰᏛᏥ.
17 Dan is a serpent by the way, An adder by the
path, Which is biting the horse’s heels, And its rider
falleth backward.
18 ᏱᎰᏩ, ᏂᎯ ᏣᏓᏍᏕᎸᏗ ᎨᏒ ᎠᎩᎦᏘᏛ.
18 For Thy salvation I have waited, Jehovah!
19 ᎦᏗ ᏑᎾᏓᏡᎩ ᏓᎿᏩ ᎠᏁᏙᎯ ᏓᎬᏩᏕᏯᏙᏔᏂ, ᎠᏎᏃ
ᎾᏍᎩ ᎣᏂ ᎠᏁᎩ ᏓᎨᎯᏒ ᏙᏛᏕᏯᏙᏔᏂ.
19 Gad! a troop assaulteth him, But he assaulteth
last.
20 ᎠᏌ, ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᏛᎯᏎᎸᎯ ᎦᎵᏦᎯᏗᏳ ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ
ᎤᎬᏫᏳᎯ ᎣᏍᏛ ᎤᏰᎸᏗ ᎠᎵᏍᏓᏴᏗ ᎤᏛᎯᏎᎮᏍᏗ.
20 Out of Asher his bread [is] fat; And he giveth
dainties of a king.
21ᏁᏩᏔᎵ, ᎠᏫᎠᎩᏏ ᎨᎵᏌᏕᏛᎾᏍᎩᏯ;ᎤᏬᏚᎯ ᎦᏬᏂ-
ᏍᎩ.
21 Naphtali [is] a hind sent away, Who is giving
beauteous young ones.
22 ᏦᏩ ᎤᏣᏘ ᎠᏓᏛᏍᎩ ᎤᏩᏂᎦᎸᎢ, ᎤᏣᏘ ᎠᏓᏛᏍᎩ
ᎤᏩᏂᎦᎸ ᎠᎹ ᎦᏄᎪᎬ ᎾᎥ ᏧᏰᎪᎢ; ᎾᏍᎩ ᏚᏩᏂᎦᎸ ᎠᏐᏴ
ᏥᏓᏓᏬᎯᎳᏗᏍᎪᎢ.
22 Joseph [is] a fruitful son; A fruitful son by a foun-
tain, Daughters step over the wall;
23ᎤᏣᏘᎡᎯᏍᏗᎬᏩᏓᏅᏓᏗᏍᏔᏅ,ᎠᎴ ᎦᏂ ᏚᎾᎵᏍᏙᎸ,
ᎠᎴ ᎬᏩᎭᎷᏩᏕᎬᎩ ᎦᏂ ᏗᏂᏂᏙᎯ.
23 And embitter him – yea, they have striven, Yea,
hate him do archers;
24 ᎠᏎᏃ ᎤᏤᎵᎦ ᎦᎶᏣᏗ ᎤᎵᏂᎩᏛ ᎨᏒ ᏅᏩᏍᏛᏉ,
ᎠᎴ ᏗᎧᏃᎨᏂ ᎠᎴ ᏧᏬᏰᏂ ᏚᎵᏂᎪᎯᏍᏓᏁᎲᎩ ᎤᎵᏂᎩᏛ
[ᎤᏁᎳᏅᎯ] ᏤᎦᏈᎤᏤᎵᎦ; ᎾᎿ ᏗᏓᎴᎲᏍᎦ ᎠᏫᏗᎦᏘᏯ,
ᏅᏯ ᎢᏏᎵ ᎤᏤᎵᎦ.
24 And his bow abideth in strength, And strength-
ened are the arms of his hands By the hands of the
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Mighty One of Jacob, Whence is a shepherd, a son
of Israel.
25ᎾᏍᎩᎤᏁᎳᏅᎯᏣᏙᏓᎤᏤᎵᎦ, ᎾᏍᎩᏣᏍᏕᎸᏗᏥᎩ;
ᎠᎴ ᏫᎾᏍᏛᎾ ᎤᎵᏂᎩᏛ, ᎾᏍᎩ ᎣᏍᏛ ᎢᏣᏛᏁᏗ ᏥᎩ,
ᏣᏁᎲ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ ᎦᎸᎳᏗ ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᎨᏒ
ᎠᎹᏱᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᎾᏍᎩ ᎡᎳᏗᏢ ᏥᎦᏁᎭ, ᎣᏍᏛ ᎨᏒ
ᏅᏓᏳᏓᎴᏅᎯ ᏓᎾᏓᏍᏛᎥᏍᎬ ᎠᎴ ᏓᏂᏁᎵᎬᎢ.
25 By the God of thy father who helpeth thee, And
the Mighty One who blesseth thee, Blessings of the
heavens from above, Blessings of the deep lying un-
der, Blessings of breasts and womb; –
26 ᏣᏙᏓᎣᏍᏛᎤᏁᏨᎤᏓᎪᎾᏛᏔᏅᎣᏍᏛᎨᏒᏅᏓᏳ-
ᏓᎴᏅᎯ ᏙᏓᎸ ᏂᏓᎵᏍᏆᏗᏍᎬᎾ, ᎠᎴ ᎤᏚᎸᏗ ᎨᏒ ᏅᏓᏳ-
ᏓᎴᏅᎯ ᏙᏓᎸ ᏂᏓᎵᏛᏗᏍᎬᎾ; ᏦᏩ ᎠᏍᎪᎵ ᎤᎷᏤᏗ
ᎨᏎᏍᏗ, ᎠᎴ ᎦᏚᎢ ᎠᏍᎪᎵ ᎾᏍᎩ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎠᏁᎲ ᎠᎦᏓ-
ᏓᎴᏔᏅᎯ ᏥᎨᏒᎩ.
26 Thy father’s blessings have been mighty Above
the blessings of my progenitors, Unto the limit of
the heights age-during They are for the head of
Joseph, And for the crown of the one Separate
[from] his brethren.
27 ᏇᏂ ᎦᏓᎦᎸᎥᏍᎨᏍᏗ ᏩᏯ ᎾᏍᎩᏯᎢ; ᏑᎾᎴ ᎦᏰᏍᎨᏍᏗ
ᎤᏂᏴᏛ, ᎤᏒᏃ ᎤᏓᏬᏅᏛ ᎠᏯᏙᎯᎮᏍᏗ.
27 Benjamin! a wolf teareth; In the morning he
eateth prey, And at evening he apportioneth spoil.’
28 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏂᎦᏛ ᏔᎳᏚ ᎾᏂᎳᏍᏓᎸ ᎢᏏᎵ; ᎠᎴ
ᎾᏍᎩ ᎯᎠ ᎤᏂᏙᏓ ᏥᏚᏬᏁᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎣᏍᏛ ᏥᏚᏁ-
ᏤᎴᎢ; ᎠᏂᏏᏴᏫᎭ ᎣᏍᏛ ᎢᏳᎾᎵᏍᏓᏁᏗ ᎨᏒ ᎾᏍᎩᏯ
ᏄᏍᏕ ᏚᏁᏤᎴᎢ.
28All these [are] the twelve tribes of Israel, and this
[is] that which their father hath spoken unto them,
and he blesseth them; each according to his blessing
he hath blessed them.
29ᎠᎴ ᏚᏁᏤᎴᎢ, ᎯᎠᏂᏚᏪᏎᎴᎢ; ᏗᏆᏤᎵᎦᏴᏫᏫᏄᎾᏛᏅ
ᎠᏆᏖᎳᏗᏗ; ᏗᎩᎦᏴᎵᎨ ᏕᎨᏥᏂᏌᎲ ᏍᎩᏂᏌᏅᎭ, ᎢᏆᎶᏂ
ᎠᎯᏗ ᎤᎶᎨᏛ ᎤᏍᏓᎦᎸᎢ,
29 And he commandeth them, and saith unto them,
’I am being gathered unto my people; bury me by
my fathers, at the cave which [is] in the field of
Ephron the Hittite;
30 ᎹᎩᏈᎳ ᎦᎶᎨᏒ ᎤᏍᏓᎦᎸᎢ, ᎾᏍᎩ ᎹᎺᎵᏱ ᎢᎬᏱ-
ᏗᏢ, ᎾᏍᎩ ᎨᎾᏂᏱ ᎦᏙᎯ, ᎾᏍᎩ ᎡᏆᎭᎻ ᏧᏩᏎᎢ, ᎢᏆᎶᏂ
ᎠᎯᏗ ᎤᎶᎨᏒ ᏧᎵᏠᏯᏍᏕᎢ, ᎾᏍᎩ ᎤᏤᎵ ᎢᏳᎵᏍᏙᏗᏱ
ᏗᏓᏂᏐᏗᏱ.
30 in the cave which [is] in the field of Machpelah,

which [is] on the front of Mamre, in the land of
Canaan, which Abraham bought with the field from
Ephron the Hittite for a possession of a burying-
place;
31 ᎾᎿ ᎡᏆᎭᎻ ᎠᎴ ᎤᏓᎵᎢ ᏎᎵ ᏚᏂᏂᏌᏁᎢ; ᎾᎿ ᎡᏏᎩ
ᎠᎴ ᎵᏇᎩ ᎤᏓᎵᎢ ᏚᏂᏂᏌᏁᎢ; ᎠᎴ ᎾᎿ ᎵᎠ ᏥᏂᏌᏅᎩ.
31 (there they buried Abraham and Sarah his wife;
there they buried Isaac and Rebekah his wife; and
there I buried Leah);
32ᎾᏍᎩᏠᎨᏏ, ᎠᎴ ᎾᎿᎤᏍᏓᎦᎸ ᎮᏗ ᏧᏪᏥ ᎨᏥᏩᎯᏎᎴᎢ.
32 the purchase of the field and of the cave which
[is] in it, [is] from Sons of Heth.’
33 ᏤᎦᏈᏃ ᎤᏍᏆᏛ ᏕᎧᏁᏤᎲ ᏧᏪᏥ, ᎤᏓᏯᏍᏔᏁ
ᎠᏤᏍᏙᎩᎯ, ᎠᎴ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎠᎴ ᏧᏤᎵᎦ ᏴᏫ ᏫᏄᎾᏛᏅ
ᏭᏖᎳᏗᎴᎢ.
33 And Jacob finisheth commanding his sons, and
gathereth up his feet unto the bed, and expireth, and
is gathered unto his people.
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1ᏦᏩᏃᎤᏙᏓᎤᎧᏛᎤᏪᏯᎸᏤᎢ, ᎠᎴ ᎾᎿ ᏚᏠᏱᎴᎢ, ᎠᎴ
ᎤᏔᏪᏙᏁᎢ.
1 And Joseph falleth on his father’s face, and weep-
eth over him, and kisseth him;
2 ᏦᏩᏃ ᏚᏁᏤᎴ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏗᎾᏓᏅᏫᏍᎩ ᎦᏩᏒᎩ
ᎤᏅᏙᏗᏱ ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏙᏗᏱ ᎤᏙᏓ; ᏗᎾᏓᏅᏫᏍᎩᏃ
ᎤᏂᏍᏆᏂᎪᏔᏁ ᎢᏏᎵ.
2 and Joseph commandeth his servants, the physi-
cians, to embalm his father, and the physicians em-
balm Israel;
3 ᏅᎦᏍᎪᎯᏃ ᏧᏒᎯᏛ ᎤᏂᎦᏘᏕᎢ; ᎾᏍᎩᏰᏃ ᎢᎪᎯᏛ
ᎠᏂᎦᏘᏗᏍᎨ ᎦᏩᏒᎩ ᎬᏗ ᎠᏂᏍᏆᏂᎪᏗᏍᎬᎢ; ᎢᏥᏈᏱᏃ
ᎦᎵᏆᏍᎪᎯ ᏧᏒᎯᏛ ᎬᏩᏍᎪᏂᎴᎢ.
3 and they fulfil for him forty days, for so they fulfil
the days of the embalmed, and the Egyptians weep
for him seventy days.
4 ᎿᏉᏃ ᎢᎪᎯᏛ ᎠᏥᏍᎪᏂᏍᏗ ᎨᏒ ᎤᎵᏍᏆᏛ, ᏦᏩ
ᏚᏁᏤᎴᏇᎵᏲ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎢᏳᏃᎣᏍᏛᏍᎩᏰ-
ᎸᏗᏱ ᎢᏨᏩᏛᎡᎴᏍᏗ, ᏇᎵᏲ ᎡᏥᏁᏥ, ᎯᎠ ᏁᏥᏪᏏ;
4 And the days of his weeping pass away, and
Joseph speaketh unto the house of Pharaoh, say-
ing, ’If, I pray you, I have found grace in your eyes,
speak, I pray you, in the ears of Pharaoh, saying,
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5 ᎡᏙᏓ ᎠᏆᏎᎵᏙᏔᏅᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ, ᎬᏂᏳᏉ, ᎠᎩᏲ-
ᎱᏏᏗ; ᎥᎩᏂᏐᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎨᎾᏂᏱᎠᏆᏍᎪᏒᎯ, ᎾᎿᏍᎩᏂ-
ᏌᏅᎭ. ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎿᏉ ᎨᎾ, ᎡᏙᏓᏥᏂᏌᏄᎦ,ᏔᎵᏁ-
Ꮓ ᎢᏥᎷᏨᎭ.
5 My father caused me to swear, saying, Lo, I am
dying; in my burying-place which I have prepared
for myself in the land of Canaan, there dost thou
bury me; and now, let me go up, I pray thee, and
bury my father, and return;’
6 ᏇᎵᏲᏃ ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ, ᎮᎾ, ᎯᏂᏌᏄᎦ ᏣᏙᏓ, ᎾᏍᎩᏯ ᏄᏪ-
ᏒᎢ ᏣᏎᎵᏙᏔᏅᎢ.
6 and Pharaoh saith, ’Go up and bury thy father, as
he caused thee to swear.’
7 ᏦᏩᏃ ᎤᏪᏅᏎ ᎤᏂᏌᏅᏎ ᎤᏙᏓ; ᎢᏧᎳᎭᏃ ᎤᏁᏅᏎ
ᏂᎦᏛ ᏇᎵᏲ ᏧᏅᏏᏓᏍᏗ ᏂᎦᏛ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᎦᏁᎸ ᎠᏁᎯ,
ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏧᎾᏛᏐᏅᎯ ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎯ,
7 And Joseph goeth up to bury his father, and go up
with him do all the servants of Pharaoh, elders of
his house, and all the elders of the land of Egypt,
8 ᎠᎴ ᏂᎦᏛ ᏦᏩ ᏚᏓᏘᎿᎥᎢ, ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ ᎤᏙᏓ
ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ; ᏧᏁᏥᏍᎩᏂᏃᏅ ᏧᎾᏍᏗᎦ, ᎠᎴ ᎠᏫ ᏧᎾᏤᎵ,
ᎠᎴ ᏩᎦ ᏧᎾᏤᎵ ᎪᏌᏂᏱ ᏚᏂᎧᎯᏰᎢ.
8 and all the house of Joseph, and his brethren, and
the house of his father; only their infants, and their
flock, and their herd, have they left in the land of
Goshen;
9 ᎠᎴ ᎤᏁᎳᏛᏎ ᏓᏆᎴᎷ ᎠᎴ ᏐᏈᎵ ᏧᎾᎩᎸᏗ, ᎠᎴ ᏧᏈᏯ
ᎨᏎ ᎤᎾᏓᏡᏩᏗᏒᎢ.
9 and there go up with him both chariot and horse-
men, and the camp is very great.
10 ᎠᏔᏗᏃ ᎤᎦᏔᏙᎥᏙᏗᏱ ᏭᏂᎷᏤᎢ, ᎾᏍᎩ ᏦᏓᏂ
ᏍᎪᏂᏗᏢ ᏥᎩ, ᎾᎿᏃ ᎤᏣᏘ ᏚᏂᏴᎳᏎᎢ ᎡᎯᏍᏗ ᏚᎾᏠ-
ᏱᎴᎢ; ᎠᎴ ᎦᎵᏉᎩ ᏧᏒᎯᏛᎤᏙᏓᎤᏂᏍᎪᏂᏍᏗᏱᏄᏩᏁ-
ᎴᎢ.
10 And they come unto the threshing-floor of Atad,
which [is] beyond the Jordan, and they lament
there, a lamentation great and very grievous; and
he maketh for his father a mourning seven days,
11 ᎾᎿᏃ ᎠᏁᎯ ᎠᏂᎨᎾᏂ ᎤᏂᎪᎲ ᎠᏔᏗ ᎤᎦᏔᏙᎥᏙ-
ᏗᏱ ᏓᏂᏴᎬᎢ, ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎯᎠᎾᏍᎩᎤᏣᏘ ᏧᏂᏴᎵᏍᏗ
ᏄᎾᎵᏍᏓᏏ ᎢᏥᏈᏱ ᎠᏁᎯ; ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᎢᏥᏈ-ᎠᏁᎯ-
ᏧᏂᏴᎳᏍᏗᏱ ᏚᏃᎡ ᎾᎿᏂ, ᎾᏍᎩ ᏦᏓᏂ ᏍᎪᏂᏗᏢ ᏥᎩ.
11 and the inhabitant of the land, the Canaanite, see
the mourning in the threshing-floor of Atad, and

say, ’A grievous mourning [is] this to the Egyp-
tians;’ therefore hath [one] called its name ’The
mourning of the Egyptians,’ which [is] beyond the
Jordan.
12 ᏧᏪᏥᏃ ᎾᏍᎩᏯ ᏂᏚᏪᏎᎸ ᏂᎬᏩᏛᏁᎴᎢ;
12 And his sons do to him so as he commanded
them,
13 ᏧᏪᏥᏰᏃ ᎨᎾᏂ ᎦᏙᎯ ᏫᎬᏩᏅᏍᏔᏁᎢ, ᎠᎴ ᎤᏍᏓᎦᎸ
ᎹᏈᎳ ᎦᎶᎨᏒ ᎬᏩᏂᏌᏁᎢ, ᎾᏍᎩᎹᎺᎵᏱ ᎢᎬᏱᏢ ᏥᎩ,
ᎾᏍᎩ ᎡᏆᎭᎻ ᏧᏩᏎ ᏠᎨᏏ ᎬᏩᏠᏯᏍᏗ, ᎤᏤᎵ ᎢᏳᎵ-
ᏍᏙᏗᏱ ᏧᏓᏂᏐᏗᏱ, ᎾᏍᎩ ᎢᏆᎶᏂ ᎠᎯᏗ ᏧᏩᎯᏎᎴᎢ.
13 and his sons bear him away to the land of
Canaan, and bury him in the cave of the field of
Machpelah, which Abraham bought with the field
for a possession of a burying-place, from Ephron
the Hittite, on the front of Mamre.
14 ᏦᏩᏃ ᎢᏥᏈᏱ ᏫᎤᎶᏎᎢ, ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎴ
ᏂᎦᏛ ᎢᏧᎳᎭ ᎤᏁᏅᏛ ᎤᏙᏓ ᎤᏂᏂᏌᏁᏅ, ᎾᏍᎩ ᎿᏉ
ᎤᏙᏓ ᎤᏂᏌᏅ.
14 And Joseph turneth back to Egypt, he and his
brethren, and all who are going up with him to bury
his father, after his burying his father.
15 ᏦᏩᏃ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎤᏂᎪᎲ ᎤᏂᏙᏓ ᎤᏲᎱᏒᎢ, ᎯᎠ
ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᏦᏩ ᏱᎩ ᎤᏲ ᏱᏂᎬᎾᏕᎦ, ᎠᎴ ᏴᎦᏞᏥᏏ ᏂᎦᎥ
ᎤᏲ ᏁᏛᏁᎸᎢ.
15 And the brethren of Joseph see that their father
is dead, and say, ’Peradventure Joseph doth hate us,
and doth certainly return to us all the evil which we
did with him.’
16 ᎤᎾᏓᏅᏎᏃ ᎯᎠ ᏫᏄᏂᏪᏎᎴ ᏦᏩ; ᏣᏙᏓ ᎤᏁᏨᎩ
ᎠᏏᏉ ᎾᏲᎱᏍᎬᎾ ᏥᎨᏒᎩ, ᎯᎠ ᏄᏪᏒᎩ;
16 And they give a charge for Joseph, saying, ’Thy
father commanded before his death, saying,
17 ᎯᎠ ᎾᏍᎩ ᏁᏥᏪᏎᎸᎭ ᏦᏩ, ᏗᎨᎯᎲᏏ ᎢᏣᎵᏅᏟ
ᎤᏂᏍᎦᏅᏨᎢ, ᎤᏲ ᏄᎾᏛᏁᎸᎢ; ᏂᎯᏰᏃ ᎤᏲ ᏂᎨᏨᏁᎸᎩ.
ᎾᏍᎩᏃ ᎿᏉ ᏣᏙᏓ ᎤᏤᎵᎦ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎣᎩᏅᏏᏓᏍᏗ
ᏗᎨᏍᎩᎲᏏ ᎣᎩᏍᎦᏅᏨᎢ. ᏦᏩᏃ ᏚᏠᏱᎴ ᎬᏩᏬᏁᏔᏅ.
17 Thus ye do say to Joseph, I pray thee, bear, I
pray thee, with the transgression of thy brethren,
and their sin, for they have done thee evil; and now,
bear, we pray thee, with the transgression of the ser-
vants of the God of thy father;’ and Joseph weepeth
in their speaking unto him.
18 ᎠᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ ᎤᏁᏅᏎ ᎾᏍᏉ ᎠᎴ ᎡᎳᏗ ᏫᏂᎬ-
ᏩᏛᏁᎴᎢ; ᎠᎴ ᎯᎠ ᏄᏂᏪᏎᎢ, ᎬᏂᏳᏉ ᏂᎯ ᏍᎩᏅ-



ᏏᏓᏍᏗ.
18And his brethren also go and fall before him, and
say, ’Lo, we [are] to thee for servants.’
19 ᏦᏩᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴᎢ, ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ; ᎠᏴᏰᏃ
ᎨᏒ, ᏥᎪ ᎤᏁᎳᏅᎯ ᏥᏯᏓᏁᏟᏴᏍᏓᏁᎸ?
19 And Joseph saith unto them, ’Fear not, for [am]
I in the place of God?
20 ᏂᎯᏍᎩᏂ, ᎤᏲ ᏍᎩᏯᏓᏅᏖᏍᎬᎩ, ᎤᏁᎳᏅᎯᏍᎩᏂ
ᎣᏍᏛ ᎠᏓᏅᏖᏍᎬᎩ, ᎪᎯ ᎢᎦ ᎨᏒ ᏥᏄᏍᏗ ᎢᏳᏩᏁᏗᏱ,
ᎤᏂᏣᏘ ᏴᏫ ᏓᏅᏅ ᏧᏍᏕᎸᏗᏱ.
20 As for you, ye devised against me evil – God de-
vised it for good, in order to do as [at] this day, to
keep alive a numerous people;
21 ᎾᏍᎩ ᎢᏳᏍᏗ ᏞᏍᏗ ᏱᏥᏍᎦᎢᎮᏍᏗ, ᏓᏨᏰᎶᎵ, ᏂᎯ
ᎠᎴ ᏗᏤᏥ ᏧᎾᏍᏗᎦ. ᏚᎦᎵᏍᏓᏕᏃ, ᎠᎴ ᎤᏓᏅᏘ ᏚᏬᏁᏔ-
ᏁᎢ.
21 and now, fear not: I do nourish you and your in-
fants;’ and he comforteth them, and speaketh unto
their heart.
22 ᏦᏩᏃ ᎢᏥᏈᏱ ᎡᎮᎢ, ᎤᏩᏒ ᎠᎴ ᎤᏙᏓ ᏚᏓᏘᎾᎥᎢ;
ᏦᏩᏃ ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎠᏍᎪᎯᏃ ᏧᏕᏘᏴᏛ ᎤᎴᏂᏙᎴᎢ.
22 And Joseph dwelleth in Egypt, he and the house
of his father, and Joseph liveth a hundred and ten
years,
23 ᏦᏩᏃ ᏚᎪᎮ ᎢᏆᎻ ᏧᏪᏥ ᏦᎢᏁ ᎤᎾᏓᏁᏟᏴᏛ, ᎠᎴ

ᎾᏍᏉ ᏦᏩ ᏗᎧᏂᎨᏂ ᏕᎨᎦᏛᎯᏍᏔᏁ ᎺᎦ ᏧᏪᏥ ᎾᏍᎩ
ᎻᎾᏌ ᎤᏪᏥ ᏥᎨᏎᎢ.
23 and Joseph looketh on Ephraim’s sons of the
third [generation]; sons also ofMachir, son ofMan-
asseh, have been born on the knees of Joseph.
24 ᏦᏩᏃ ᎯᎠ ᏂᏚᏪᏎᎴ ᎠᎾᎵᏅᏟ, ᎠᎩᏲᎱᏏᏗ; ᎠᎴ
ᎤᏁᎳᏅᎯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏓᏥᏩᏛᎯᎵ, ᎠᎴ ᎠᏂ ᎦᏙᎯ
ᏙᏓᏣᏘᎾᏫᏛᎯ; ᏫᏙᏓᏣᏘᏃᎵ ᎾᎿ ᎦᏙᎯ ᏧᏁᏁᏗᏱ ᏥᏚᏎ-
ᎵᏓᏁᎴ ᎡᏆᎭᎻ, ᎠᎴ ᎡᏏᎩ, ᎠᎴ ᏤᎦᏈ.
24 And Joseph saith unto his brethren, ’I am dying,
andGod doth certainly inspect you, and hath caused
you to go up from this land, unto the land which He
hath sworn to Abraham, to Isaac, and to Jacob.’
25 ᏦᏩᏃ ᏚᏎᎵᏙᏔᏁ ᎢᏏᎵ ᏧᏪᏥ, ᎯᎠ ᏄᏪᏎᎢ; ᎤᏁᎳ-
ᏅᎯ ᎤᏙᎯᏳᎯᏯ ᏓᏥᏩᏛᎯᎵ, ᎠᎴ ᏗᎩᎪᎳ ᎠᏂ ᏕᏥᏴ-
ᏫᏛᎲᎭ.
25 And Joseph causeth the sons of Israel to swear,
saying, ’God doth certainly inspect you, and ye have
brought up my bones from this [place].’
26 ᏦᏩᏃ ᎤᏲᎱᏎᎢ, ᎠᏍᎪᎯᏧᏈ ᎠᏍᎪᎯᏃ ᎢᏳᏕᏘᏴᏛ
ᎨᏎᎢ; ᎦᏩᏒᎩᏃᎬᏘᎬᏩᏍᏆᏂᎪᏔᏁᎢ, ᎢᏥᏈᏱᏃ ᎦᏁᏌ-
ᎢᏱ ᎬᏩᎸᏁᎢ.
26 And Joseph dieth, a son of an hundred and ten
years, and they embalm him, and he is put into a
coffin in Egypt.
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